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In diesem Handbuch
verwendete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine moglicherweise
gefdhriiche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschédden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem

Elektrowerkzeug
Vv Volt
/min Drehzahl

Lesen Sie die Betriebsanleitung, um
das Verletzungsrisiko zu verringern!

©
®
)i¢

Zu lhrer Sicherheit

Augenschutz tragen!
Gehorschutz tragen!

Entsorgungshinweise fir die
Altmaschine (siehe Seite 11)!

VAN WARNUNG!

Lesen Sie folgende Informationen vordem

Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

— dlie vorliegende Betriebsanleitung

die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise” zur

Handhabung von Elektrowerkzeugen im

beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.: 315.915),

— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und dlie Unfallverhiitungsvorschriften

— Dieses Elektrowerkzeug befindet sich
auf dem neuesten Stand der Technik

und wurde in Ubereinstimmung mit den
anerkannten Sicherheitsvorschriften
konstruiert.
Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben und
die Gesundheit des Benutzers oder eines Dritten
darstellen oder das Elektrowerkzeug oder andere
Gegenstande kénnen beschadligt werden.
Die Akku-Einhand-S&belsége darf wie folgt
verwendet werden
—  bestimmungsgemdél3 und
— in einwandfreiem Zustand
Méngel, diie diie Sicherheit beeintrdchtigen,
mdissen unverziglich behoben werden.

BestimmungsgemaiBe

Verwendung

Vorgesehen ist die Akku-Einhand-S&belsage

— Fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk.

— Zum S&gen von Holzprodukten sowie
Materialien aus Kunststoff und Metall.

Sicherheitshinweise fiir Einhand-
Sabelsdgen

VAN WARNUNG!

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die diesem
Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Brénden und/oder schweren Verletzungen
fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und
Bedienhinweise fiir Nachschlagezwecke auf.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug an
den isolierten Griffflachen fest, wenn
Arbeiten ausgefiihrt werden, bei
denen das Schneidwerkzeug verdeckte
Leitungen oder das eigene Netzkabel
erfassen kann. Falls das Schneidwerkzeug
einen Strom fihrenden Leiter kontaktiert,
werden auch die frei liegenden Metallteile
des Elektrowerkzeugs stromfiihrend
und stellen flir den Bediener somit eine
Stromschlaggefahr dar.

m Verwenden Sie Zwingen oder ein
anderes praktisches Hilfsmittel, um das
Werkstiick an einer stabilen Arbeitsflache
einzuspannen und abzustiitzen. Wenn Sie
das Werkstlick mit der Hand oder gegen
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lhren Kérper festhalten, bleibt es instabil
und es besteht Gefahr, die Kontrolle zu
verlieren.

Gerauschpegel und
Schwingungen

Die Gerdusch- und Vibrationswerte
wurden gemaf EN 62841 ermittelt. Der
mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrdgt normalerweise:

- Schalldruckpegel L,: 87 dB(A);
- Schallleistungspegel Lya: 95 dB(A);
— Unsicherheit: K=5dB.
Vibrationsgesamtwert:
— Beim Sagen von Holz:
— Emissionswert ay;: 9.3 m/s’
— Unsicherheit: K=1.5m/s?

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen
sich auf neue Elektrowerkzeuge. Durch
den tiglichen Gebrauch dndern sich die
Gerdusch- und Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in diesem Informationsblatt angegebene
Schwingungsemissionspegel wurde nach
einer genormten Priifung gemal3 EN 62841
gemessen und kann zum Vergleich eines
Werkzeugs mit einem anderen verwendet
werden.

Er kann fur eine vorlaufige
Expositionsbewertung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert
gilt fir die Hauptanwendungen des
Werkzeugs.

Wird das Werkzeug jedoch fur andere
Anwendungen, mit anderem Zubeh&ér oder
schlechter Wartung eingesetzt, kann die
Schwingungsemission abweichen.

Dies kann die Belastung liber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschatzung der genauen
Schwingungsexposition missen auch die
Zeiten berlcksichtigt werden, zu denen

das Werkzeug ausgeschaltet oder lastfrei in
Betrieb ist.

Dies kann den Expositionswert Gber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
verringern.

Stellen Sie fest, mit welchen weiteren
SicherheitsmaBnahmen der Bediener vor den

Vibrationsauswirkungen geschitzt werden
kann,

z. B. durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, Warmhalten der Hande,
Organisation von Arbeitsablaufen.

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck iber 85 dB(A)
einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Werkzeug RS 25 18.0-EC
Typ Einhand-Sébelsdge
Nennspannung [Vdc [18
Leerlaufdrehzahl |r.p.m |0-3000
Hub mm |25.4
Sageleistung in mm 1210
Holz
Ségekapazitat in mm 130
Aluminium
Sageleistung in
Metallrohr mm 110
Gewicht nach
,EPTA Procedure K 19
01/2003" (ohne |9 |
Akku)
AP 18.0/2.5
Akku 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
. AP 18.0/2.5 |0.4
glfl‘("l’:sc/hkt des  I¢g |AP18.0/5.0 |07
9 AP 18.0/8.0 [1.1
Betriebs- 10 — 40°C
temperatur
Lagertemperatur |< 50°C
Ladetemperatur [4~40°C
Ladegerat CA10.8/18.0, CA 18.0-LD
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Ubersicht (sieche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Geréteabbildung.

1 Entriegelungsschalter

2 Sageschuh

3 Variabler Drehzahlwahlschalter
4 Werkzeugaufnahme

5 LED-Lampen

Bedienung

/N  WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug ausfiihren.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie die Akku-Einhand-S&belséage
aus und prifen Sie, ob Teile fehlen oder
beschadigt sind.

[i]  HINWEIS

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht
vollstindig geladen. Laden Sie die Akkus vor
der ersten Inbetriebnahme vollstindijg auf.
Siehe Bedienungsanleitung des Ladegerdts.

Einsetzen/Wechseln des Akkus

m Schieben Sie den aufgeladenen Akku in
das Elektrowerkzeug, bis er hérbar einrastet
(siehe Abbildung B).

m Zum Entfernen driicken Sie die
Entriegelungstaste und ziehen den Akku
heraus (siehe Abbildung C).

VORSICHT!

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch

/st schiitzen Sie die Akkukontakte.

Lose Metallteile kénnen die Kontakte
kurzschlieBen. Dadurch besteht Explosions-
und Brandgefahr!

Sageblatt montieren und
demontieren

VORSICHT!

Schalten Sie immer zuerst das Gerdt aus
und nehmen Sie den Akku ab, bevor Sie
das Gerit einstellen oder Teile anbringen.

m Den Entriegelungsschalter 1 in die
verriegelte Position bringen und den Akku
vom Gerat abnehmen.

m Vergewissern Sie sich, dass die
Werkzeugaufnahme 4 zur Aufnahme eines
Sageblatts gelést ist. Falls, die Spannhiilse
|6sen.

m S&geblatt (separat erhaltlich) festhalten
und den Schaft des Sageblatts mit der
Offnung der Spannhiilse fluchten lassen
(siehe Abbildung D).

m Das Sageblatt bis zum Anschlag einfiihren.
Die Spannhiilse arretiert automatisch,
sodass das Blatt fest eingespannt ist.

m Zur Kontrolle des festen Sitzes das
Sageblatt ziehen.

[i]  HINWEIS

Je nach Schnittfiihrung kann das Sdgeblatt
mit den Zdhnen nach oben oder nach unten
eingespannt werden.

m Zum Abnehmen die Ségeblatt-Spannhiilse
|6sen. Das Sageblatt wird ausgeworfen (siehe
Abbildung E).

ANMERKUNG: Gelegentlich riickt die

Werkzeugaufnahme in das Gehause der

Sé&ge ein. Falls das passiert, den Akku wieder

anbringen und das Werkzeug mit dem

variablen Drehzahlwahlschalter einschalten,
um die Sageblatt-Spannhiilse in eine
zuganglichere Stelle zu bringen. Den Akku
wieder abnehmen.

/N  WARNUNG!

Zur Vermeidung von Verletzungen das
Sigeblatt nicht auf Personen oder Tiere
richten, wéhrend es abgenommen wird.

/N  WARNUNG!

Nach dem Gebrauch ist das Sdgeblatt
eventuell noch sehr heil3. Sigeblatt
abkiihlen lassen oder beim Abmontieren
Handschuhe tragen.

A\ WARNUNG!

Nur geeignete Sigeblitter benutzen. Die
Nichtbeachtung dieses Warnhinwerses kann
zum Verlust der Kontrolle und méglicherweise
zu schweren Verletzungen fihren.

Sageblatt auswahlen

Damit die Sédge optimale Arbeit leisten kann,
muss das richtige Sageblatt fir die jeweiligen
Arbeiten und das zu ségende Material
ausgewahlt werden.
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Sageblatter mit weniger Zahnen, z. B. 7
Z&ahnen pro Zoll (TPI), werden typischerweise
zum Sagen von Holz verwendet; Sdgeblatter
mit mehr Zahnen pro Zoll eignen sich eher
zum Schneiden von Metall oder Kunststoff.
Wir empfehlen Sageblatter mit 6 TPI fiir Holz
und mit 14 TPI fir Metallwerkstoffe.

Sageschuh einstellen (siehe
Abbildung F)

Wenn der Schuh an die zu sdgende Flache
anschlagt, dreht er sich entsprechend, um
beim Sagen eine méglichst gute Sagefiihrung
zu gewahrleisten.

m Den Entriegelungsschalter in die
verriegelte Position bringen und den Akku
vom Gerat abnehmen.

m Die S&dge festhalten und den Sdgeschuh
2 auf den gewiinschten Winkel einstellen.
Dabei darauf achten, den Kontakt mit dem
Ségeblatt zu vermeiden.

m Den Akku wieder anbringen und zum
Ségen vorbereiten.

LED-Lampen (siehe Abbildung G)

Das Werkzeug ist mit zwei LED-Lampen

5 ausgestattet, die sich in der Néhe der
Spannhdilse befinden.

Bei leichtem Druck auf den variablen
Drehzahlwéhlschalter 3 schaltet sich das
LED-Licht automatisch ein, bevor das
Werkzeug anlauft. Etwa 10 Sekunden nach
dem Loslassen des Schalters erlischt die
Beleuchtung wieder.

Wenn das Werkzeug und/oder der Akku
Uberlastet oder zu heil3 wird, blinkt die LED
schnell. Wenn das Werkzeug und/oder der
Akku Uberlastet wird, schalten die internen
Sensoren das Gerét aus. Das Werkzeug eine
Zeit lang ruhen lassen oder das Gerét und
den Akku zum Kuhlen in einen gut belifteten
Bereich getrennt ablegen.

Wenn der Akku nur noch wenig Kapazitat hat,
blinken die LEDs langsamer. Akku aufladen.
Falls sich die LEDs beim Einschalten

des Werkzeugs nicht zuschalten oder

sie sich wéhrend des Betriebs plétzlich
abschalten, wenden Sie sich zur Reparatur
an den Kundenservice oder an eine
Vertragswerkstatt.

Entriegelungsschalter
Das Werkzeug ist mit einem
Entriegelungsschalter 1 ausgestattet, der

sich oberhalb des Drehzahlwahlschalter
befindet. Der Schalter verhindert einen
unbeabsichtigten Anlauf der Sage.

Zum Sperren des Geréts in ausgeschalteter
Position den Entriegelungsschalter ganz nach
rechts schieben (siehe Abbildung H). Zum
Entriegeln den Entriegelungsschalter ganz
nach links bewegen (siehe Abbildung ).

Elektrowerkzeug einschalten
(siehe Abbildung J)

m Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs:

Drehzahlwahlschalter driicken.

Je stérker der Drehzahlwahlschalter 3

betétigt wird, desto hdher ist die Drehzahl.
Dementsprechend verringert sich die Drehzahl
bei nachlassender Betétigung des Schalters.
m Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs:

Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.
Generelle Hinweise zum Sagen
VAN WARNUNG!

Auch wenn Sie sich mit der Sdge auskennen,
sollten Sie nicht fahrldssig vorgehen. Ein
unvorsichtiger Bruchteil einer Sekunde
reicht aus, um ernsthafte Verletzungen
herbeizufihren.

AN\ WARNUNG!

Auf keinen Fall Holzsdgeblétter zum Sdgen

von Metall verwenden. Andernfalls kann es zu

schweren Verletzungen kommen.

m Achten Sie darauf, dass das Werkstlick fest
eingespannt ist, damit es beim Sagen nicht
verrutscht oder sich bewegt.

m Entsprechend dem Material und der GréBe
des Werkstlicks muss ein geeignetes
Ségeblatt eingesetzt werden.

m Hinter dem Werkstiick muss genligend
Freiraum vorhanden sein, damit das
S&geblatt nicht in eine andere Flache
eingreift (siehe Abbildung K).

m Schnittlinie deutlich am Werkstlck
markieren. Beim Schneiden von Metall
Schneiddl auf die Schnittlinie geben.

m Akku an der Sége anbringen.

m S&ge festhalten. Die Hande dirfen sich nur
an den isolierten Griffflachen befinden.

m Den Entriegelungsschalter in die
entriegelte Position stellen und den
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Drehzahlwahlschalter driicken, um die
S&ge zu starten. Vor dem Eintauchen des
Ségeblatts in das Werkstlick warten, bis die
gewlinschte Drehzahl erreicht ist.

m Beim Sagen den Sageschuh fest an
das Werkstiick anschlagen. Nur so viel
gleichmaBigen Druck auf das Sageblatt
ausiiben, dass die Sdge weiter schneidet.
Nicht zu viel Druck ausiiben.

m Je mehr sich das Sageblatt dem Ende des
Schnitts ndhert, desto weniger Druck sollte
ausgelibt werden.

m Vor dem Herausziehen des Ségeblatts
aus dem Werkstlick warten, bis die Sage
vollstdndig zum Stillstand gekommen ist.

ANMERKUNG: Die Schnittgeschwindigkeit
sollte an das Werkstiick angepasst werden.
Harte Werkstoffe wie Metall erfordern
niedrigere Drehzahlen. Héhere Drehzahlen
eignen sich eher fur weichere Werkstoffe.
Beim S&égen von Glasfaser, Gips,
Wandplatten oder gespachtelten Flachen die
Luftungséffnungen regelméBig mit einem
Staubsauger oder mit Druckluft reinigen.
Diese Materialien haben eine duBerst
scheuernde Wirkung und kénnen den
VerschleiB der Motorlager erhéhen.

Tauchsdgen

Die Sébelsdge eignet sich ideal, um
Tauchschnitte direkt in Flachen auszufihren,
die nicht von einer Kante aus gesdgt werden
kénnen, wie z. B. Wande oder Béden. Je
nachdem, wie das Sdgeblatt montiert wird,
kann auf zwei Arten tauchgeségt werden.

m Das Werkzeug festhalten und den
Sageschuh mit der Kante am Werkstiick
anschlagen.

m Wenn sich das Ségeblatt direkt
oberhalb des Werkstiicks befindet, den
Entriegelungsschalter in entriegelte
Position bringen und das Werkzeug mit
dem Drehzahlwahlschalter starten. Warten,
bis die gewlinschte Geschwindigkeit
erreicht ist. Das Sageblatt in das Werkstiick
absenken; dabei die Sdgeschuhkante als
Drehpunkt nutzen (siehe Abbildung L).

m Sobald das Ségeblatt zu sdgen beginnt,
den Werkzeuggriff langsam anheben, bis
der Sdgeschuh fest und horizontal an das
Werkstlick anschléagt.

m Sobald das Sageblatt durch das Werkstiick

10

geséagt hat, weiter entlang der markierten
Schnittlinie ségen.

Metall sagen

Auf keinen Fall Holzsdgeblatter zum Sagen
von Metall verwenden. Andernfalls kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

Die Sége kann zum Schneiden von Metallen
wie Stahlblech, Rohr, Stahlstangen,
Aluminium, Messing und Kupfer verwendet
werden. Das Ségeblatt nicht verdrehen oder
verbiegen. Nicht zu viel Druck ausiiben.

Beim Ségen von weichen Metallen und Stahl
empfiehlt sich Schneidél. Mit Schneiddl wird
das Sageblatt halt gekihlt, die Schnittleistung
sowie die Lebensdauer des Ségeblatts
erhéhen sich.

Zur Vermeidung schwerer Verletzungen:

m Nie Benzin als Fluid beim Sagen
verwenden, da normale Funkenbildung die
Déampfe entziinden kdnnte.

m Das Werkstiick fest einspannen und
den Schnitt in der Ndhe der Spannstelle
ausflihren, um Vibrationen zu minimieren.

m Beim Ségen von Leitungsrohren oder
Winkeleisen das Werkstiick nach
Méglichkeit in einen Schraubstock
einspannen und dicht am Schraubstock
sagen.

m Zum Sagen von diinnem Plattenmaterial
den Werkstoff zwischen Hartfaser- oder
Sperrholzstiicken legen und zu einem
Buindel festklemmen, um Vibrationen und
ein Anreif3en des Materials zu verringern.

ANMERKUNG: Beim Sdgen von Rohren

darauf achten, dass das Sageblatt wahrend

des gesamten Hubs immer aus dem

Werkstlick austritt. Wenn das Sageblatt vorn

gegen das Werkstlick anschlagt, kann das

Ségeblatt brechen (siehe Abbildung M).

Wartung und Pflege

/AN WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Reinigung

m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und
das Gitter vor den Liftungsschlitzen
regelmé&Big. Die Haufigkeit der Reinigung
ist abhangig von Material und Einsatzdauer.
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m Den Gehéauseinnenraum und den Motor
regelmaBig mit trockener Druckluft
ausblasen.

Ersatzteile und Zubehor
Sonstiges Zubehdr, insbesondere Werkzeuge
und Polierhilfen, siehe Kataloge der Hersteller.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise

Vi WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
—  Netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Abtrennen des Netzkabels,
— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.
Nur EU-Lander
E Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull werfen!
GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG tber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Gerate, Zubehdr und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling gekennzeichnet.

Vi WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdll
entsorgen noch ins Feuer oder Wasser werfen.
Altbatterien/Akkus nicht 6ffnen.

Nur fiir EU-Lénder:

Gemaf der Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

[i] ANMERKUNG

Uber entsprechende
Entsorgungsméglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskuntt!

( €&-Konformitéatserklarung

Wir erkléren in eigener Verantwortung,

dass das unter ,Technische Spezifikationen”
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:

EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.

Verantwortlich fir technische Dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁw@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technischer Leiter Leiter
Qualitatsabteilung (QD)

01.10.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fiir Schaden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,

die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméBen
Gebrauch des Gerats oder durch die
Verwendung des Gerats mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual damaged.
The cordlless one-handed reciprocating saw may
be used onl)
WARNING! v
A G as intended,

Denotes impending danger. Non- observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

Vv Volts

/min Rotation rate

©
®
hi¢

For your safety

To reduce the risk of injury, read the
operating instructions!

Wear eye protection!

Wear ear protection!

Disposal information for the old
machine (see page 16)!

VAN WARNING!

Before using the power tool, please read the

follow:

— these operating instructions,

— the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

be a danger to life and limb of the user or a third

party, or the power tool or other property may be
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— in perfect working order.
Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

The cordless one-handed reciprocating saw is
intended

— for commercial use in industry and trade,

— for cutting wood product, plastic and metal
materials.

Safety instructions for one-
handed reciprocating saw

VAN WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
Instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

= Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own
cord. Cutting accessory contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of
the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

m Use clamps or another practical way to
secure and support the workpiece to a
stable platform. Holding the workpiece
by hand or against your body leaves it
unstable and may lead to loss of control.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A evaluated noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,: 87 dB(A);
— Sound power level Ly,: 95 dB(A);
— Uncertainty: K=5dB.
Total vibration value:
— When sawing wood:
— Emission value a,: 9.3 m/s?
— Uncertainty: K=1.5m/s’
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CAUTION! Sawing capacity | 1140
The indicated measurements refer to new in metal pipe
power tools. Daily use causes the noise and Weight according
vibration values to change. to"EP'gA )

Procedure 1.9
li] wore 01/2003" °
The vibration emission level given in this (without battery)
information sheet has been measured in AP 18.0/2.5
accordance with a measurement method Battery 18V |AP 18.0/5.0
standardised in EN 62841 and may be used AP 18.0/8.0
to compare one tool with another. AP 18.0/25 104
It may be used for a preliminary assessment Weight of Kg |AP 18.0/5.0 0.7
of exposure. The specified vibration emission  |battery/kg AP 18.0/8.0 1.1
level represents the main applications of the — -
tool. Working 10 — 40°C
However, if the tool is used for different Temperature
applications, with different cutting accessories St
or poorly maintained, the vibration emission orage <50°C
level may differ. Temperature
This may significantly increase the exposure Charging .
level over the total working period. Temperature 4~40°C
To make an accurate estimation of the
vibration exposure level, it is also necessary Charger CA10.8/18.0, CA 18.0-LD

to take into account the times when the tool
is switched off or running but not actually in
use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to
protect the operator from the effects of
vibration such as: maintain the tool and the
cutting accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure above
85 dB(A).

Technical data

Tool RS 25 18.0-EC

Type ong-handt_ad
reciprocating saw

Rated voltage Vdc [18

No-load speed  [r.p.m |0-3000

Stroke mm [25.4

Sawing capacity

in wood mm 210

Souing 2P fom [

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1 Lock-off button

Pivoting shoe

Variable-speed trigger switch
Tool-less blade clamp sleeve

LED lights

a b WD

Operating instructions

VAN WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool

Unpack the cordless one-handed
reciprocating saw and check that here are no
missing or damaged parts.

13
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[i] w~ore

The batteries are not fully charged on delivery.
Prior to initial operation, charge the batteries
fully. Refer to the charger operating manual.

Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B).

m To remove, press the release button and pull
out the battery (see figure C).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

Install and remove saw blade

CAUTION!

Always lock the tool off and remove the
battery before making any adjustments or
assembling parts.

m Place the lock-off button 1 in the locked position
and then remove the battery from the tool.

m Check the status of the tool-less blade
clamp sleeve 4, ensure that it is ready to
accept a saw blade. If not, rotate tool-less
blade clamp sleeve to open it.

= Hold the saw blade (sold separately) and
align the shank of saw blade with the
opening of the tool-less blade clamp (see
figure D).

m Insert the saw blade into the blade clamp
as far as it can go, until the tool-less blade
clamp sleeve locked automatically and
secures the blade in place.

m Try to push in or pull out the blade to
check whether it is locked properly.

[i] w~ore

The blade may be installed with the teeth
pointing up or down, depending on the
cutting operation.

m To remove, Rotate the tool-less blade clamp
sleeve, the blade will get ejected out (see
figure E).

NOTE: Occasionally the tool-less blade

clamp may retract into the saw housing. If this

happens, reattach the battery pack and turn
the tool on by pressing the variable-speed

trigger switch to move the blade clamp into a

more accessible position. Remove the battery

pack again.
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VAN WARNING!

When removing the saw blade, make sure
the saw blade does not point at any person
or animal to avoid personal injuries.

VAN WARNING!

The saw blade may be very hot after use.
Allow the blade to cool down or wear gloves
when removing a saw blade.

VAN WARNING!

Use only a correct saw blade. Failure to
heed this warning could cause loss of control
and can result in possible serious injury.

Blade selection

To obtain the best performance from the saw,
it is important to select the correct blade for
the particular application and type of material
to be cut.

Blades with fewer teeth, e.g., 7 teeth per inch
(TPI), are typically used for cutting wood;
blades with more teeth per inch are better for
cutting metal or plastic. We recommend 6 TPI
blades for wood and 14 TPI blades for metals.

Pivoting shoe adjustment

(see figure F)

The shoe pivots to provide maximum control

when it is aligned against the surface being

cut.

m Place the lock-off button in the locked
position and remove the battery pack from
the tool.

m Firmly hold the saw and then pivot the
shoe 2 to the desired angle, while taking
care to avoid contact with the blade.

m Reinstall the battery and prepare to cut.

LED lights (see figure G)

Your tool is equipped with two LED lights 5,
located near the blade clamp on the tool.
The LED will automatically turn on with a
slight squeeze on the variable-speed trigger
switch 3 before the tool starts running and
will turn off approximately 10 seconds after
the trigger switch is released.

The LED will rapidly flash when the tool and/
or battery pack becomes overloaded or too
hot. The internal sensors will turn the tool off if
the tool and/or battery pack are overloaded.
Rest the tool for a while or place the tool and
battery pack separately under airflow to cool
them.
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The LED lights will flash more slowly to
indicate that the battery is at low-battery
capacity. Recharge the battery pack.

If the LED lights fail to light up when you
switch on the tool, or they turn off suddenly
during operation, please contact customer
service or an authorized service center for
assistance.

Lock-off button

Your tool is equipped with a lock-off button
1, located above the variable-speed trigger
switch, to prevent the saw from being
activated unintentionally.

To lock the switch in the off position, push the
lock-off button to the far right (see figure H).
To unlock the switch, push the lock-off button
to the far left (see figure |).

Switching on the power tool

(see figure J)
m To switch the power tool on:

Press the trigger switch.

The variable-speed trigger switch 3 delivers
higher speed with increased trigger pressure and
lower speed with decreased trigger pressure.

m To switch the power tool off:

Release the trigger switch.
General cutting
VAN WARNING!

Do not allow familiarity with the saw to make
you careless. One careless fraction of a
second is enough to inflict serious injury.

Vi WARNING!

Never use the wood-cutting blade for cutting

metals. Failure to do so could result in serious

personal injury.

m Make sure that the workpiece is firmly
clamped in place to keep it from slipping
or moving while cutting.

m Install the appropriate type and size of
blade for the workpiece material and size.

m Check for clearance behind the workpiece
so that the blade will not contact another
surface (see figure K).

m Mark the line of cut clearly. If cutting metal,
apply cutting oil to the line.

m Attach the battery pack to the saw.

m Hold the saw firmly. Make sure to keep
your hands on the insulated gripping areas
only.

m Depress the lock-off button to the
unlocked position and squeeze the
variable-speed trigger switch to start the
saw and bring it to the maximum desired
cutting speed before applying the blade to
the workpiece.

m Place the shoe firmly on the workpiece
while cutting. Use only enough steady
pressure on the blade to keep the saw
cutting. Do not force the tool.

m Reduce the pressure as the blade comes to
the end of the cut.

m Allow the saw to come to a complete
stop before removing the blade from the
workpiece.

NOTE: Cutting speeds should vary with the
workpiece. Hard materials, such as metals,
require lower speeds; use higher speeds for
softer materials.

When sawing fiberglass, plaster, wallboard, or
spackling compound, clean the motor vents
frequently with a vacuum or with compressed
air. These materials are highly abrasive and
may accelerate the wear on motor bearings.

Plunge cutting

Your reciprocating saw is ideal for plunge
cutting directly into surfaces that cannot be
cut from an edge, such as in walls or floors.
Plunge cutting may be done in two ways,
depending on how the blade is inserted.

= Hold the tool firmly, resting the edge of the
pivoting shoe on the workpiece.

m With the blade just above the workpiece,
place the lock-off button in the unlocked
position and squeeze the variable-speed
trigger switch to start the tool. Allow it to
come to the desired speed. Then, using the
edge of the shoe as a pivot, lower the blade
into the workpiece(see figure L).

m As the blade starts cutting, raise the handle
of the tool slowly, until the shoe rests firmly
and flat on the workpiece.

m After the blade has penetrated through
the workpiece, continue sawing along the
marked cutting line.

15
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Metal cutting

Never use the wood-cutting blade for cutting
metals. Failure to do so could result in serious
personal injury.

The saw can be used to cut metals, such as
sheet steel, pipe, steel rods, aluminum, brass,
and copper. Be careful not to twist or bend
the saw blade. Do not force the tool.

The use of cutting oil is recommended when
cutting soft metals and steel. Cutting oil will
keep the blade cool, increase the cutting
efficiency, and prolong blade life.

To avoid possible serious injury:

m Never use gasoline as cutting lubricant
because normal sparking could ignite the
fumes.

m Securely clamp the workpiece in position
and make the cut close to the clamping
point to minimize vibration.

m When cutting conduit pipe or angle iron,
clamp the work in a vise, if possible, and cut
close to the vise.

m To cut thin sheet material, “sandwich” the
material between pieces of hardboard or
plywood and clamp the layers together to
reduce vibration and tearing of the material.

NOTE: When cutting pipes be sure the

blade always extends beyond the workpiece

throughout the stroke. Blades may shatter if

the front on the blade hits the work

(see figure M).

Maintenance and care

VAN WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

m Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.
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Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.flex-tools.com

Disposal information

VAN WARNING!

Render redundant power tools unusable:

— mains operated power tool by removing
the power cord,

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

Vi WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used batteries.
EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC
defective or used batteries must be recycled.

[i] w~ore

Please ask your dealer about disposal options!
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( €-Declaration of conformity

We declare on our sole responsibility

that the product described in “Technical
specifications”conforms to the following
standards or normative documents:

EN 62841in accordance with the regulations
of the directives 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.

Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ -

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.10.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.

2K Declaration of Conformity

We as the manufacturer:

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, Business
address: Bahnhofstr. 15, 71711 Steinheim,
Germany

declare under our sole responsibility, that
the product(s) described under ,Technical
specifications” fulfills all the relevant
provisions of The Supply of Machinery
(Safety) Regulations S.I. 2008/1597 and
also fulfills all the relevant provisions of the
following UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1.2016/1091, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations
S.1.2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated
Standards:

BS EN 62841-1:2015,

BS EN 62841-2-11:2016/A1:2020

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical
Director - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Contact details for Great Britain: FLEX Power
Tools Limited, Unit 8 Anglo Office Park,
Lincoln Road, HP 12, 3RH Buckinghamshire,
United Kingdom.

V. M«ﬁ%@ ~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.10.2022
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Symboles utilisés dans ce
manuel

A AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dégéts matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil

électrique
Vv Volts
/min Vitesse de rotation

Pour réduire le risque de blessures,
lisez les consignes d'utilisation !

Porter une protection oculaire !

Portez une protection auditive !

Informations sur |'élimination de
I'outil usagé (voir page 23) !

Consignes de sécurité

/AN AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser loutil électrique, veuillez lire ce qui

suit:

— les présentes consignes d'utilisation,

— les « Consignes de sécurité générales »
sur la manipulation des outils électriques
dans le livret fourni (brochure n°:
315.915),

— les régles applicables sur le site et /a
réglementation relative a la prévention
des accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe

et a été congu conformément aux régles de
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sécurité reconnues.

Néanmoins, lors de ['utilisation, l'outil
électrique peut représenter un danger pour
la vie et l'intégrité corporelle de I'utilisateur
ou d’un tiers, ou l'outil électrique ou dautres
biens peuvent subir des dommages.

La scie sabre sans fil a une main ne peut étre
utilisée que

— aux fins prévues,

— en parfait état de fonctionnement.

Les défaillances pouvant compromettre

la sécurité doivent étre réparées
immédiatement.

Utilisation prévue

La scie sabre sans fil & une main est destinée

— aun usage commercial dans les secteurs de
I'industrie et du commerce,

- ala coupe de produits en bois et de
matériaux en plastique et en métal.

Consignes de sécurité pour scie
sabre a une main

/N  AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurite,
consignes, illustrations et spécifications
fournies avec cet outil électrique. Le
non-respect des consignes figurant ci-
dessous peut provoquer un choc électrigue,
un incendie et/ou des blessures graves.
Conservez tous les avertissements et
consignes pour pouvoir vous y référer
ultérieurement.

m Tenez l'outil électrique par ses surfaces
de préhension isolées quand vous
effectuez une opération pendant laquelle
I'accessoire de coupe peut entrer en
contact avec un fil électrique dissimulé
ou le cordon d'alimentation de I'outil.

Si 'accessoire de coupe entre en contact
avec un fil électrique sous tension, les
parties métalliques non carénées de l'outil
électrique peuvent se retrouver sous
tension et l'opérateur risque de subir un
choc électrique.

m Utilisez des serre-joints ou une autre
méthode pratique pour fixer et soutenir
la piéce a travailler sur une plateforme
stable. Si vous tenez la piéce a travailler
a la main ou contre votre corps, elle sera
instable et vous risquez de perdre le
contréle.
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Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN
62841.

Le niveau acoustique évalué A de l'outil est
typiquement :

- Niveau de pression acoustique L, :

87 dB(A);
- Niveau de puissance acoustique Ly, :
95 dB(A);
- Incertitude : K=5dB.
Valeur de vibration totale :
— Pour le sciage du bois :
— Valeur d'émission a, : 9,3 m/s’
— Incertitude : K=1,5m/s’
ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau des émissions vibratoires indiqué ici
a été mesuré conformément a une méthode
de mesure standardisée selon la norme EN
62841, et peut étre utilisé pour comparer les
outils entre eux.

Il peut aussi servir pour effectuer une
évaluation préliminaire de l'exposition. Le
niveau des émissions vibratoires spécifié se
référe aux applications principales de l'outil.
Cependant, si l'outil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires de
coupe ou s'il est mal entretenu, le niveau des
émissions vibratoires peut étre différent.

Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est
également nécessaire de prendre en

compte les fois ou l'outil est éteint ou en
fonctionnement a vide.

Ceci peut diminuer le niveau d'exposition

de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets des vibrations, telles que : entretien
de l'outil et des accessoires de coupe,
maintien des mains au chaud, organisation du
rythme de travail.

ATTENTION !

Portez un casque antibruit a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Outil RS 25 18.0-EC

Type Scig sabre a une
main

Tension nominale |[Vdc |18

Régime a vide r.p.m [0-3000

Course mm [25,4

Ca}pacité de _ mm 1210

sciage en bois

Capacité de

sciage en mm |30

aluminium

Capacité de

coupedansun |mm [110

tuyau métallique

Poids selon la «

Procédure EPTA kg 19

01/2003 » (sans !

batterie)
AP 18.0/2.5

Batterie 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0

. AP 18.0/2.5 |0,4

EZL?;?L‘;&; Kg |AP18.0/5.0 (0.7
AP 18.0/8.0 |1,1

Température o

d’utiFIDisation -10 — 40°C

Température de | _ 50°C

stockage

Température de 4~40°C

charge

Chargeur CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Vue d’ensemble (voir image A)

La numérotation des parties du produit fait
référence a l'illustration de I'appareil sur la
page des schémas.

1 Bouton de blocage

2 Semelle pivotante

3 Interrupteur-gachette de vitesse
variable
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4 Manchon de serre-lame sans outil
5 Lampes LED

Consignes d'utilisation

/\  AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
loutil électrique.

Avant de mettre I'outil en marche
Déballez la scie sabre sans fil et vérifiez
qu'aucune piéce ne manque ou n'est
endommagée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entiérement chargée a la
livraison. Avant la premiére utilisation, chargez
/a batterie entierement. Consultez le manuel
d'utilisation du chargeur.

Insertion/remplacement de la

batterie

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection et sortez la batterie (voir figure
C).

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de la batterie. Des pieces métalliques
lches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d’incendlie !

Installer et retirer la lame de scie
ATTENTION !

Eteignez toujours l'outil et retirez-en la
batterie avant d’effectuer un réglage ou
d‘assembler des piéces.

m Placez le bouton de blocage 1 en position
de verrouillage, puis retirez la batterie de
I'outil.

m Vérifiez I'état du manchon de serre-lame
sans outil 4, assurez-vous qu'il est dans la
bonne position poury insérer une lame de
scie. Sinon, faites pivoter le manchon de
serre-lame sans outil pour l'ouvrir.

m Tenez la lame de scie (vendue séparément)
et alignez la tige de la lame de scie avec
I'ouverture du serre-lame sans outil (voir
schéma D).
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m Insérez la lame de scie dans le serre-lame
aussi loin que possible, jusqu'a ce que
le manchon du serre-lame sans outil se
bloque automatiquement et maintienne la
lame en place.

m Essayez de pousser ou de tirer sur la lame
pour vérifier si elle est bien en place.

[i]

REMARQUE

La lame peut étre installée avec les dents
orientées vers le haut ou vers le bas, en
fonction de l'opération de coupe.

m Pour retirer la lame, faites pivoter le
manchon de serre-lame sans outil, la lame
est éjectée (voir schéma E).

REMARQUE : Parfois, le serre-lame sans outil

peut se rétracter dans le carter de la scie. Si

cela se produit, réinsérez la batterie et mettez

I'outil en marche en appuyant sur la gachette

a vitesse variable pour déplacer le serre-lame

dans une position plus accessible. Retirez a

nouveau la batterie.

VAN AVERTISSEMENT !

Lorsque vous retirez la lame de scie,
assurez-vous qu’‘elle ne soit pas orientée
pas vers une personne ou un animal afin
d‘éviter tout risque de blessures.

/\  AVERTISSEMENT !

La lame de scie peut étre trés chaude apres
utilisation. Laissez la lame refroidir ou portez
des gants lorsque vous retirez une lame de
scle.

VAN AVERTISSEMENT !

Utilisez uniquement une lame de scie
adaptée. Le non-respect de cet avertissement
pourrait entrainer une perte de contréle ainsi
que des blessures graves.

Choix de lalame

Pour obtenir les meilleures performances
possibles avec la scie, il estimportant de
choisir une lame adaptée aux travaux a
effectuer et au type de matériau a couper.
Les lames avec moins de dents, par exemple,
7 dents par pouce (TPI), sont généralement
utilisées pour couper du bois ; les lames
avec davantage de dents par pouce sont
mieux adaptées pour couper du métal ou du
plastique. Nous recommandons d'utiliser des
lames a 6 TPl pour le bois et a 14 TPI pour le
métal.
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Réglage de la semelle pivotante

(voir schéma F)

La semelle pivote pour offrir un maximum

de contrdle lorsqu'elle est alignée contre la

surface a couper.

m Placez le bouton de blocage en position
de verrouillage et retirez la batterie de
I'outil.

m Tenez fermement la scie puis faites pivoter
la semelle 2 a I'angle souhaité, en prenant
soin d'éviter tout contact avec la lame.

m Réinstallez la batterie et préparez-vous a
couper.

Lampes LED (voir schéma G)

Votre outil est équipé de deux lampes LED 5,
situées prés du serre-lame sur l'outil.

La lampe LED s'allume automatiquement en
appuyant légérement sur la gachette a vitesse
variable 3 avant que I'outil ne commence a
fonctionner et s'éteindra environ 10 secondes
aprés relachement de la gachette.

La lampe LED clignote rapidement lorsque
I'outil et/ ou la batterie sont en surcharge ou
trop chauds. Les capteurs internes éteindront
I'outil si 'outil et/ ou la batterie sont
surchargés. Laissez I'outil au repos pendant
un certain temps ou placez l'outil et la batterie
a l'air séparément pour qu'ils refroidissent.
Les lampes LED clignotent plus lentement
pour indiquer que la batterie est presque
vide. Rechargez la batterie.

Si les lampes LED ne s'allument pas lorsque
vous mettez |'outil en marche, ou si elles
s'éteignent soudainement pendant le
fonctionnement, veuillez contacter le service
client ou un centre de réparation agréé pour
obtenir de I'aide.

Bouton de blocage

Votre outil est équipé d'un bouton de
blocage 1, situé au-dessus de la gachette a
vitesse variable, afin d'empécher la mise en
marche involontaire de la scie.

Pour verrouiller I'interrupteur en position
d‘arrét, poussez le bouton de blocage
entiérement vers la droite (voir schéma H).
Pour déverrouiller I'interrupteur, poussez
le bouton de blocage entiérement vers la
gauche (voir schémall).

Mise en marche de I'outil
électrique (voir schéma J)

m Pour mettre l'outil en marche :

Appuyez sur la gachette.

Avec l'interrupteur-géchette a vitesse variable
3, plus vous appuyez dessus, plus la vitesse
augmente, et inversement : une pression
moindre fait diminuer la vitesse.

m Pour éteindre l'outil :

Relachez l'interrupteur-gachette.
Découpe générale
Vi AVERTISSEMENT !/

Veillez a ne pas devenir moins prudent(e) au
fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec la scie. Une fraction de seconde
d'inattention suffit pour entrainer des
blessures graves.

VAN AVERTISSEMENT !/

Nutilisez jamais de lame a bois pour couper

du métal. Le non-respect de cette consigne

peut provoquer des blessures corporelles

graves.

m Assurez-vous que la piéce a usiner est bien
en place pour I'empécher de glisser ou de
bouger pendant la coupe.

m Utilisez une lame au type et a la taille
adaptée au matériau et aux dimensions de
la piece.

m Vérifiez que I'espace est libre derriére
la piece afin que la lame n’entre pas
en contact avec une autre surface (voir
schéma K).

m Marquez clairement la ligne de coupe. Si
vous coupez du métal, appliquez de I'huile
de coupe sur la ligne.

Insérez la batterie dans la scie.

Tenez la scie fermement. Assurez-vous
de garder vos mains sur les zones de
préhension isolées uniquement.

m Poussez le bouton de blocage en position
de déverrouillage et appuyez sur la
gachette a vitesse variable pour démarrer
la scie et I'amener a la vitesse de coupe
maximale souhaitée avant de commencer
la coupe.
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m Poussez fermement la semelle contre
la piece pendant la coupe. Exercez une
pression constante qui soit juste suffisante
pour que la scie puisse couper. Ne forcez
pas sur l'outil.

m Réduisez la pression lorsque la lame arrive
alafin de la coupe.

m Laissez la scie s'arréter complétement
avant de retirer la lame de la piéce.

REMARQUE : Les vitesses de coupe doivent
varier en fonction de la piéce. Les matériaux
durs, tels que les métaux, nécessitent des
vitesses plus faibles ; utilisez des vitesses plus
élevées pour des matériaux plus souples.
Lorsque vous sciez de la fibre de verre, du
platre, des panneaux muraux ou un mastic
de garnissage, nettoyez fréquemment les
évents du moteur avec un aspirateur ou de l'air
comprimé. Ces matériaux sont trés abrasifs et
peuvent accélérer I'usure des roulements de
moteur.

Coupe plongeante

Votre scie sabre est idéale pour effectuer des

coupes plongeantes directement dans des

surfaces qui ne peuvent pas étre coupées a

partir d'un bord, telles que les murs ou les

planchers. La coupe plongeante peut se faire
de deux maniéres, selon la fagcon dont la lame
estinsérée.

m Tenez fermement l'outil en posant le bord
de la semelle pivotante sur la piéce a usiner.

m En maintenant la lame juste au-dessus de
la piéce, placez le bouton de blocage en
position de déverrouillage et appuyez sur
la gachette a vitesse variable pour démarrer
I'outil. Laissez la scie atteindre la vitesse
souhaitée. Ensuite, en utilisant le bord de
la semelle comme pivot, abaissez la lame
dans la piéce (voir schéma L).

m Lorsque la lame commence a couper,
soulevez lentement la poignée de l'outil
jusqu‘a ce que la semelle repose fermement
et a plat sur la piéce.

= Une fois que la lame a pénétré a travers la
piéce, continuez a scier le long de la ligne
de coupe marquée.

Coupe du métal

N'utilisez jamais de lame a bois pour couper
du métal. Le non-respect de cette consigne
peut provoquer des blessures corporelles
graves.
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La scie peut étre utilisée pour couper des

métaux, tels que tdle d'acier, tuyaux, tiges en

acier, aluminium, laiton et cuivre. Veillez a ne
pas tordre ou plier la lame de scie. Ne forcez
pas sur l'outil.

L'utilisation d’huile de coupe est

recommandée lors de la coupe de métaux

souples et de l'acier. L'huile de coupe permet
d'éviter la surchauffe de la lame, d'augmenter

I'efficacité de coupe et d'accroitre la longévité

de lalame.

Afin d'éviter le risque de blessures graves :

= N'utilisez jamais d'essence comme lubrifiant
de coupe, car les étincelles pourraient
enflammer les fumées.

m Fixez la piéce en position et réalisez la
coupe prés du point de serrage pour
minimiser les vibrations.

m Lorsque vous coupez un tube ou une
corniére, serrez la piece dans un étau, si
possible, et coupez prés de I'étau.

m Pour couper des téles minces, prenez
le matériau « en sandwich » entre des
panneaux durs ou du contreplaqué et
serrez les couches ensemble pour réduire
les vibrations et éviter de déchirer le
matériau.

REMARQUE : Lorsque vous coupez des tuyaux,

assurez-vous que la lame traverse toujours le

tuyau de part en part en une seule fois. Les
lames peuvent se briser si l'extrémité avant de

la lame heurte la piéce (voir schéma M).

Maintenance et entretien

/N\  AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrique.

Nettoyage
m Nettoyez l'outil réguliérement ainsi que
la grille devant les fentes d'aération.
La fréquence de nettoyage dépend du
matériau et de la durée d'utilisation.

m Nettoyez régulierement l'intérieur du
boitier et le moteur avec de I'air comprimé
sec.
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Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier

les outils et les accessoires de polissage,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de pieces de rechange sur notre site
internet :

www.flex-tools.com

Informations relatives a
I’élimination des déchets

/\  AVERTISSEMENT !

Rendfre les outils électriques usagés
inutilisables :
— en retirant le cordon dalimentation des
outils filaires,
— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménagéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de l'environnement.
Récupération des matiéres premieres a
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/\  AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
meénageres, ni dans un feu ou dans de leau.
Nouvrez pas des batteries usagées.

Pays de I'UE uniquement :

Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.

[i]  REMARQUE

N'hésitez pas a demandler a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit décrit dans les «
Spécifications techniques » est conforme aux
normes ou documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.

Responsable pour les documents techniques
: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, M«ﬁﬁw@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Directeur Chef du Service
technique Qualité

01.10.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio dj lesioni lievi o
danni materiali.

[i] wora
Indica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'apparecchio

Vv Volt

Velocita di rotazione

/min

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

Indossare dispositivi di protezione
per gli occhi.

Indossare protezioni per le orecchie.

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 28)

Per la propria sicurezza

/\  AVVERTENZA!

Prima dli usare l'utensile, leggere e rispettare:

— Queste istruzioni per 'uso

—  Le "Istruzioni dli sicurezza generali"
sull'uso degli utensili elettrici nel libretto
incluso (libretto n. 315.915)

— Leleggi e lenormative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti

Questo utensile di ultima generazione é stato

costruito conformemente alle normative dji

sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile

elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
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mortall, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile o ad altre proprieta.
Questo seghetto alternativo cordless

a una sola mano deve essere utilizzato
esclusivamente:

—  Pergli scopi previsti

— Se perfettamente funzionante

Eventuali difetti che ne compromettono /a
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso

Questo seghetto alternativo cordless a una
sola mano é progettato:

— Perl'uso in ambito industriale e commerciale

— Peril taglio di materiali in legno, plastica e
metallo

Avvertenze di sicurezza
specifiche per seghetti alternativi
a una sola mano

/\  AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze dj sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico.
/I mancato rispetto delle istruzioni sotto
riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendlio e/o gravi infortuni.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per futuro riferimento.

m Tenere l'utensile elettrico esclusivamente
tramite le impugnature isolanti durante
le operazioni in cui I'accessorio di taglio
puo entrare a contatto con cavi elettrici
nascosti o con il cavo di alimentazione.
Se l'accessorio di taglio tocca un cavo
elettrificato pud trasmettere la corrente alle
parti metalliche dell'utensile, esponendo
I'operatore al rischio di scossa elettrica.

m Usare morse o altri dispositivi adatti
per supportare il materiale e fissarlo
a una piattaforma stabile. Non tenere
mai il materiale con le mani o controiil
proprio corpo perché lo rende instabile e
comporta il rischio di perdita di controllo.

Emissioni acustiche e vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati conformemente allo
standard EN 62841.
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Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica A tipici dell'apparecchio.
- Livello di pressione sonora L,,: 87 dB(A)
- Livello di potenza sonora Ly,: 95 dB(A)
— Incertezza: K=5dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni
— Per segatura del legno:
— Valore di emissione a,:
— Incertezza:

ATTENZ/ONE!

! valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di rumorosita e vibrazioni.

[i] wora

I/ valore totale di emissione delle vibrazioni
indlicato e stato misurato tramite il metodo
di collaudo standard descritto in EN 62841
e puo essere utilizzato per confrontare
l'apparecchio con altri prodotti analoghi.
Puo essere utilizzato anche per una
valutazione preliminare dei livelli di
esposizione. Il livello di vibrazioni dichiarato
corrisponde all'applicazione principale
dell'utensile.

Tuttavia, se |'utensile e utilizzato per
applicazioni diverse, con altri accessori

di taglio, o viene mantenuto in cattive
condizioni, il livello di vibrazioni potrebbe
differire.

Cid pud aumentare significativamente il
livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello
di esposizione, & necessario prendere in
considerazione anche le fasi in cui l'utensile &
spento o in funzione a vuoto.

Cid pubd ridurre significativamente il livello
di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Adottare ulteriori misure di sicurezza per
proteggere l'operatore dagli effetti delle
vibrazioni, ad esempio mantenere |'utensile
e gli accessori di taglio in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
la pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

9,3 m/s?
K=1,5m/s’

Specifiche tecniche

Utensile RS 25 18.0-EC
Seghetto

Tipo alternativo a una
sola mano

Tens!one vde 118

nominale

Velocita a vuoto |r.p.m |0-3000

Corsa mm |25,4

Capacita di taglio mm 1210

nel legno

Capacita di taglio
nell'alluminio mm 130

Capacita di taglio

in tubi metallici |™™ |10
Peso ai sensi della
procedura EPTA
01/2003 (senza |9 |19
batteria)

AP 18.0/2.5
Batteria 18V |AP 18.0/5.0

AP 18.0/8.0
Peso della AP 18.0/2.5 [0,4
batteria in k: Kg |AP18.0/5.0 (0,7

° AP 18.0/8.0 |11

;l'emperatura di 10 — 40°C
unzionamento
TemperatL'Jra di <50°C
conservazione
Temperatura di 4-40°C

ricarica

Caricabatteria CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Descrizione dell'utensile
(figura A)

I numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell'utensile nella
pagina delle figure.

1 Pulsante di sbloccaggio

2 Pattino pivotante

3 Interruttore a velocita variabile

4 Morsetto della lama senza utensile
5 LuciLED

25



it

RS 25 18.0-EC

Istruzioni per l'uso

/\  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Prima di avviare l'utensile

Estrarre il seghetto alternativo cordless a una
sola mano dall'imballaggio e verificare che
siano presenti tutti i componenti e che non
siano danneggiati.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente
cariche. Prima di usare /'utensile, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
Istruzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria carica nell'utensile
finché non si blocca in posizione (figura B).

m Perrimuoverla, premere il pulsante di
rilascio ed estrarla (figura C).

ATTENZIONE!

Quando l'utensile non é in uso, proteggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare il corto circuito dei contatti,
con il rischio di incendio ed esplosione.

Installazione e rimozione della
lama

ATTENZIONE!

Arrestare /'utensile, bloccarlo e rimuovere
il gruppo batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione di regolazione o
assemblaggio.

m Portare il pulsante di sbloccaggio (1) in
posizione di bloccaggio, quindi rimuovere
il gruppo batteria dall'utensile.

m Assicurarsi che il morsetto della lama (4)
sia in posizione aperta. In caso contrario,
ruotare il morsetto per aprirlo.

m Impugnare la lama (venduta
separatamente) e allineare il codolo della
lama con |'apertura del morsetto della
lama (figura D).

m Inserire la lama nel morsetto fino in
fondo, finché il morsetto non si blocca
automaticamente fissando la lama in
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posizione.
m Tirare e spingere la lama per assicurarsi
che sia bloccata saldamente.

[i] wora

La lama puo essere inserita con i denti rivolti
verso l'alto o verso il basso, a seconda del
tipo di taglio.
m Perrimuovere la lama, ruotare il morsetto

della lama e la lama verra espulsa (figura E).
NOTA: occasionalmente, il morsetto della
lama potrebbe indietreggiare verso il corpo
dell'utensile. In tal caso, inserire il gruppo
batteria e avviare |'utensile premendo
I'interruttore a velocita variabile per spostare
il morsetto della lama in una posizione piu
accessibile. Quindi rimuovere nuovamente il
gruppo batteria.

AVVERTENZA!

Per evitare il rischio di lesioni durante
la rimozione della lama, assicurarsi che
la lama non sia rivolta verso persone o
animali.

/\  AVVERTENZA!

La lama diventa puo rimanere molto calda
dopo l'uso. Attendere che la lama si raffreddi
prima di rimuoverla o indossare dei guanti.

/\  AVVERTENZA!

Utilizzare esclusivamente lame di tipo
corretto. In caso contrario sussiste il rischio di
perdita di controllo e lesioni gravi.

Selezione della lama

Per ottenere le migliori prestazioni di taglio, &
importante selezionare il tipo di lama corretto
in base all'operazione e al tipo di materiale
da tagliare.

Generalmente, le lame con un passo minore,
ad esempio 7 denti per pollice (TPI), sono
utilizzate per tagliare il legno; le lame con piu
denti per pollice sono migliori per tagliare
metallo o plastica. Si raccomanda di usare
lame da 6 TPI per il legno e da 14 TPI per il
metallo.

Regolazione del pattino
pivotante (figura F)

Per il massimo controllo, & possibile regolare

I'angolazione del pattino affinché aderisca

alla superficie da tagliare.

m Portare il pulsante di sbloccaggio in
posizione di bloccaggio, quindi rimuovere
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il gruppo batteria dall'utensile.

m Impugnare saldamente |'utensile e
regolare il pattino (2) fino all'angolo
desiderato, prestando attenzione a evitare
il contatto con la lama.

m Quindi reinstallare la batteria.

Luci LED (figura G)

L'utensile & dotato di due luci LED (5), situate
in prossimita del morsetto della lama.

Le luci LED si accendono automaticamente
premendo leggermente l'interruttore a
velocita variabile (3), prima che I'utensile
entri in funzione, e si spegne circa 10 secondi
dopo il rilascio dell'interruttore.

Se l'utensile e/o il gruppo batteria sono
sovraccarichi o troppo caldi, le luci LED
lampeggeranno rapidamente e i sensori
interni arresteranno automaticamente
I'utensile. Lasciare riposare |'utensile, o
posizionare |'utensile e il gruppo batteria,
separatamente, sotto un flusso d'aria affinché
si raffreddino.

Quando la batteria é in esaurimento, le luci
LED lampeggeranno lentamente. Ricaricare il
gruppo batteria.

Se le luci LED non si accendono all'avvio
dell'utensile, o si spengono improvvisamente
durante I'uso, contattare il servizio clienti o un
centro di assistenza autorizzato.

Pulsante di sbloccaggio

L'utensile & dotato di un pulsante di
sbloccaggio (1), situato sopra l'interruttore

a velocita variabile, per impedirne I'avvio
accidentale.

Per bloccare I'interruttore, spingere il pulsante
di sbloccaggio completamente verso destra
(figura H). Per sbloccare l'interruttore,
spingere il pulsante di sbloccaggio
completamente verso sinistra (figura I).

Avvio dell'utensile (figura J)
= Awvio

Premere l'interruttore a velocita variabile.
Premere l'interruttore a velocita variabile (3)
con piu forza per aumentare la velocita o con
meno forza per ridurla.

m Arresto

Rilasciare l'interruttore.

Taglio generico
/N\  AVVERTENZA!

La familiarita con questo utensile non deve
rendere ['operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio
di lesioni gravi.

/N\  AVVERTENZA!

Non tagliare il metallo usando lame da legno

per evitare il rischio di lesioni gravi.

m Assicurarsi che il materiale sia bloccato
saldamente in posizione per evitare che
possa scivolare o spostarsi durante il
taglio.

= Installare la lama corretta in base alle
dimensioni e al tipo di materiale da
tagliare.

m Controllare che sotto il materiale sia
presente uno spazio sufficiente per evitare
che la lama possa entrare a contatto con
altre superfici (figura K).

m Contrassegnare chiaramente la linea di
taglio. Per il taglio di metallo, applicare del
lubrificante specifico sulla linea di taglio.

Installare il gruppo batteria nell'utensile.

m Afferrare saldamente |'utensile. Posizionare
le mani esclusivamente sulle aree di presa
isolate.

m Portare il pulsante di sbloccaggio in
posizione di sbloccaggio e premere
I'interruttore a velocita variabile per
avviare |'utensile. Attendere che |'utensile
raggiunga la velocita desiderata prima di
portare la lama a contatto con il materiale.

m Posizionare il pattino saldamente sul
materiale durante il taglio. Applicare solo
la pressione necessaria a mantenere la
lama nel materiale. Non forzare I'utensile.

m Ridurre la pressione verso il termine del
taglio.

m Attendere che la lama si arresti
completamente prima di rimuoverla dal
taglio.

NOTA: la velocita di taglio dipende dal tipo

di materiale. | materiali duri come il metallo

richiedono una velocita inferiore; usare una

velocita superiore per i materiali morbidi.

Durante il taglio di vetroresina, intonaco,

pannelli per rivestimenti o composti di
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gesso, pulire frequentemente le aperture di
ventilazione del motore con un aspirapolvere
o dell'aria compressa. Tali materiali sono
altamente abrasivi e possono usurare
rapidamente i cuscinetti del motore.

Taglio aimmersione

Questo utensile ¢ ideale per praticare tagli

a immersione nelle superfici che non sono

dotate di bordi, come pareti o pavimenti. Il

taglio a immersione pud essere effettuato in

due modi, in base a come la lama & inserita.

m Impugnare |'utensile saldamente e
appoggiare il bordo del pattino pivotante
sul materiale.

m Con lama appena sopra il materiale, portare
il pulsante di sbloccaggio in posizione
di sbloccaggio e premere l'interruttore
a velocita variabile per avviare I'utensile.
Attendere che raggiunga la velocita
desiderata. Quindi, usando il bordo del
pattino come leva, inserire la lama nel
materiale (figura L).

m Mentre la lama inizia a tagliare, sollevare
lentamente I'impugnatura dell'utensile
finché il pattino non si appoggia
orizzontalmente sul materiale.

m Quando la lama & penetrata a sufficienza
nel materiale, proseguire il taglio lungo la
linea contrassegnata.

Taglio di metallo

Non tagliare il metallo usando lame da legno

per evitare il rischio di lesioni gravi.

L'utensile & adatto al taglio di metalli come

lamine di acciaio, tubi, barre in acciaio,

alluminio, ottone e rame. Prestare attenzione

a non piegare o ruotare la lama. Non forzare

I'utensile.

Durante il taglio di acciaio e metalli morbidi,

si raccomanda l'uso di un lubrificante

specifico. Il lubrificante riduce la temperatura

della lama, aumenta I'efficienza del taglio e

prolunga la durata di vita della lama.

Per evitare il rischio di lesioni gravi, rispettare

le seguenti istruzioni.

= Non usare la benzina come lubrificante,
perché eventuali scintille possono
incendiarla.

m Fissare saldamente il materiale e praticare
il taglio in prossimita del punto di fissaggio
per minimizzare le vibrazioni.

m Durante il taglio di tubi o barre a L, fissare il
materiale in una morsa a vite e, se possibile,
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effettuare il taglio in prossimita della morsa.
m Per il taglio di lamine sottili, inserire il
materiale tra due pannelli di fibre ad alta
densita o compensato e fissare gli strati per
ridurre le vibrazioni ed evitare di strappare
il materiale.
NOTA: durante il taglio di tubi, assicurarsi
che la lama fuoriesca sempre dal materiale
durante il taglio. La lama pud rompersi se la
punta colpisce il materiale (figura M).

Pulizia e manutenzione
/\  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Pulizia

m Pulire regolarmente |'utensile e la griglia
davanti alle aperture di ventilazione. La
frequenza della pulizia dipende dal tipo
di materiale tagliato e dalla frequenza di
utilizzo.

m Pulire I'interno dell'involucro e il motore
con aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per forare

e lucidare, sono disponibili nei cataloghi del
costruttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di
ricambio sono disponibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com

Informazioni sullo
smaltimento

/\  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

—  Per gli utensili con cavo: rimuovere il cavo
di alimentazione.

—  Pergli utensili cordless: rimuovere /a
batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire |'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/EC sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli utensili
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elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Riciclare le materie prime invece di
smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

/N\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ar rifiuti
domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire /e
batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.

[i] w~ora

Rivolgersi al rivendlitore per informazioni sullo
smaltimento.

C €-Dichiarazione di conformita

Esonero dalla responsabilita

Si dichiara sotto propria responsabilita che

il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.

EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/
EU.

Responsabile dei documenti tecnici:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Responsabile Responsabile dell'Ufficio
tecnico Qualita (UQ)

01.10.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

VAN JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion

de peligro. Si no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o darios materiales.

[i] wora
Indlica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

\Y Voltios
Velocidad de giro

iPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

jUtilizar proteccién ocular!

jUtilizar proteccion auditiva!

ilnformacion para la eliminacién
de la herramienta vieja (consulte la
pagina 35)!

Por su seguridad

VAN JADVERTENCIA!

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, lea

lo siguiente:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «lnstrucciones generales de
seguridad» sobre el manejo de
herramientas eléctricas incluidas en el
folleto adjunto (n.° 315.915),

— Jos reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.
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Esta herramienta eléctrica incorpora la
tecnologia mds avanzada y ha sido fabricada
cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta
eléctrica, podria producirse un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafios en la herramienta u otros
darnos materiales.

La sierra de sable inalambrica de una mano
puede utilizarse unicamente

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmedjatamente.

Uso previsto

La sierra de sable inaldmbrica de una mano

esta prevista

— para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para cortar productos de madera, plastico y
materiales metalicos.

Instrucciones de seguridad para
la sierra de sable de una mano

VAN JADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, ilustraciones
¥ especificaciones incluidas con esta
herramienta eléctrica. Si no se cumplen
todas las instrucciones que se enumeran
a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendios o lesiones
graves. Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en el
futuro.

= Sujete la herramienta eléctrica por
las superficies de agarre aisladas en
aquellos trabajos donde el accesorio
de corte pueda entrar en contacto con
cables ocultos o con el cable del propio
aparato. El contacto del accesorio de
corte con un cable bajo tensién podria
electrificar las piezas metalicas expuestas
de la herramienta eléctrica y causar una
descarga eléctrica al usuario.

= Sujete la pieza de trabajo a una
plataforma estable utilizando pinzas o de
otro modo que resulte practico. La pieza
de trabajo quedard inestable si la sujeta
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con la mano o contra su cuerpo, pudiendo
hacerle perder el control.

Ruido y vibraciéon

Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segun la norma EN 62841.

Un nivel de ruido con evaluacién A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

— Nivel de presién acustica L,,: 87 dB(A);
— Nivel de potencia acustica Ly,: 95 dB(A);

— Incertidumbre: K=5dB.
Valor de vibracién total:
— Al serrar madera:
— Valor de emisién a: 9,3 m/s’
- Incertidumbre: K=1,5m/s’

/PRECAUCION!

Las medliciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario
hace que cambien los valores de ruido y
vibracion.

[i] w~ora

El nivel de emision de vibraciones
especificado en esta hoja informativa ha sido
medlido conforme a un método de medicion
estandarizado en la norma EN 62841 y puede
utilizarse para hacer comparaciones entre
herramientas.

También se puede usar en una valoracién
preliminar de la exposicién. El nivel de
emisién de vibraciones especificado
representa las principales aplicaciones de la
herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para
diferentes aplicaciones, con distintos
accesorios de corte o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emisién de vibraciones
puede diferir.

Esto podria aumentar considerablemente

el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo.

Para hacer una estimacién precisa del nivel
de exposicion a la vibracién, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o esta encendida
pero no se esta utilizando realmente.

Esto podria reducir significativamente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos

de la vibracién. Por ejemplo: realizar un

mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios de corte, mantener las manos
calientes, organizar los procesos de trabajo.

jPRECAUCION!

Lleve protectores auditivos cuando la presion
acdstica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos
Herramienta RS 25 18.0-EC
Ti Sierra de sable de
ipo
una mano
Tensiéon nominal |Vdc |18
Velocidad sin r.p.m |0-3000
carga
Carrera mm (25,4
Capacidad de
aserrado en mm (210
madera
Capacidad de
aserrado en mm |30
aluminio
Capacidad de
aserrado en tubo [mm [110
metélico
Peso segun el
«procedimiento
EPTA 01/2003» |9 |19
(sin bateria)
AP 18.0/2.5
Bateria 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
Peso de la AP 18.0/2.5 (0,4
bateria/k Kg |AP18.0/5.0 |0,7
9 AP 18.0/8.0 |1,1
fTemperatu.ra de 10 — 40°C
uncionamiento
Temperatur.a de <50°C
almacenamiento
Temperatura de 4~40°C
carga
Cargador CA10.8/18.0, CA 18.0-LD
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Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto

se refiere a la ilustracion de la herramienta en

la pagina de gréficos.
Boton de desbloqueo

2 Zapata giratoria

3 Gatillo interruptor para la velocidad
variable

4 Manguito de sujecién de la hoja sin
herramientas

5 LucesLED

Instrucciones de
funcionamiento

/\  ;ADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta

eléctrica

Desembale la sierra de sable inaldmbrica de
una mano y compruebe que no falte ni esté
dafada ninguna pieza.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que se oiga un clic (ver figura B).

m Para quitarla, presione el botén de
liberacion y saque la bateria tirando de
ella (ver figura C).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el aparato. Las piezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Instalar y quitar la hoja de sierra

jPRECAUCION!

Bloquee siempre la herramienta y quite
la bateria antes de hacer ajustes o montar
plezas.

32

m Coloque el botén de bloqueo (1) en la
posicién de bloqueo y quite la bateria de
la herramienta.

m Compruebe el estado del manguito
de sujecién de la hoja de sierra sin
herramientas (4), y asegurese de que esta
preparado para alojar una hoja de sierra.
Si no es asi, gire el manguito de sujecion
de la hoja sin herramientas para abrirlo.

m Sujete la hoja de sierra (se vende por
separado) y alinee el vastago de la hoja de
sierra con la abertura de la abrazadera de
hoja sin herramientas (ver la figura D).

m Introduzca la hoja de sierra en la
abrazadera de la hoja de sierra hasta el
tope, hasta que el manguito de sujecién
de la hoja de sierra sin herramientas se
bloquee automéaticamente y sujete la hoja
de sierra en su lugar.

m Intente empujar o sacar la hoja para
comprobar si esta bien bloqueada.

[i] wora

La hoja puede instalarse con los dientes hacia
arriba o hacia abajo, segtin la operacion de
corte.

m Para extraerla, gire el manguito de sujecion
de la cuchilla sin herramientas, y la cuchilla
saldra expulsada (ver la figura E).

NOTA: Ocasionalmente, la abrazadera

de hoja de sierra sin herramientas puede

retraerse en la carcasa de la sierra. Si esto

ocurre, vuelva a instalar la bateria y encienda
la herramienta pulsando el gatillo interruptor
para la velocidad variable, para mover la
abrazadera de la hoja a una posiciéon mas
accesible. Vuelva a quitar la bateria.

Vi JADVERTENCIA!

Al sacar la hoja de sierra, asegirese de que
ésta no apunte a ninguna persona o animal,
jpara evitar lesiones.

Vi JADVERTENCIA!

La hoja de sierra puede estar muy caliente
después del uso. Deje que la hoja de sierra
se enfrie o use guantes cuando saque una
hoja de sierra.

VAN JADVERTENCIA!

Utilice solo una hoja de sierra correcta. Si
no se tiene en cuenta esta advertencia, se
puede perder el control y provocar lesiones
graves.
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Seleccién de la hoja

Para obtener el mejor rendimiento de la
sierra, es importante seleccionar la hoja
correcta para la aplicacién concreta y el tipo
de material a cortar.

Las hojas con menos dientes, por ejemplo,

7 dientes por pulgada (TPI), se utilizan
normalmente para cortar madera; las hojas
con mas dientes por pulgada son mejores
para cortar metal o plastico. Recomendamos
hojas de 6 TPl para madera y hojas de 14 TPI
para metales.

Ajuste de la zapata giratoria (ver
la figura F)

La zapata gira para proporcionar el maximo

control cuando se alinea contra la superficie a

cortar.

m Coloque el botén de bloqueo en la
posicién de bloqueo y quite la bateria de
la herramienta.

m Sujete firmemente la sierra y después gire
la zapata (2) al &ngulo deseado, teniendo
cuidado de evitar el contacto con la hoja.

m Vuelva a instalar la bateria y preparese
para cortar

Luces LED (ver la figura G)

Su herramienta esté equipada con dos luces
LED (5), situadas cerca de la abrazadera de la
hoja en la herramienta.

Las luces LED se encenderén de forma
automdtica al apretar ligeramente el gatillo
interruptor para la velocidad variable (3),
antes de que la herramienta comience a
funcionar, y se apagaran aproximadamente
10 segundos después de que se suelte el
gatillo interruptor.

Las luces LED parpadearan rapidamente
cuando la herramienta y/o la bateria se
sobrecarguen o se calienten demasiado. Los
sensores internos apagaran la herramienta
si la herramienta y/o la bateria estan
sobrecargados. Deje reposar la herramienta
un rato o coloque la herramienta y la bateria
por separado en una corriente de aire para
enfriarlas.

Las luces LED parpadearan mas despacio,
indicando que la capacidad de la bateria es
baja. Recargue la bateria.

Si las luces LED no se encienden cuando
pone en marcha la herramienta o se apagan

repentinamente durante el funcionamiento,
pongase en contacto con el servicio al cliente
o con un centro de servicio autorizado para
obtener ayuda.

Botén de bloqueo

Su herramienta esta equipada con un botén
de bloqueo (1), situado encima del gatillo
interruptor para la velocidad variable, que
evita que la sierra se active involuntariamente.
Para bloquear el interruptor en la posicién de
apagado, pulse el botén de bloqueo hacia la
derecha (ver la figura H). Para desbloquear el
interruptor, pulse el botén de bloqueo hacia
el extremo izquierdo (ver la figura ).

Encender la herramienta eléctrica

(ver la figura J)
m Para encender la herramienta eléctrica:

Apriete el gatillo interruptor.

El gatillo interruptor para la velocidad
variable (3) genera mayor velocidad al
aumentar presién en el gatillo, y menor
velocidad al reducir la presién en el gatillo.
m Para apagar la herramienta eléctrica:

Suelte el gatillo interruptor.
Corte general
VAN JADVERTENCIA!

No permita que el hecho de estar
familiarizado con la sierra le haga
descuidarse. Una fraccion de segundo de
descuido es suficiente para infligir lesiones
graves.

/\  ;ADVERTENCIA!

No corte nunca metales utilizando hojas

para cortar madera. De lo contrario, podrian

producirse lesiones graves.

m Asegurese de que la pieza de trabajo esta
firmemente sujeta en su lugar para evitar
que se deslice o se mueva durante el corte.

m Instale una hoja del tipo y tamafio
adecuados para el material y las
dimensiones de la pieza.

m Compruebe el espacio libre detras de la
pieza de trabajo, para que la hoja no entre
en contacto con otra superficie (ver la
figura K).

m Marque claramente la linea de corte. Si
corta metal, aplique aceite de corte a la
linea.
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Instale la bateria en la sierra.

m Sujete la sierra con firmeza. Asegurese de
mantener las manos tGnicamente en las
zonas de agarre aisladas.

m Presione el botén de bloqueo hasta la
posicién de desbloqueo y apriete el gatillo
interruptor para la velocidad variable para
poner en marcha la sierra y llevarla a la
maxima velocidad de corte deseada, antes
de aplicar la hoja a la pieza de trabajo.

m Coloque la zapata firmemente sobre la
pieza de trabajo mientras corta. Ejerza solo
la presidn constante necesaria sobre la
hoja para mantener la sierra cortando. No
fuerce la herramienta.

m Reduzca la presién cuando la hoja llegue
al final del corte.

m Espere a que la sierra se detenga por
completo antes de retirar la hoja de la
pieza de trabajo.

NOTA: La velocidad de corte debe variar
en funcién de la pieza. Los materiales duros,
como los metales, requieren velocidades mas
bajas; utilice velocidades mas altas para los
materiales mas blandos.

Cuando vaya a cortar fibra de vidrio, yeso,
paneles de pared o compuesto de masilla,
limpie los orificios de ventilacién del motor
con frecuencia con una aspiradora o con
aire comprimido. Estos materiales son muy
abrasivos y pueden acelerar el desgaste de
los rodamientos del motor.

Corte de inmersién

La sierra de sable es ideal para realizar cortes

de inmersién directamente en superficies que

no se pueden cortar desde un borde, como
en paredes o suelos. El corte de inmersién
puede hacerse de dos maneras, dependiendo
de como se inserte la hoja.

m Sujete la herramienta con firmeza,
apoyando el borde de la zapata giratoria en
la pieza de trabajo.

= Con la hoja justo por encima de la pieza de
trabajo, coloque el botén de bloqueo en la
posicion de desbloqueo y apriete el gatillo
interruptor para la velocidad variable,
para poner en marcha la herramienta.
Deje que llegue a la velocidad deseada.

A continuacidn, utilizando el borde de la
zapata como pivote, baje la hoja hacia la
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pieza de trabajo (ver la figura L).

m Cuando la hoja comience a cortar, levante
el mango de la herramienta lentamente,
hasta que la zapata se apoye de forma
firme y plana en la pieza.

m Una vez que la hoja de sierra haya
penetrado en la pieza, continde serrando a
lo largo de la linea de corte marcada.

Cortar metales

No corte nunca metales utilizando hojas

para cortar madera. De lo contrario, podrian

producirse lesiones graves.

La sierra puede utilizarse para cortar metales,

como chapas de acero, tubos, barras de

acero, aluminio, latén y cobre. Tenga cuidado
de no torcer o doblar la hoja de sierra. No
fuerce la herramienta.

Se recomienda el uso de aceite de corte

cuando se cortan metales blandos y acero.

El aceite de corte mantendrd la cuchilla fria,

aumentara la eficiencia de corte y prolongara

la vida de la hoja.

Para evitar posibles lesiones graves:

= No utilice nunca gasolina como lubricante
de corte, ya que una chispa normal podria
encender los vapores.

m Sujete firmemente la pieza de trabajo en su
posicidn y realice el corte cerca del punto
de sujecién para minimizar las vibraciones.

m Al cortar tubos o dngulos de hierro, sujete
la pieza de trabajo en un tornillo de banco,
si es posible, y corte cerca del tornillo.

m Para cortar [dminas finas, «intercale» el
material entre piezas de cartén duro o
madera contrachapada, y sujete las capas
unidas para reducir la vibracién y el
desgarro del material.

NOTA: Al cortar tubos, asegurese de que la

hoja sobresalga siempre de la pieza de trabajo

durante todo el recorrido. Las hojas pueden
romperse si la parte delantera de la hoja golpea

la pieza de trabajo (ver la figura M).

Mantenimiento y cuidado del
producto

VAN JADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.
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Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y la rejilla situada delante de las
ranuras de ventilacién. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracién
de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
medios de pulido, consulte los catdlogos del
fabricante.

En nuestra pagina web encontraré planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com

Informacién para la
eliminacion del producto

AN\ JADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse

inutilizables:

— sifuncionan conectadas a la red eléctrica,
quite el cable de alimentacion,

—  sifuncionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstical
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacién en las legislaciones
nacionales, los aparatos eléctricos usados
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

/\  ;ADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirdndolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:

De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,

las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

[i] wora

jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

( €-Declaracion de conformidad

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las «Especificaciones técnicas»
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:

EN 62841 de acuerdo con las disposiciones
de las directivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.

Responsable de la documentacién técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«é Bz

Peter Lameli
Director técnico

Klaus Peter Weinper
Jefe del departamento de
calidad (QD)

01.10.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniars.

[i] wora
Existem dicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos na ferramenta
elétrica

Vv Volts

/min

Taxa de rotagdo

De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, leia as instrucdes de
funcionamento!

Use protecdo ocular.

Use protecao auditival

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma maquina velha (consulte a
pagina 41)!

Para sua seguranca

VAN AVISO!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o

seguinte:

—  Estas instrugées de funcionamento,

—  As “Instrucées gerais de sequranca” sobre
o0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n® 315.915),

— Asregras e nommas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica é topo de gama e

foi fabricada de acordo com as normas de

seguranga conhecidas.
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No entanto, durante a utilizacéo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais.

A serra alternada de uma mao e sem fios s6
pode ser usada

— conforme previsto,

— num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A serra alternada de uma mé&o e sem fios foi

criada

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para cortar produtos de madeira, plastico
e metal.

Instrucoes de seguranca para
serras alternadas de uma mao

/N Aviso!

Leia todos os avisos de segurancga,
instrucées, ilustracdes e especificacées
fornecidas com esta ferramenta elétrica.
Né&o seguir todas as instrugées apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndlio e/ou ferimentos graves. Guarde
todos os avisos e instrucées para futuras
referéncias.

m Segure a ferramenta através das
superficies isoladas quando efetuar uma
operacgdo onde o acessério de corte possa
entrar em contacto com cablagem oculta
ou com o seu proprio fio. O contacto do
acessoério de corte com um cabo “vivo”
fard com que as pecas de metal expostas
da ferramenta elétrica deem um choque
ao operador.

m Utilize grampos ou outra forma pratica
de segurar e apoiar a peca de trabalho
numa plataforma estavel. Segurar a peca
a ser trabalhada com a méo ou contra o
corpo é instavel e pode conduzir a perda
de controlo.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram
determinados de acordo com a norma EN
62841.
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O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

- Nivel de pressao sonora L 87 dB(A);
— Nivel de poténcia sonora Ly,: 95 dB(A);
— Incerteza: K=5dB.
Valor total da vibraggo:
— Ao serrar madeira:
— Valor da emisséo ay: 9,3 m/s’
— Incerteza: K=1,5m/s’
CUIDADO!

As medi¢ées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio
causa a alteracdo dos valores de vibragcdo e
ruido.

[i] wora

O nivel de emissdo da vibracdo apresentado
nesta folha de informacées foi medido de
acordo com um método de medicdo padrao
apresentado em EN 62841, e pode ser usado
para comparar ferramentas.

Pode ser usado para uma avaliagédo preliminar
da exposicdo. O nivel de emissdo da vibracido
especificado representa as aplicagdes
principais da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for usada

para diferentes aplicacdes, com diferentes
acessorios de corte, ou tendo uma ma
manutencao, os niveis de emissdo da vibragdo
podem diferir.

Isto pode aumentar significativamente o

nivel de exposigdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibracdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas ndo esta
realmente a ser utilizada.

Isto pode diminuir significativamente o

nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Identifique as medidas adicionais de
seguranca para proteger o operador

dos efeitos de vibragdo, como: Manter a
ferramenta e os acessérios de corte em bom
estado, manter as maos quentes, organizar
padrdes de trabalho.

CUIDADO!

Use protecdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Werkzeug RS 25 18.0-EC
Typ Einhand-S&belsage
Nennspannung [Vdc |18
Leerlaufdrehzahl [r.p.m |0-3000
Streicheln mm |25,4
Sageleistung in mm 1210
Holz
Sagelfa.pamtat in | |30
Aluminium
Sageleistung in
Metallrohr mm 110
Gewicht nach
+EPTA Procedure K 19
01/2003" (ohne |9 [
Akku)
AP 18.0/2.5
Akku 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
. AP 18.0/2.5 |0,4
Gemwicht des Kg |AP18.0/5.0 |0,7
9 AP 18.0/8.0 1,1
Betriebs- 10 — 40°C
temperatur
Lagertemperatur < 50°C
Ladetemperatur |4~40°C
Ladegerat CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Ubersicht (siche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Geréateabbildung.

1 Entriegelungsschalter

2 Sidgeschuh

3 Variabler Drehzahlwahlschalter

4 Werkzeuglose Ségeblatt-Spannhiilse
5 LED-Lampen
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Bedienung

/A  WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug ausfihren.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie die Akku-Einhand-Sébelsédge
aus und prifen Sie, ob Teile fehlen oder
beschadigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht
vollstindig geladen. Laden Sie die Akkus vor
der ersten Inbetriebnahme vollstindig auf.
Siehe Bedjenungsanleitung des Ladegeréts.

EINSETZEN/WECHSELN DES
AKKUS

m Schieben Sie den aufgeladenen Akku in
das Elektrowerkzeug, bis er horbar einrastet
(siehe Abbildung B).

m Zum Entfernen driicken Sie die
Entriegelungstaste und ziehen den Akku
heraus (siehe Abbildung C).

VORSICHT!

Wenn das Geréat nicht in Gebrauch

/st, schiitzen Sie die Akkukontakte.

Lose Metallteile kénnen die Kontakte
kurzschlieBen. Dadurch besteht Explosions-
und Brandgefahr!

Sageblatt montieren und
demontieren

VORSICHT!

Schalten Sie immer zuerst das Gerdt aus

und nehmen Sie den Akku ab, bevor Sie

das Gerit einstellen oder Teile anbringen.

m Den Entriegelungsschalter 1 in die
verriegelte Position bringen und den Akku
vom Gerat abnehmen.

m Vergewissern Sie sich, dass die Sageblatt-
Spannbhiilse 4 zur Aufnahme eines
Ségeblatts geldst ist. Falls, die Spannhiilse
[6sen.

m Sdgeblatt (separat erhéltlich) festhalten
und den Schaft des Sageblatts mit der
Offnung der Spannhdilse fluchten lassen
(siehe Abbildung D).

m Das Sageblatt bis zum Anschlag einfiihren.
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Die Spannhiilse arretiert automatisch,

sodass das Blatt fest eingespannt ist.
m Zur Kontrolle des festen Sitzes das

Sageblatt ziehen oder schieben.

[i] ANMERKUNG

Je nach Schnittfiihrung kann das Sdgeblatt
mit den Zdhnen nach oben oder nach unten
eingespannt werden.

m Zum Abnehmen die Sageblatt-Spannhilse
I6sen. Das Sageblatt wird ausgeworfen
(siehe Abbildung E).

ANMERKUNG: Gelegentlich riickt die

Sageblatt-Spannhiilse in das Gehause der

Sé&ge ein. Falls das passiert, den Akku wieder

anbringen und das Werkzeug mit dem

variablen Drehzahlwahlschalter einschalten,
um die Sageblatt-Spannhiilse in eine
zuganglichere Stelle zu bringen. Den Akku
wieder abnehmen.

/N  WARNUNG!

Zur Vermeidung von Verletzungen das
Sageblatt nicht auf Personen oder Tiere
richten, wéhrend es abgenommen wird.

/N  WARNUNG!

Nach dem Gebrauch ist das Sdgeblatt
eventuell noch sehr heil3. Sigeblatt
abkdihlen lassen oder beim Abmontieren
Handschuhe tragen.

A\ WARNUNG!

Nur geeignete Sigeblitter benutzen. Die
Nichtbeachtung dieses Warnhinwerses kann
zum Verlust der Kontrolle und méglicherweise
zu schweren Verletzungen fihren.

Sageblatt auswahlen

Damit die Sédge optimale Arbeit leisten kann,
muss das richtige Sageblatt fir die jeweiligen
Arbeiten und das zu ségende Material
ausgewahlt werden.

Ségeblatter mit weniger Zéhnen, z. B. 7
Zshnen pro Zoll (TPI), werden typischerweise
zum S&gen von Holz verwendet; Ségeblatter
mit mehr Zdhnen pro Zoll eignen sich eher
zum Schneiden von Metall oder Kunststoff.
Wir empfehlen Sageblatter mit 6 TPI fur Holz
und mit 14 TPI fir Metallwerkstoffe.

Sageschuh einstellen (siehe
Abbildung F)

Wenn der Schuh an die zu ségende Flache
anschlégt, dreht er sich entsprechend, um
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beim Sagen eine méglichst gute Sagefihrung

zu gewahrleisten.

m Den Entriegelungsschalter in die
verriegelte Position bringen und den Akku
vom Gerat abnehmen.

m Die Sége festhalten und den Sédgeschuh
2 auf den gewiinschten Winkel einstellen.
Dabei darauf achten, den Kontakt mit dem
Sageblatt zu vermeiden.

m Den Akku wieder anbringen und zum
Ségen vorbereiten.

LED-Lampen (siehe Abbildung G)

Das Werkzeug ist mit zwei LED-Lampen

5 ausgestattet, die sich in der Néhe der
Spannhdilse befinden.

Bei leichtem Druck auf den variablen
Drehzahl-Wahlschalter 3 schaltet sich

das LED-Licht automatisch ein, bevor das
Werkzeug anlauft. Etwa 10 Sekunden nach
dem Loslassen des Schalters erlischt die
Beleuchtung wieder.

Wenn das Werkzeug und/oder der Akku
Uberlastet oder zu heil3 wird, blinkt die LED
schnell. Wenn das Werkzeug und/oder der
Akku tiberlastet wird, schalten die internen
Sensoren das Gerat aus. Das Werkzeug eine
Zeit lang ruhen lassen oder das Gerat und
den Akku zum Kuhlen in einen gut belifteten
Bereich getrennt ablegen.

Wenn der Akku nur noch wenig Kapazitat hat,
blinken die LEDs langsamer. Akku aufladen.
Falls sich die LEDs beim Einschalten

des Werkzeugs nicht zuschalten oder

sie sich wéhrend des Betriebs plétzlich
abschalten, wenden Sie sich zur Reparatur
an den Kundenservice oder an eine
Vertragswerkstatt.

Entriegelungsschalter

Das Werkzeug ist mit einem
Entriegelungsschalter 1 ausgestattet, der
sich oberhalb des Drehzahl-Wé&hlschalters
befindet. Der Schalter verhindert einen
unbeabsichtigten Anlauf der Sage.

Zum Sperren des Geréts in ausgeschalteter
Position den Entriegelungsschalter ganz nach
rechts schieben (siehe Abbildung H). Zum
Entriegeln den Entriegelungsschalter ganz
nach links bewegen (siehe Abbildung ).

Elektrowerkzeug einschalten
(siehe Abbildung J)

m Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs:

Drehzahlwé&hlschalter driicken.

Je starker der Drehzahlwahlschalter 3
betétigt wird, desto héher ist die Drehzahl.
Dementsprechend verringert sich die
Drehzahl bei nachlassender Betétigung des
Schalters.

m Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs:

Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.
Generelle Hinweise zum Sagen
AN\ WARNUNG!

Auch wenn Sie sich mit der Sdge auskennen,
sollten Sie nicht fahrldssig vorgehen. Ein
unvorsichtiger Bruchteil einer Sekunde
reicht aus, um ernsthafte Verletzungen
herbeizufiihren.

AN\ WARNUNG!

Auf keinen Fall Holzsdgeblatter zum Sdgen

von Metall verwenden. Andernfalls kann es zu

schweren Verletzungen kommen.

m Achten Sie darauf, dass das Werkstiick fest
eingespannt ist, damit es beim Sagen nicht
verrutscht oder sich bewegt.

m Entsprechend dem Material und der GréB3e
des Werkstlicks muss ein geeignetes
Ségeblatt eingesetzt werden.

m Hinter dem Werkstiick muss genligend
Freiraum vorhanden sein, damit das
Ségeblatt nicht in eine andere Flache
eingreift (siehe Abbildung K).

m Schnittlinie deutlich am Werksttick
markieren. Beim Schneiden von Metall
Schneiddl auf die Schnittlinie geben.

m Akku an der Sédge anbringen.

m Sage festhalten. Die Hande diirfen sich nur
an den isolierten Griffflachen befinden.

m Den Entriegelungsschalter in die
entriegelte Position stellen und den
Drehzahlwahlschalter driicken, um die
S&ge zu starten. Vor dem Eintauchen des
Ségeblatts in das Werkstlick warten, bis die
gewlinschte Drehzahl erreicht ist.

m Beim Sagen den Sageschuh fest an
das Werkstiick anschlagen. Nur so viel
gleichmé&Bigen Druck auf das Ségeblatt
ausliben, dass die Sdge weiter schneidet.
Nicht zu viel Druck ausiiben.
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m Je mehr sich das Sageblatt dem Ende des
Schnitts ndhert, desto weniger Druck sollte

ausgelibt werden.

m Vor dem Herausziehen des Ségeblatts
aus dem Werkstlick warten, bis die Sage
vollstdndig zum Stillstand gekommen ist.

ANMERKUNG: Die Schnittgeschwindigkeit
sollte an das Werkstiick angepasst werden.
Harte Werkstoffe wie Metall erfordern
niedrigere Drehzahlen. Héhere Drehzahlen
eignen sich eher fur weichere Werkstoffe.
Beim Sagen von Glasfaser, Gips,

Wandplatten oder gespachtelten Flachen die

Luftungsoéffnungen regelmaBig mit einem
Staubsauger oder mit Druckluft reinigen.
Diese Materialien haben eine duBerst
scheuernde Wirkung und kénnen den
VerschleiBB der Motorlager erhéhen.

Tauchsagen

Die Sébelsdge eignet sich ideal, um

Tauchschnitte direkt in Flachen auszufiihren,

die nicht von einer Kante aus gesdgt werden

kénnen, wie z. B. Wande oder Béden. Je
nachdem, wie das Sdgeblatt montiert wird,
kann auf zwei Arten tauchgesagt werden.

m Das Werkzeug fest festhalten und den
Ségeschuh mit der Kante am Werkstiick
anschlagen.

m Wenn sich das Sageblatt direkt
oberhalb des Werkstlicks befindet, den
Entriegelungsschalter in entriegelte
Position bringen und das Werkzeug mit

dem Drehzahlwahlschalter starten. Warten,

bis die gewiinschte Geschwindigkeit

erreicht ist. Das Sageblatt in das Werkstiick

absenken; dabei die Sdgeschuhkante als
Drehpunkt nutzen (siehe Abbildung L).

m Sobald das Sageblatt zu sdgen beginnt,
den Werkzeuggriff langsam anheben, bis
der Ségeschuh fest und horizontal an das
Werkstiick anschlagt.

m Sobald das Ségeblatt durch das Werkstiick

gesagt hat, weiter entlang der markierten
Schnittlinie sdgen.

Metall sagen
Auf keinen Fall Holzsdgeblatter zum Sagen

von Metall verwenden. Andernfalls kann es zu

schweren Verletzungen kommen.

Die Sdge kann zum Schneiden von Metallen
wie Stahlblech, Rohr, Stahlstangen,
Aluminium, Messing und Kupfer verwendet
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werden. Das Ségeblatt nicht verdrehen oder

verbiegen. Nicht zu viel Druck ausiiben.

Beim Sagen von weichen Metallen und Stahl

empfiehlt sich Schneidél. Mit Schneiddl wird

das Sageblatt halt gekihlt, die Schnittleistung
sowie die Lebensdauer des Sageblatts
erhdhen sich.

Zur Vermeidung schwerer Verletzungen:

m Nie Benzin als Fluid beim Sdgen
verwenden, da normale Funkenbildung die
Dampfe entziinden kénnte.

m Das Werkstlick fest einspannen und
den Schnitt in der Ndhe der Spannstelle
ausfuhren, um Vibrationen zu minimieren.

m Beim S&gen von Leitungsrohren oder
Winkeleisen das Werkstiick nach
Méglichkeit in einen Schraubstock
einspannen und dicht am Schraubstock
sagen.

m Zum S&gen von diinnem Plattenmaterial
den Werkstoff zwischen Hartfaser- oder
Sperrholzstiicken legen und zu einem
Bindel festklemmen, um Vibrationen und
ein AnreiBen des Materials zu verringern.

ANMERKUNG: Beim Sdgen von Rohren

darauf achten, dass das Ségeblatt wéhrend

des gesamten Hubs immer aus dem

Werkstiick austritt. Wenn das Ségeblatt vorn

gegen das Werkstlick anschlagt, kann das

S&geblatt brechen (siehe Abbildung M).

Wartung und Pflege

VAN WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Remlgung
m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und
das Gitter vor den Liiftungsschlitzen
regelmaBig. Die Haufigkeit der
Reinigung ist abhéngig von Material und
Einsatzdauer.

m Den Geh&useinnenraum und den Motor
regelmaBig mit trockener Druckluft
ausblasen.

Ersatzteile und Zubehor

Sonstiges Zubehdr, insbesondere Werkzeuge
und Polierhilfen, siehe Kataloge der Hersteller.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com
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Entsorgungshinweise

( €-Konformitatserklarung

/N  WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
—  Netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Abtrennen des Netzkabels,
— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.
Nur EU-Lander
Ei Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill werfen!
GeméB der EU-Richtlinie 2012/19/EG tiber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht missen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Geréte, Zubehor und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling gekennzeichnet.

VAN WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdill
entsorgen noch ins Feuer oder Wasser
werfen. Altbatterien/Akkus nicht 6ffnen.
Nur fir EU-Lander:

GemaB der Richtlinie 2006/66/EG missen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

[i] ANMERKUNG

Uber entsprechende
Entsorgungsmdglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskuntt!

Wir erkléren in eigener Verantwortung,

dass das unter ,Technische Spezifikationen”
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:

EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.

Verantwortlich fir technische Dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁm@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technischer Leiter Leiter Qualitatsabteilung
(QD)

01.10.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fiir Schaden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,

die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméBen
Gebrauch des Gerats oder durch die
Verwendung des Gerats mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!
Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet
in acht nemen van deze waarschuwing
kan leiden tot de dood of zeer ernstige
verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarlijke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letsel
of materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch

gereedschap
\Y Volt
/min Draaisnelheid
@ Om het risico op letsel te beperken,
moet u de gebruiksaanwijzing lezen!
(1) Draag oogbescherming!

Draag gehoorbescherming!

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagina
47)!

Voor uw eigen veiligheid

/AN WAARSCHUWING!

Voordat u het elektrisch gereedschap

gebrwkt lees aub het volgende
deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies" over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315.915),

— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op
de plaats van gebruik.
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Dit elektrisch gereedschap is gemaakt
volgens de nieuwste technieken en

in overeenstemming met de erkende
veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch
gereedschap tjjdens het gebruik een
gevaar voor ljjf en leven van de gebruiker
of derden veroorzaken en kan het elektrisch
gereedschap materiéle schade veroorzaken.
De draadloze met een hand te bedienen
reciprozaag magq alleen worden gebruikt

— volgens het beoogde gebruik,

— in perfecte staat worden gebruikt.
Storingen die de veiligheid verminderen
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De draadloze met een hand te bedienen

reciprozaag is bedoeld

— voor commercieel gebruik in industrie en
handel,

— voor het snijden van houtproducten,
kunststof en metalen materialen.

Veiligheidsinstructies voor met
een hand bedienbare reciprozaag

WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties
die met dit elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstig gebruik.

m Houd het elektrisch gereedschap
vast aan de geisoleerde grepen, als
u een handeling uitvoert waarbij het
snijdaccessoire in contact kan komen met
verborgen bedrading of zijn eigen kabel.
Zaagkettingen die met een draad onder
stroom in aanraking komen kunnen de
blootgestelde metalen onderdelen van het
handgereedschap onder stroom zetten en
de gebruiker een elektrische schok geven.
m Gebruik klemmen of een andere handige
manier om het werkstuk vast te zetten of
te ondersteunen op een stabiel platform.
Het werkstuk met de hand vasthouden
of het tegen het lichaam drukken zorgt
ervoor dat het niet stabiel is wat tot een
controleverlies kan leiden.
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Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdruk L: 87 dB(A);
— Geluidsvermogen Ly,: 95 dB(A);
— Onzekerheid: K=5dB.
Totale trillingswaarde:
— Bij het zagen van hout:
— Emissiewaarde ay: 9,3 m/s’
— Onzekerheid: K=1,5m/s’
OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dagelijjks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De trillingsemissiewaarde vermeld

op het informatieblad werd gemeten

in overeenstemming met een
gestandaardiseerde meetmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt voor
vergeljjkingen met ander gereedschap.

Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. Het
gespecificeerde trillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van
het gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere
snijdaccessoires of als het slecht wordt
onderhouden, kan de trillingsniveau afwijken.
Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de
het blootstellingsniveau aan trillingen te
maken, is het ook noodzakelijk rekening te
houden met de tijd waarin het gereedschap
is ingeschakeld of ingeschakeld maar niet in
gebruik is.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijdens de werkduur.

Bepaal ook aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de bediener te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en
de accessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren etc.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Gereedschap RS 25 18.0-EC
met een hand
Type bedienbare
reciprozaag
Nomlr]ale vde |18
spanning
Snelheid zonder
belasting r.p.m |0-3000
Slag mm |25,4
Zaagcapaciteit in
hout mm (210
Zaagcapaciteit in mm 130
aluminium
Zaagcapaciteit in mm 1110
metalen buis
Gewicht in
overeenstemming
met de 'EPTA K 19
d g v
procedure
01/2003' (zonder
accu)
AP 18.0/2.5
Accu 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
. AP 18.0/2.5 (0,4
aGcecVJI/T(ht vande lio |AP18.0/5.0 (0,7
9 AP 18.0/8.0 |1,1
Bedrijfs- PP
temperatuur 10 —40°C
Opslag- <50°C
temperatuur
Oplaad- 4~40°C
temperatuur
Lader CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD
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Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de

illustratie van het gereedschap op de pagina

met afbeeldingen.
1 Vergrendelknop

2 Draaischoen

3 Instelbare snelheidsschakelaar

4 Mouw voor de gereedschapsloze
zaagbladklem

5 Led-verlichting

Gebruiksaanwijzing

Vi WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden

aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

gereedschap
Pak de draadloze met een hand bedienbare
reciprozaag uit en controleer of hier geen

ontbrekende of beschadigde onderdelen zijn.

[i] OPMERKING

De accu’s zijn bif levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste
gebruik moeten de accu’s volledig worden

opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

van de oplader.

Plaatsen/vervangen van de accu

m Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat hij vastklikt (zie
afbeelding B).

m  Om de accu te verwijderen drukt u op de
accuvrijgaveknop en trekt u de accu eruit
(zie afbeelding C).

VOORZICHTIG!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden
beschermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten; gevaar voor explosie
en brand!

Zaagblad installeren en
verwijderen

VOORZICHTIG!

Schakel het gereedschap altijd uit en
verwijder de accu voordat u instellingen
uitvoert of onderdelen monteert.
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m Plaats de vergrendelingsknop 1 in
de vergrendelde positie en verwijder
vervolgens de accu uit het gereedschap.

m Controleer de status van de mouw voor de
gereedschapsloze zaagbladklem 4, zorg
ervoor dat deze klaar is om een zaagblad
op te nemen. Zo niet, draai dan de mouw
voor de gereedschapsloze zaagbladklem
om deze te openen.

m Houd het zaagblad vast (apart verkrijgbaar)
en lijn de schacht van het zaagblad uit
met de opening van de gereedschapsloze
zaagbladklem (zie afbeelding D).

m Steek het zaagblad zo ver mogelijk in
de zaagbladklem, totdat de mouw van
de gereedschapsloze zaagbladklem
automatisch wordt vergrendeld en het
blad op zijn plaats wordt vastgezet.

m Probeer het zaagblad erin te duwen of
eruit te trekken om te controleren of het
goed is vergrendeld.

[i]  OPMERKING

Het zaagblad kan worden geinstalleerd
met de tanden omhoog of omlaag gericht,
athankeljjk van de zaagbewerking.

m Om te verwijderen, draai de mouw van de
gereedschapsloze zaagbladklem, waarna
het zaagblad wordt uitgeworpen (zie
afbeelding E).

OPMERKING: Af en toe kan de mouw van

de gereedschapsloze zaagbladklem zich

terugtrekken in het zaagbehuizing. Als

dit gebeurt, bevestig dan het accupack

en schakel het gereedschap in door op

de schakelaar met variabele snelheid te

drukken om de zaagbladklem in een meer

toegankelijke positie te plaatsen. Verwijder
het accupack weer.

VAN WAARSCHUWING!

Zorg er bij het verwijderen van het
zaaghblad voor dat het zaagblad niet
naar een persoon of dier is gericht om
persoonlijk letsel te voorkomen.

A\ WAARSCHUWING!

Het zaagblad kan na gebruik zeer heet
zijn. Laat het blad afkoelen of draag
handschoenen bij het verwijderen van een
zaagblad.

VAN WAARSCHUWING!

Gebruik alleen een correct zaagblad.
Het niet opvolgen van deze waarschuwing
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kan leiden tot verlies van controle en kan
resulteren in mogeljjk ernstig letsel.

Keuze van het blad

Om de beste prestaties uit de zaag te halen, is
het belangrijk om het juiste blad te selecteren
voor de specifieke toepassing en het type
materiaal dat moet worden gesneden.

Bladen met minder tanden, bijvoorbeeld

7 tanden per inch (TPI), worden meestal
gebruikt voor het snijden van hout; bladen
met meer tanden per inch zijn beter voor het
snijden van metaal of kunststof. Wij adviseren
6 TPl bladen voor hout en 14 TPI bladen voor
metaal.

Draaischoeninstelling (zie
afbeelding F)

De schoen draait om maximale controle te

bieden wanneer deze is uitgelijnd tegen het

oppervlak dat wordt gezaagd.

m Plaats de vergrendelknop in de
vergrendelde positie en verwijder het
accupack uit het gereedschap.

m Houd de zaag stevig vast en draai
vervolgens de schoen 2 in de gewenste
hoek, terwijl u ervoor zorgt dat u contact
met het blad vermijdt.

m Plaats de accu weer terug en bereid de
zaagsnede voor.

Led-verlichting (zie afbeelding G)
Uw gereedschap is uitgerust met twee
led-lampjes 5, die zich in de buurt van de
zaagbladklem op het gereedschap bevinden.
De led gaat automatisch aan met een

lichte druk op de schakelaar met variabele
snelheid 3 voordat het gereedschap begint
te draaien en zal ongeveer 10 seconden
nadat de schakelaar is losgelaten, worden
uitgeschakeld.

De led gaat snel knipperen als het
gereedschap en/of het accupack overbelast
of te heet wordt. De interne sensoren
schakelen het gereedschap uit als het
gereedschap en/of de accu overbelast zijn.
Laat het gereedschap een poosje met rust of
plaats het gereedschap en het accupack apart
onder een luchtstroom om ze af te koelen.
De led-lampjes knipperen langzamer om aan
te geven dat de accu nog maar een geringe
capaciteit heeft. Laad de accu op.

Als de led-lampjes niet branden wanneer

u het gereedschap inschakelt, of plotseling
uitgaan tijdens het gebruik, neem dan contact
op met de klantenservice of een erkend
servicecentrum voor hulp.

Vergrendelingsknop

Uw gereedschap is uitgerust met een
vergrendelingsknop 1, die zich boven de
schakelaar met variabele snelheid bevindt,
om te voorkomen dat de zaag onbedoeld
wordt geactiveerd.

Om de schakelaar in de uit-stand te
vergrendelen, drukt u de vergrendelingsknop
helemaal naar rechts (zie afbeelding H). Om
de schakelaar te ontgrendelen, drukt u de
ontgrendelingsknop helemaal naar links (zie
afbeelding I).

Het elektrisch gereedschap

inschakelen (zie afbeelding J)
m Schakel het gereedschap in:

Druk op de schakelaar.

De schakelaar met variabele snelheid 3 levert
een hogere snelheid met verhoogde druk en
lagere snelheid met verminderde druk.

m Het gereedschap uitschakelen:

Laat de schakelaar los.
Algemeen zagen

Vi WAARSCHUWING!

Vertrouwdheid met de zaag kan leiden tot
onvoorzichtigheid. Eén klein onzorgvuldig
moment is voldoende om ernstig letsel toe te
brengen.

VAN WAARSCHUWING!

Gebruik nooit het blad voor het zagen van
hout om hiermee in metaal te zagen. Als u
deze instructies negeert, kan dit resulteren in
ernstig persoonlijk letsel.

m Zorg ervoor dat het werkstuk stevig op
zijn plaats is geklemd om te voorkomen
dat het wegglijdt of beweegt tijdens het
zagen.

m Installeer het juiste type en de
juiste grootte zaagblad voor het
werkstukmateriaal en afmeting.

m Controleer of zich niets achter het
werkstuk bevindt zodat het zaagblad geen
contact maakt met een ander oppervlak
(zie afbeelding K).
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m Markeer de zaaglijn duidelijk. Als u metaal
zaagt, breng dan zaagolie aan op de lijn.

Bevestig het accupack op de zaag.

Houd de zaag stevig vast. Zorg ervoor dat
u uw handen alleen op de geisoleerde
greepvlakken houdt.

m Druk de vergrendelingsknop naar
de ontgrendelde positie en druk de
schakelaar met variabele snelheid om de
zaag te starten en deze op de maximaal
gewenste zaagsnelheid te brengen
voordat u het zaagblad tegen het werkstuk
houdt.

m Plaats de schoen stevig op het werkstuk
tijdens het zagen. Gebruik alleen
voldoende constante druk op het blad om
de zaag te laten zagen. Overbelast het
gereedschap niet.

m Verlaag de druk als het blad aan het einde
van de zaagsnede komt.

m Laat de zaag volledig tot stilstand komen
voordat u het blad van het werkstuk
verwijdert.

OPMERKING: De snijsnelheden moeten
variéren met het werkstuk. Harde materialen,
zoals metaal, vereisen lagere snelheden;
gebruik hogere snelheden voor zachtere
materialen.

Bij het zagen van glasvezel, gips, wandplank
of opvulmiddel, reinig de motoropeningen
regelmatig met een stofzuiger of met
perslucht. Deze materialen zijn zeer schurend
en kunnen de slijtage van motorlagers
versnellen.

Invalzagen

Uw reciprozaag is ideaal voor het invalzagen

op oppervlakken die niet vanaf een rand

kunnen worden gezaagd, zoals in muren

of vloeren. Het invalzagen kan op twee

manieren worden gedaan, afhankelijk van

hoe het blad is bevestigd.

m Houd het gereedschap stevig vast en
laat de rand van de draaischoen op het
werkstuk rusten.

m Met het blad net boven het werkstuk zet
u de vergrendelknop in de ontgrendelde
positie en drukt u de schakelaar met
variabele snelheid om het gereedschap te
starten. Laat hem de gewenste snelheid
bereiken. Gebruik vervolgens de rand van
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de schoen als draaipunt en laat het blad in
het werkstuk zakken (zie afbeelding L).

m Terwijl het blad begint te zagen, tilt u het
handvat van het gereedschap langzaam
op, totdat de schoen stevig en vlak op het
werkstuk rust.

m Nadat het blad door het werkstuk is
doorgedrongen, gaat u verder met het
zagen langs de gemarkeerde zaaglijn.

Zagen in metaal

Gebruik nooit het blad voor het zagen van

hout om hiermee in metaal te zagen. Als u

deze instructies negeert, kan dit resulteren in

ernstig persoonlijk letsel.

De zaag kan worden gebruikt om metaal te

zagen, zoals plaatstaal, buizen, stalen staven,

aluminium, messing en koper. Pas op dat u

het zaagblad niet draait of buigt. Overbelast

het gereedschap niet.

Het gebruik van snijolie wordt aanbevolen

bij het zagen van zacht metaal en staal.

Snijolie houdt het blad koel, verhoogt de

zaagefficiéntie en verlengt de levensduur van

het blad.

Om mogelijk ernstig letsel te voorkomen:

m Gebruik nooit benzine als
zaagsmeermiddel omdat normale vonken
de dampen kunnen ontsteken.

m Klem het werkstuk stevig op zijn plaats en
maak de snede dicht bij het klempunt om
trillingen te minimaliseren.

m Bij het zagen van een wachtbuis of hoekijzer,
klem het werk in een bankschroef indien
mogelijk, en zaag dicht bij de bankschroef.

m  Om dun plaatmateriaal te zagen,
"sandwich" het materiaal tussen stukken
harde vezelplaat of multiplex en klem de
lagen samen om trillingen en scheuren van
het materiaal te verminderen.

OPMERKING: Zorg er bij het zagen van

buizen voor dat het blad gedurende de hele

slag altijd verder reikt dan het werkstuk.

Bladen kunnen verbrijzelen als de voorkant

van het blad het werkstuk raakt (zie

afbeelding M).
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Onderhoud en verzorging

AN\ WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden

aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Reiniging

m Reinig het elektrisch gereedschap en
de ventilatiesleuven regelmatig. Het
reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.

Reserveonderdelen en

accessoires

Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en polijsthulpmiddelen, zie de
catalogi van de fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op
onze homepage:

www.flex-tools.com

Informatie over de afvoer

VAN WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
—  Verwijder het netsnoer

- Vemwijder de accu.

Alleen EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!

In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.
Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

AN\ WAARSCHUWING!

Gooi accu’s nooit met het huishoudelijk afval

weg. Gooi accu’s niet in het water of in vuur.
Open verbruikte accu’s nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i] OPMERKING

Vraag uw verkoper over mogelijkheden voor
de afvoer!

C €-Verklaring van
overeenstemming

Hierbij verklaren wij dat het product
beschreven in de 'Technische specificaties'
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:

EN 62841 in overeenstemming met de
regelgevingen van de Richtlijnen 2014/30/
EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«ﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Hoofd technische Hoofd van de
dienst kwaliteitsafdeling (QD)

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten
die afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodlsfald eller ekstremt alvorlige skadler.

FORSIGTIG!

Betyder muljg farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMA&ERK
Betyder at der er tjps og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elvzerktgjet

\Y Volt

/min Drejehastighed

@ For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren lzese

brugsanvisningen!

i) Brug gjenbeskyttelse!

Brug hgrevaern!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 52)!

Af hensyn til din sikkerhed

ADVARSEL!

For du tager elvaerktgjet i brug, skal du laese

felgende:

—  Disse brugsanvisninger,

—  Afsnittet “Generelle
sikkerhedsanvisninger” om handtering af
elveerktojet in den medfolgende brochure
(brochurenummer: 315.915),

—  Geeldende regler pa stedet, hvor
produktet bruges, for at undgd ulykker.

Dette elveerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold til de vedstaende

sikkerhedsforordninger.

Men nar vaerktajet er i brug, kan det stadig
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vaere en fare for brugerens eller en tredjeparts
liv og lemmer, eller elvaerktojet eller anden
ejendom kan blive beskadiget.

Den batteridrevne bajonetsav ma kun bruges til
—  tiltaenkte formal,

— og den skal altid vaere i god tilstand.
Skadler og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Tiltaenkt formal

Denne batteridrevet bajonetsav er beregnet

- til erhvervsbrug inden for industri og handel,

— til skeering af trae-, plast- og
metalmaterialer.

Sikkerhedsinstruktioner til
bajonetsaven

/\  ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
billeder og specifikationer, der folger med
dette elvaerktaj. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fore til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem

alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

s Hold elvaerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor det kan komme i kontakt med
skjulte stramforende ledninger eller
dens egen ledning. Hvis saven rammer en
stremfarende ledning, kan metaldelene
pa saven blive "stremfgrende", hvilket kan
give brugeren elektrisk sted.

m Spaend emnet fast pa en stabil platform
med skruetvinger eller et andet praktisk
vaerktgj. Hvis emnet holdes i handen eller
mod kroppen, er det ustabilt, hvilket kan
gere at du mister kontrol over veerktgjet.

Stgj og vibrationer

Stej- og vibrationsveerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841.
Elveerktojets A-evaluerede stgjniveau er
typisk:

- Lydtrykniveau L 87 dB(A);
— Lydeffektniveau Ly,: 95 dB(A);
— Usikkerhed: K=5dB.
Samlet vibrationsveerdi:
- Ved savning af tree:
— Emissionsveerdi a,: 9,3 m/s?
— Usikkerhed: K=1,5m/s’
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FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elveerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
andres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAEZRK

Vibrationsemissionsniveauet, der er

angivet i dette oplysningsskema, er malt i
overensstemmelse med en malemetode, der
er standarden, som er angivet i EN 62841, og
som kan bruges til at sammenligne et vaerktof
med et andet.

Den kan bruges til en forelgbig vurdering

af eksponeringen. Den angivne
vibrationsemission er fra normal brug af
veerktgjet.

Men hvis vaerktgjet bruges til forskellige

ting, med forskelligt boretilbeher eller

hvis det er darligt vedligeholdt, kan
vibrationsemissionerne vaere forskellige.
Dette kan forage eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

For at foretage en ngjagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden,
hvor veaerktgjet er slukket eller karer, men ikke
eribrug, tages i betragtning.

Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sdsom: Vedligeholdelse af
veerktgjet og boretilbehgr. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmgnstrene.

FORSIGTIG!

Brug horevaern ved et lydtryk over 85 dB(A).

Tekniske data

Veerktgj RS 25 18.0-EC

Tvoe Bajonetsav
yp (enhands)
Nominel vde |18

spaending

Hastighed uden

belastning r.p.m |0-3000

Slag mm (25,4

iStar\;[r;ingskapacitet mm 1210

Savkapacitet i

aluminium mm |30

Savekapacitet i mm 110
metalror
Vaegt i henhold til
»EPTA Procedure K 19
01/2003« (uden |9 |
batteri)
AP 18.0/2.5
Batteri 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
. AP 18.0/2.5 |0,4
patteriets vagt/ g |AP18.0/5.0 (0,7
9 AP 18.0/8.0 [1,1
Driftstemperatur [-10 — 40°C
Opbevaring- <50°C
stemperatur
Opladning- 4~40°C
stemperatur
Oplader CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD
Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa
grafiksiden.

1 Laseknap

2 Drejesko

3 Startknap

4  Veaerktgjsfri klingeklemme
5 LED-lys
Brugsanvisninger

/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvzerktgjet teendes

Pak den batteridrevne bajonetsav ud, og
serg for, atingen dele mangler eller er
beskadigede.

[i] BEMEZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar

de leveres. Lad batterierne helt op,

inden produktet tages i brug. Se
opladningsoplysningerne i brugsanvisningen.
Isaetning og udskiftning af batteriet
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m Tryk det opladet batteri i elveerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B).

m Batteriet tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen, hvorefter det kan
traekkes ud (se figur C).

FORSIGTIG!

Naér enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan
kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Montering og afmontering af
savklingen

FORSIGTIG!

Sorg altid for at slukke vaerktojet og tage
batteriet ud, inden du szetter dele pa
vaerktojet eller justerer det.

m Laslaseknappen 1, og tag derefter
batteriet ud af veerktgjet.

m Setilstanden pa den veerktgjslose
klingeklemme 4, og serg for, at den en
savklinge kan saettes i. Hvis ikke, skal du
dreje den veerktgjsfrie klingeklemme, for
at abne den.

m Hold savklingen (szlges separat), og
serg for, at skaftet pa savklingen passer
med abningen pa den veerktgjsfrie
klingeklemme (se figur D).

m Tryk savklingen sa langtind i
klingeklemmen, som muligt, indtil
den veerktgjsfrie klingeklemme lases
automatisk, og derefter spaender klingen
fast.

m Tryk og treek i klingen, sa du er sikker pa at
den er |ast fast.

[i] BEMAERK

Klingen kan szettes i med taenderne pegende
opad eller nedad, athaengigt af hvordan
veerktajet skal bruges.

m For at tage klingen ud, skal du dreje den
vaerktojsfrie klingeklemme, hvorefter
klingen skubbes ud (se figur E).

BEMARK: Den vaerktgjsfrie klingeklemme

kan af og til treekke sig ind i savens kabinet.

Hvis dette sker, skal du szette batteriet pa

igen og teende vaerktgjet, ved at trykke pa

startknappen, sa klingeklemmen flyttes til en
mere tilgaengelig position. Tag batteripakken
ud igen.
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/\  ADVARSEL!

Nar savklingen fjernes, skal du sorge
for, at savklingen ikke er rettet mod
nogen personer eller dyr, for at undga
personskade.

/\  ADVARSEL!

Savklingen kan vaere meget varm efter
brug. Lad klingen kole ned, eller brug
handsker, nar du tager savklingen ud.

/\  ADVARSEL!

Brug kun en korrekt savklinge. Hvis denne
advarsel ikke overholdelse, kan du miste
kontrol over vaerktajet, som kan fore til
alvorlige personskader.

Valg af klinge

For at saven virker bedst, er det vigtigt at
bruge den rigtige klinge til opgaven og
materialet, der skal skseres.

Klinger med faerre teender, f.eks. 7 teender pr.
tomme (TPI), bruges typisk til at skeere i tree.
Klinger med flere teender pr. tomme er bedre
til at skeere i metal eller plast. Vi anbefaler 6
TPI-knive til tree og 14 TPI-knive til metaller.

Justering af drejeskoen (se figur F)

Skoen drejer, sa du far mest mulig stette, nar

den saettes mod overfladen, der skeaeres i.

m Las laseknappen, og tag batteriet ud af
veerktgjet.

m Hold ordentligt fast i saven, og drej
derefter pladen 2 til den gnskede vinkel,
og undga kontakt med klingen.

m Saet batteriet i igen, og ger dig klar til at
save.

LED-lys (se figur G)

Dit veerktgj er udstyret med to LED-lys 5,

der sidder i nzerheden af klingeklemmen pa
vaerktgjet.

LED-lyset teendes automatisk, nar
startknappen 3 trykkes en smule ned, for
vaerktojet begynder at kare, og slukker ca. 10
sekunder efter, at startknappen slippes.
LED-lyset blinker hurtigt, nar veerktgjet og/
eller batteripakken bliver overbelastet eller for
varm. De interne sensorer slukker veerktgjet,
hvis vaerktgjet og/eller batteripakken
overbelastes. Giv veerktgjet en pause, eller
anbring veerktejet og batteripakken separat
under en luftstrem for at afkale dem.
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LED-lyset blinker langsommere for at vise,
at batteriet er ved at vaere brugt op. Oplad
batteripakken.

Hvis LED-lyset ikke lyser, nar du teender for
veerktgjet, eller det pludselig slukker under
drift, skal du kontakte kundeservice eller et
autoriseret servicecenter for hjzelp.

Las-sluk-knap

Dit veerktgj er udstyret med en laseknap 1,
der sidder over startknappen, sa saven ikke
startes ved et uheld.

Hvis du vil lase kontakten, nar veerktgjet er
slukket, skal du trykke laseknappen helt til
hgjre (se figur H). For at lase knappen op, skal
du trykke laseknappen helt til venstre (se figur
1).

Teending af elvaerktgjet (se figur
J)
m Sadan teendes elvaerktgjet:

Tryk pa udlgserkontakten.

Jo mere startknappen 3 trykkes ind, jo
hurtigere karer veerktgjet.

m Sadan slukkes elveerktgjet:

Slip startknappen.
Generel skaering
/\  ADVARSEL!

Du skal hele tiden vaeres opmaerksom, ogsa
selvom du er meget bekendt med saven.
En gjebliks uopmaerksomhed kan fore til
alvorlige personskader.

VAN ADVARSEL!

Du ma aldrig bruge save i metal med

traeklinger. Hvis du gor dette, kan det fore til

alvorlige personskader.

m Sorg for, at spaeende emnet fast, sa det ikke
glider eller bevaeger sig under skaeringen.

m Brug en klinge, der passer i storrelse og
type til emnets materiale og sterrelse.

m Sorg for, at der er nok fri plads bag ved
emnet, sa klingen ikke kommer i kontakt
med en anden overflade (se figur K).

m Marker snitlinjen tydeligt. Hvis du skaerer
i metal, skal du bruge skeaereolie omkring
snittet.

m Saet batteripakken i saven.

m Hold saven fast. Vaerktgjet ma kun holdes
pa de isolerede gribeomrader.

m Las |laseknappen op, og tryk pa
startknappen for at starte saven. Serg for,
at klingen er pa fuld hastighed, for der
skaeres i emnet.

m Saet skoen fast pa emnet, nar du skaerer.
Hold et let stabilt tryk pa klingen, lige nok
til at holde saven skeerende. Veerktgjet ma
ikke tvinges frem.

m Reducer trykket, nar klingen kommer til
slutningen af snittet.

m Lad saven stoppe helt, for klingen fjernes
fra emnet.

BEMRK: Skaerehastighederne varierer i
henhold til emnet. Harde materialer, saésom
metaller, saves med lavere hastigheder.
Blgdere materialer saves med hgjere
hastigheder.

Hvis du saver i glasfiber, gips, vaegplade
eller spartlede omrader, skal motorens
ventilationsabninger regelmaessigt rengeres
med en stevsuger eller med trykluft. Disse
materialer er meget slibende og slider meget
pa motorlejrene.

Dyksavning

Din bajonetsav er ideel til dyksavning direkte

i overflader, der ikke kan skaeres fra kanten,

f.eks. i vaegge eller gulve. Dykskaering kan

geres pa to mader, afhaengigt af hvordan

klingen saettes i.

m Hold ordentligt fast i veerktgjet, og hvil
kanten af den drejelige sko pa emnet.

m Hold klingen lige over emnet, las
laseknappen og tryk pa startknappen for at
starte veerktgjet. Serg for, at veerktgjet nar
op pa fuld hastighed. Brug derefter kanten
af skoen som drejepunkt, og seenk klingen
ned i emnet (se figur L).

m Nar klingen begynder at skaere, skal du
langsomt haeve veerktgjets handtag, indtil
skoen hviler fast og fladt pa emnet.

m Nar klingen skaerer gennem emnet,
skal du fortsaette med at save langs den
markerede skaerelinje.

Skaering af metal

Du ma aldrig bruge save i metal med
traeklinger. Hvis du ger dette, kan det fore til
alvorlige personskader.

Saven er beregnet til at skaere i metaller,
sasom stalplader, ror, stalstaenger, aluminium,
messing og kobber. Pas pa ikke at vride eller
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bgje savklingen. Veerktajet ma ikke tvinges

frem.

Det anbefales, at bruge skaereolie ved

skaering af blade metaller og stal. Skaereolien

holder klingen kelig, den ger skeeringen mere
effektiv og den forlaenger klingens levetid.

For at undga mulig alvorlig personskade:

m Brug aldrig benzin som skaerende
smoaremiddel, da gnistdannelse kan
anteende dampene.

m Spaend emnet ordentligt fast, og lav snittet
teet pa fastspaendingspunktet, s emnet
vibrerer sa lidt som muligt.

m Hvis du skaerer i ledningsrer eller
vinkeljern, skal du klemme emnet fast i
en skruestik, hvis muligt, og skeere teet pa
skruestikken.

m For at skaere i tyndt arkmateriale, skal du
spaende materialet fast mellem to stykker
traeeplader eller krydsfiner, sa emnet
vibrerer sa lidt som muligt, og sa det ikke
rives over.

BEMARK: Hvis du skaerer i ror, skal du serge

for, at klingen altid raekker ud over emnet i

hele snittet. Klinger kan ga i stykker, hvis dens

spids rammer vaerket (se figur M).

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pad elveerktojet.

Rengering

m Renger regelmaessigt elvaerktgjet og
skaermen foran ventilationsabningerne.
Renggringshyppigheden afhanger af
materialet, og hvor meget vaerktgojet
bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iszer veerktajer og
poleringsudstyr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com
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Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elveerktojer ubrugelige ved at:

—  Fjerne ledningen pa ledningsforbundne
elveerktojer,

— fjerne batteriet pa batteridrevne
elveerktojer.

Kun EU-lande
Elvaerktaj ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemforelse i
national ret, skal elvaerktgj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbeharet og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke breendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte
batterier.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med direktiv 2006/66/
EF skal defekte og opbrugte batterier
genbruges.

[i] BEMAERK

Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!
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( €&-Overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske
specifikationer" overholder folgende
standarder eller normative dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, Mﬂﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknisk chef Chef for kvalitetsafdeling
(QD)

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er
ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant

er ikke ansvarlige for nogen skader, der
skyldes forkert brug af produktet eller ved
brug af produktet med produkter fra andre
fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/\  ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av &
folge denne advarselen kan fore til ded eller alvor-
lige personskader.

FORSIKTIGHET!

Betegner en mulig farlig situasjon. Hvis denne
advarselen ikke falges, kan det fore til lett person-
skade eller skade pa eiendom.

[i]  MERK

Angir brukertips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktoyet
\Y Volt

/min Rotasjonshastighet

For a redusere risikoen for skader
ma brukeren lese bruksanvisningen!

(4] Bruk syevern!

Bruk harselvern!

Avhendingsinformasjon for den
gamle maskinen (se side 58)!

For din sikkerhet.

/\  ADVARSEL!

For du bruker elektroverktoyet, vennligst les
folgende:

— dlisse driftsinstruksjonene,

“Generelle sikkerhetsinstruksjoner” om
handtering av elektroverktoy i vedlagte
hefte (brosjyre nr.: 315.915),

— de aktuelle gyldige anleggsreglene og
reguleringene for forebygging av ulykker.
Dette elektroverktoyet er utformet med moderne
teknologi, og er blitt konstruert i henhold ti/
gjeldende sikkerhetsreguleringer.
Allikevel kan elektroverktayet utgjore fare for liv
og lemmer for brukeren eller en tredjepart, eller
elektroverktayet eller annen eiendom kan bl
skadd.
Den batteridrevne enhand’s stempelsagen kan
kun brukes
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—  som tiltenkt.

— iperfekttilstand.

Feil som pavirker sikkerheten, ma korrigeres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Den batteridrevne enhands stempelsagen er
beregnet

— for kommersiell bruk i industri og handel,

— for kapping av treprodukter, plast og
metallmaterialer.

Sikkerhetsinstruksjoner for
enhands stempelsag

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger
med dette elektroverktoyet. Unnlatelse av

d folge alle instruksjonene nedenfor kan fore
til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig skade.
Lagre alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig referanse.

= Hold elektroverktayet i de isolerte
gripeflatene nar du utforer en operasjon
der skjaeretilbehgret kan komme i
kontakt med skjulte ledninger eller
sin egen ledning. Kuttetilbehar som
kommer i kontakt med en “stremfarende”
ledning kan gjere utsatte metalldeler pa
elektroverktoyet “stramfarende” og kan gi
operatgren et elektrisk stot.

= Bruk klemmer eller en annen praktisk
mate a feste og stotte arbeidsstykket
til en stabil plattform. Nar du holder
arbeidsstykket med handen eller mot
kroppen, kan det vaere ustabilt og kan fere
til tap av kontroll.

Stey og vibrasjon

Stey- og vibrasjonsverdier er blitt fastsatt iht.
EN 62841.

A evaluert stayniva for elektroverktayet er
vanligvis:

- Lydtrykkniva La: 87 dB(A);
- Malt lydeffektniva Lya: 95 dB(A);
— Usikkerhet: K=5dB.
Total vibrasjonsverdi:
- Vedsaging i tre:
— Utslippsverdi ay: 9,3 m/s?
— Usikkerhet: K=1,5m/s’
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FORSIKTIGHET! Sagkapasitet i mm 1110

De indikerte malingene henviser til nye metallrar

e/ekt_zo ve(ktay. Dj_g//:g brl(l:]{( forer til at stoy- Vekt i henhold til

og vibrasjonsverdiene endres. "EPTA-prosedyre ) 10

[i] MERK 01/2003" (uten |9 |
Vibrasjonsnivaet gitt i dette informasjonsarket batteri)

er malt i henhold til en malemetode AP 18.0/2.5
standardlisert | EN 62841 og kan brukes til 4 Batteri 18V |AP 18.0/5.0
sammenligne ett verktoy med et annet. AP 18.0/8.0

Det kan brukes til en forelgpig vurdering av - AP 18.0/2.5 104
eksponering. Det angitte vibrasjonsnivaet Batteriets vekt / Kg |AP 18.0/5.0 |07
reer:lzzzs’eg:erer hovedapplikasjonene til kg AP 18.0/8.0 1.1
v yet.

Men hvis verktayet brukes til forskjellige Driftst tur 1-10 - 40°C
bruksomrader, med forskjellig riitstemperatur

skjeertilbeher eller darlig vedlikeholdt, kan

vibrasjonsutslippsnivaet variere. Lagertemperatur |< 50°C

Dette kan gke eksponeringsnivaet betydelig

over hele arbeidsperioden. .

For & gjere et ngyaktig estimat av Ladetemperatur |4~40°C
vibrasjonseksponeringsnivaet, er det ogsa

nedvendig a ta hensyn til tidspunktene nar Lader CA10.8/18.0, CA 18.0-LD
verktayet er slatt av eller gar, men faktisk ikke

eribruk. . o

Dette kan redusere eksponeringsnivaet Oversikt (se fIgLII’ A)

betydelig i lapet av den totale
arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for a
beskytte operateren mot vibrasjonseffekter,
for eksempel: vedlikehold av verktayet

og skjeertilbehgret, hold hendene varme,
organisering av arbeidsmeanstre.

FORSIKTIGHET!
Bruk horevern med et lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske data

Verktoy RS 25 18.0-EC

Type enhands
stempelsag

Ratet spenning [Vdc (18

Ubelastet r.p.m [0-3000

hastighet

Stroke mm |25,4

Sagkapasitetitre j/mm |210

Sagkapasitet i mm |30

aluminium

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa
grafikksiden.

1 Laseknapp

Svingbare sko

Utlaserbryter med variabel hastighet
Verktaylos bladklemmehylse
LED-lys

a b wWNDN

Driftsinstruksjoner

/\  ADVARSEL!

Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut den batteridrevne enhands
stempelsagen og kontroller at her ikke
mangler eller er skadde deler.
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[i] MEerx

Batterfene er ikke fulladet ved levering. For
forste gangs bruk ma batteriene lades helt
opp. Se laderens bruksanvisning.

Sette inn/bytte batteri

m Trykk det ladede batteriet inn i
elektroverktayet til det klikker pa plass (se
figur B).

m For afjerne, trykk pa utleserknappen og
trekk ut batteriet (se figur C).

FORSIKTIG!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke
eri bruk. Lose metalldeler kan kortslutte
kontaktene, eksplosjons- og brannfare!

Installer og fjern sagbladet

FORSIKTIG!

Las alltid verktoyet av og fjern batteriet for
du foretar justeringer eller setter sammen
deler.

m Plasser laseknappen 1 i last posisjon og ta
deretter batteriet ut av verktoyet.

m Kontroller statusen til den verktoylese
bladklemmehylsen 4, sgrg for at den er klar
til & akseptere et sagblad. Hvis ikke, roter
bladklemmehylsen uten verktgy for & apne
den.

= Hold sagbladet (selges separat) og rett inn
skaftet pa sagbladet med apningen til den
verktaylose bladklemmen (se figur D).

m Settsagbladetinn i bladklemmen sa
langt det kan g3, til den verktoylose
bladklemmehylsen lases automatisk og
fester bladet pa plass.

m Prov a dytte inn eller trekke ut bladet for &
sjekke om det er ordentlig last.

[i] MERK

Bladet kan installeres med tennene pekende
opp eller ned, avhengig av kutteoperasjonen.
m For & fjerne, Roter den verkteylose
bladklemmehylsen, bladet vil kastes ut (se
figur E).
MERK: Noen ganger kan den verktoylase
bladklemmen trekke seg inn i saghuset. Hvis
dette skjer, sett pa batteripakken og sla pa
verktoyet ved a trykke pa utlgserbryteren for
variabel hastighet for a flytte bladklemmen
til en mer tilgjengelig posisjon. Ta ut
batteripakken igjen.
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/\  ADVARSEL!

Ndr du fjerner sagbladet, pass pd at
sagbladet ikke peker mot noen person
eller dyr for d unngd personskader.

/\  ADVARSEL!

Sagbladet kan vasre svaert varmt etter bruk.
La bladlet avkjoles eller bruk hansker nar du
fierner et sagblad.

/\  ADVARSEL!

Bruk kun riktig sagblad. Unnlatelse av 4
folge denne advarselen kan fore til tap av
kontroll og kan fore til mulig alvorlig skadle.

Valg av blad

For & oppna best mulig ytelse fra sagen, er
det viktig a velge riktig blad for den spesielle
applikasjonen og typen materiale som skal
kuttes.

Blader med feerre tenner, f.eks. 7 tenner per
tomme (TPI), brukes vanligyvis til & kutte tre;
kniver med flere tenner per tomme er bedre
for & kutte metall eller plast. Vi anbefaler

6 TPl-blader for tre og 14 TPI-blader for
metaller.

Justering av svingbare sko (se

figur F)

Skoen svinger for & gi maksimal kontroll nar den

er innrettet mot overflaten som kuttes.

m Plasser laseknappen i last posisjon og fjern
batteripakken fra verktoyet.

m Hold godt fast i sagen og vri sa skoen 2 til
ensket vinkel, mens du passet pa a unnga
kontakt med bladet.

m Settinn batteriet pa nytt og forbered deg pa
a kutte.

LED-lys (se figur G)

Verktoyet ditt er utstyrt med to LED-lys 5,
plassert neer bladklemmen pa verktoyet.
Lysdioden vil automatisk sla seg pa med et
lett klem pa utlgserbryteren 3 med variabel
hastighet for verkteyet begynner a kjore

og vil sla seg av ca. 10 sekunder etter at
utleserbryteren slippes.

LED-lampen blinker raskt nar verkteyet og/
eller batteripakken blir overbelastet eller for
varm. De interne sensorene vil sla av verktayet
hvis verkteyet og/eller batteripakken er
overbelastet. Hvil verktgyet en stund eller
plasser verktgyet og batteripakken separat
under luftstrem for & avkjole dem.
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LED-lysene vil blinke saktere for a indikere

at batteriet har lav batterikapasitet. Lad opp
batteripakken.

Hvis LED-lysene ikke lyser nar du slar pa
verktayet, eller de slar seg plutselig av under
drift, kontakt kundeservice eller et autorisert
servicesenter for a fa hjelp.

Laseknapp

Verktoyet ditt er utstyrt med en laseknapp

1, plassert over utlgserbryteren for variabel
hastighet, for & forhindre at sagen aktiveres
utilsiktet.

For & lase bryteren i av-posisjon, skyv
laseknappen helt til hayre (se figur H). For a
lase opp bryteren, trykk pa laseknappen helt
til venstre (se figur I).

Sla pa elektroverktoyet

(se figur J)

m Slik slar du pa elektroverktoyet:

Trykk pa utleserbryteren.

Utlgserbryteren 3 med variabel hastighet gir
hayere hastighet med gkt utlgsertrykk og
lavere hastighet med redusert utlgsertrykk.
m Slik slar du av elektroverktoyet:

Slipp utlgserbryteren.
Generell kutting

/\  ADVARSEL!

lkke la kjennskap til sagen gjore deg
uforsiktig. En uforsiktig brokdel av et sekund
er nok til & patore alvorlig skade.

/\  ADVARSEL!

Bruk aldlri treskjserebladet til 4 kutte metaller.
Unnlatelse av d gjore dette kan fore til alvorlig
personskade.
m Pass pa at arbeidsstykket er godt klemt
pa plass for & forhindre at det sklir eller
beveger seg mens du skjeerer.

m Installer riktig type og sterrelse blad for
materialet og sterrelsen pa arbeidsstykket.

m Sjekk for klaring bak arbeidsstykket slik
at bladet ikke kommer i kontakt med en
annen overflate (se figur K).

m Merk skjaerelinjen tydelig. Hvis du skjzerer
metall, pafer skjeereolje pa linjen.

m Fest batteripakken til sagen.

m Hold sagen godt. Pass pa at du bare holder
hendene pa de isolerte gripeomradene.

m Trykk inn laseknappen til ulast posisjon
og klem pa utlgserbryteren for variabel
hastighet for & starte sagen og bringe den
til maksimal gnsket skjeerehastighet for
bladet paferes arbeidsstykket.

m Plasser skoen godt pa arbeidsstykket mens
du skjaerer. Bruk bare nok jevnt trykk pa
bladet for & holde sagen kutte. Ikke tving
verktoyet.

m Reduser trykket nar bladet kommer til
slutten av kuttet.

m La sagen stoppe helt for du fjerner bladet
fra arbeidsstykket.

MERK: Kuttehastigheter bgr variere med
arbeidsstykket. Harde materialer, som
metaller, krever lavere hastigheter; bruk
hayere hastigheter for mykere materialer.
Nar du sager glassfiber, gips, veggplater
eller spacklingmasse, rengjer motorventilene
ofte med vakuum eller med trykkluft.

Disse materialene er svaert slitende og kan
akselerere slitasjen pa motorlagre.

Dypskjaering
Din frem- og tilbakegdende sag er ideell for
dykkskjeering direkte i overflater som ikke
kan skjeeres fra en kant, for eksempel i vegger
eller gulv. Dykkskjeering kan gjeres pa to
mater, avhengig av hvordan bladet settes inn.
m Hold verktoyet godt og hvile kanten av
den svingbare skoen pa arbeidsstykket.

m Med bladet rett over arbeidsstykket,
plasser laseknappen i ulast posisjon og
klem pa utlgserbryteren for variabel
hastighet for & starte verktoyet. La den
komme til @nsket hastighet. Senk deretter
bladet ned i arbeidsstykket, ved a bruke
kanten pa skoen som en pivot (se figur L).

m Nar bladet begynner & kutte, Iaft handtaket
pa verktoyet sakte, til skoen hviler fast og
flatt pa arbeidsstykket.

m Etter at bladet har trengt gjennom
arbeidsstykket, fortsett a sage langs den
markerte skjeerelinjen.
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Skjaering av metall

Bruk aldri treskjaerebladet til & kutte metaller.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig
personskade.

Sagen kan brukes til & kutte metaller, som
stalplater, ror, stalstenger, aluminium, messing
og kobber. Veer forsiktig sa du ikke vrir eller
bayer sagbladet. Ikke tving verktayet.

Bruk av skjeereolje anbefales ved skjzering av
myke metaller og stal. Skjeereolje vil holde
bladet kjslig, ske skjaereeffektiviteten og
forlenge bladets levetid.

For & unnga mulig alvorlig skade:

= Bruk aldri bensin som skjeeresmgremiddel
fordi normal gnistdannelse kan antenne
reyken.

m Klem arbeidsstykket sikkert pa plass og
gjer kuttet naer klempunktet for 8 minimere
vibrasjoner.

m Ved kapping av rer eller vinkeljern, klem
verket i en skrustikke, hvis mulig, og kutt
naer skrustikken.

m For a kutte tynt arkmateriale, “sandwich”
materialet mellom stykker hardboard eller
kryssfiner og klem lagene sammen for a
redusere vibrasjoner og riving av materialet.

MERK: Nar du skjeerer ror, pass pa at bladet

alltid strekker seg utover arbeidsstykket

gjennom hele slaget. Bladene kan knuses hvis

fronten pa bladet treffer verket (se figur M).

Vedlikehold og pleie

/\  ADVARSEL!

Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

Reng joring
m Rengjer elektroverktoyet og gitteret foran
luftehullene regelmessig. Hyppigheten
pa rengjering avhenger av materialet og
bruksvarigheten.

m Blas regelmessig utinnsiden av huset og
motoren med tarr trykkluft.

Reservedeler og tilbehor

For annet tilbehear, spesielt verktey og
poleringshjelpemidler, se produsentens
kataloger.
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Eksploderte tegninger og reservedelslister
finner du pa var hjemmeside:
www.flex-tools.com

Informasjon om
avfallshandtering

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktoy ubrukelige:
— stromdrevne verktoy ved & ta ut
stromledningen,
—  batteridrevne verktoy ved a ta ut batteriet.
Bare EU-land
Ef Ikke kast elektroverktay med
husholdningsavfall!
| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal
brukte elektroverktey samles inn separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.
Enheten, tilbeharet og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.

/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavfall, ild
eller vann. lkke apne brukte batterier.

Kun EU-land:

| henhold til direktiv 2006/66/EF méa defekte
eller brukte batterier resirkuleres.

[i]  MERk

Spor forhandleren din om hvilke alternativer
du har for avfallshandtering!
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( €-Samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet
beskrevet i “Tekniske spesifikasjoner” er
i samsvar med felgende standarder eller
normative dokumenter:
EN 62841 i samsvar med forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, M«ﬁ%@) —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknisk leder Leder for
kvalitetsavdelingen (QD)

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller ved bruk av produktet
med produkter fra andre produsenter.
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Symboler som anvands i denna
manual

VAN VARNING!

Indlikerar 6verhdngande fara. Om inte dessa
varningar f6lfs kan det resultera i dédsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indlikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar f6ljs kan det leda till ldttare
skadlor eller skador pa egendom.

[i]  NOTERA

Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

\% Volt

/min Varvtal

@ For att minska risken fér skador, l&s
igenom driftinstruktionernal

Anvénd 6gonskydd!

Anvand horselskydd!

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 64)!

For din sdkerhet

VAN VARNING!

Innan du anvénder elverktyget lds foljande:

— dessa driftinstruktioner,

— de "Allmanna sdkerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad
broschyr (hifte nr.: 315.915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestdmmelserna for att férhindra olyckor.

Detta elverktyg dr toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkénda

sdkerhetsbestimmelser.

Oavsett detta, under anvéndning av

elverktyget kan det utgdra en livsfara fér

anvéndaren eller tredje part eller sa kan
elverktyget eller egendom skadas.

Den sladdlésa tigersagen far endast anvéndas
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— sasom avsetts,

— i perfekt funktion.

Fel som paverkar sidkerheten skall repareras
omedelbart.

Avsedd anvandning

Den sladdl6sa tigersagen ar avsedd

- fér kommersiell anvandning inom industri
och handel,

— for kapning av traprodukter, plast och
metallmaterial.

Sédkerhetsinstruktioner fér
tigersag med en hand

/AN VARNING!

Las igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och
specifikationer som medféljer detta
elverktyg. Underldtenhet att folja alla
Iinstruktioner som listas nedan kan resultera
i elektriska stétar, brand och/eller allvarliga
personskador. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens

m Ha&ll endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nér arbete utférs dar
sagtillbehéret kan komma i kontakt
med dolda elledningar. Sagtillbehér som
kommer i kontakt med en stromférande
ledning kan goéra att exponerade
metalldelar hos elverktyget blir
stromférande och kan ge anvéndaren en
elektrisk stot.

m Anvénd klammor eller andra praktiska
sétt att sékra och stédja arbetsstycket pa
en stabil plattform. Att halla arbetsstycket
i handen eller mot kroppen gor det hela
ostabilt och kan leda till att kontrollen
forloras.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har avgjorts i
enlighet med EN 62841.

Den varderade bullernivan fér elverktyg &r
vanligtvis:

— Ljudtrycksniva L 87 dB(A);
— Ljudeffektniva Lya: 95 dB(A);
— Osakerhet: K =5 dB.
Totalt vibrationsvarde:
— Vid sagning i tra:
— Utstralningsvarde a: 9,3 m/s’
— Osskerhet: K=1,5m/s
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FORSIKTIGHET! Sagkapaciteti | [, 10

De angivna métvirdena refererar till nya metallrér

elverktyg. Daglig anvéndning gér att buller- Vikt enligt

och vibrationsvérdena dndras. "EPTA P?o cedur } 19

[i] NOTERA 01/2003" (utan |9 :

Den utstralade vibrationsvérdet som anges i batteri)

detta informationsblad har uppmadtts enlighet AP 18,0/2,5
med ett standardiserat test i EN 62841 och Batteri 18V |AP 18,0/5,0

kan anvéndas for att jimfora ett verktyg med AP 18,0/8,0

ett annat. i ) o AP 18,0/2,5 |0,4
Det kan anvandas fér ett preliminar Vikt for batteri’kg [Kg  |AP 18,0/5,0 |0,7
uppskattning av exponeringen. Den AP 18.0/8.0 |11

specificerade nivan for vibrationsutstralningen
representerar huvudanvandning av verktyget.
Emellertid om verktyget anvands for olika
arbeten med olika tillbehér eller ar daligt
underhallet kan vibrationsvardet skilja sig at.
Det kan signifikant 6ka exponeringsnivan
Sver den totala arbetsperioden.

For att gora en korrekt bedémning av
exponeringsnivan for vibrationer &r det ocksa
nédvandigt att dven rdkna med tiden som
verktyget ar avstangt eller kors med faktiskt
inte anvénds.

Det kan signifikant minska exponeringsnivan
Sver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder fér
att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer sdsom: underhall verktyget och
tillbehéren, hall hdnderna varma, organisation
av arbetsmonstret.

FORSIKTIGHET!

Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer éver
85 dB(A).

Tekniska data
tigersag for
Typ enhand-
sanvéndning
Markspanning Vdc |18
Ingen belast- r.p.m |0-3000
ningshas-tighet
slaglangd mm |25,4
Sagkapacitetitrd [mm (210
Sagkapacitet i mm |30
aluminium

Drifttemperatur |-10 - 40°C

Férvarings- °

temperatur <50°C

Laddnings- 4~40°C

temperatur

Laddare CA10,8/18,0, CA 18,0-LD
Oversikt (se bild A)

Numreringen pa produktfunktionerna
refererar till illustrationen pa maskinen pa den
grafiska sidan.

1 Startsparr

2 Vridbar sko

3  Auvtryckare for variabel hastighet
4 Verktygslos klamhylsa fér blad

5 LED-lampor
Driftinstruktioner

AN\ VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa

Packa upp den sladd|ésa tigersagen och
kontrollera att det inte finns nagra delar som
saknas eller ar skadade.
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[i] WNOTERA

Batterierna ar inte laddade fullt vid
leveransen. Innan forsta anvdndning, ladda
batterierna fullt. Se laddarens bruksanvisning.

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B)

m For att ta bort, tryck pa lasknappen och dra
ut batteriet. (se bild C)

FORSIKTIGHET!

Nér enheten inte anvénds, skydda batteriets

kontakter. Lésa metalldelar kan kortsluta

kontakterna, risk for explosion och brand!

Montera och ta bort sagbladet

FORSIKTIGHET!

Stédng alltid av verktyget och ta bort batteripaketet

innan nagra justeringar goérs eller delar monteras.

m Placera lasknappen 1 i last ldge och ta
sedan bort batteriet fran verktyget.

m Kontrollera statusen fér den verktygsldsa
klamhylsan 4, se till att den &r redo att
ta emot ett sagblad. Om inte, rotera
verktygsl6s kldamhylsa fér att dppna den.

m Hall i sagbladet (séljs separat) och rikta in
sagbladets skaft med 6ppningen pa den
verktygslésa bladklamman (se bild D).

m Séttin sagbladeti bladkldmman sa
langt det kan ga tills den verktygslésa
bladklammans hylsa lases automatiskt och
sakrar bladet pa plats.

m Forsok att trycka in eller dra ut bladet for
att kontrollera om det &r ordentligt I3ast.

[i] NOTERA

Bladlet kan installeras med tinderna pekande

uppat eller nedat, beroende pa sagarbetet.

m For att ta bort, vrid den verktygslésa
bladklammans hylsa, bladet kommer att
matas ut (se bild E).

NOTERA: Ibland kan den verktygslésa

bladkldmman dras in i sdghuset. Om detta

hander, satt tillbaka batteripaketet och sla pa
verktyget genom att trycka pa avtryckaren for
variabel hastighet f6r att flytta bladklamman
till ett mer tillgéngligt lage. Ta bort
batteripaketet igen.
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VAN VARNING!

Nér du tar bort sagbladet, se till att sagbladet
inte pekar mot nagon person eller djur fér att
undvika personskador.

VAN VARNING!

Sdgbladet kan vara mycket varmt efter
anvandning. Lat bladet svalna eller anvind
handskar nér du tar bort ett sagblad.

VAN VARNING!

Anviénd endast ett korrekt sagblad.
Undlerlatenhet att félja denna varning kan
leda till att du férlorar kontrollen och kan leda
till allvarliga skador.

Bladval

For att fa basta prestanda fran sagen ar det
viktigt att valja ratt blad fér det speciella
arbetet och typen av material som ska sagas.
Blad med férre ténder, t.ex. 7 tander per tum
(TPI), anvands vanligtvis for att saga trg; blad
med fler tdnder per tum &r battre for att saga
metall eller plast. Vi rekommenderar 6 TPI-
blad f6r trd och 14 TPI-blad f6r metaller.

Justering av vridsko (se bild F)
Skon svénger for att ge maximal kontroll nar
den &r riktad mot ytan som sagas.
m Placera spéarrknappen i last lage och ta
bort batteripaketet fran verktyget.
m Hall fast sdgen och vrid sedan pivotskon
2 till 6nskad vinkel, samtidigt som du &r
noga med att undvika kontakt med bladet.
m installera om batteriet och férbered dig pa
att saga

LED-lampor (se bild G)

Ditt verktyg &r utrustat med tva LED-lampor 5,
placerade néra knivklamman pa verktyget.
LED-lampan tdnds automatiskt med en

latt tryckning pa avtryckaren for variabel
hastighet 3 innan verktyget bérjar kdra och
slacks cirka 10 sekunder efter att avtryckaren
for variabel hastighet slapps.

Arbetslampan blinkar snabbt nér verktyget
och/eller batteriet blir 6verbelastat eller

fér varmt. De interna sensorerna stanger

av verktyget om verktyget och/eller
batteripaketet &r dverbelastat. Lat verktyget
vila en stund eller placera verktyget och
batteripaketet separerade under luftfléde for
att de skall svalna.
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sV

Arbetslampan kommer att blinka saktare for
att indikera att batteriets kapacitet &r lagt.
Ladda batteripaketet.

Om arbetslampan inte tdnds nar du slar pa
verktyget eller om det pldtsligt slacks under
drift, kontakta kundtjanst eller ett auktoriserat
servicecenter for hjalp.

Lasknapp

Ditt verktyg &r utrustat med en lasknapp 1,
placerad ovanfor avtryckaren fér variabel
hastighet, for att férhindra att sdgen aktiveras
oavsiktligt.

For att |asa strombrytaren i avsténgt lage,
tryck pa lasknappen langst till héger (se bild
H). For att lasa upp strombrytaren trycker du
pa lasknappen langst till vanster (se bild I).

Sla pa elverktyget (se bild J)

m Sla pa elverktyget:

Tryck pa avtryckaren.

Den variabla hastighetsavtryckaren 3 ger
hégre hastighet med 6kat avtryckartryck och
lagre hastighet med minskat avtryckartryck.
m Stdnga av elverktyget:

Slépp avtryckaren.
Allméan sagning
Vi VARNING!

Bli inte vérdslds bara for att du &r bekant med
denna produkt. En ofdrsiktig brakdel av en
sekund réicker for att orsaka allvarlig skada.

N\ VARNING!

Anvénd aldrig trdsagblad for att saga i

metall. Om sa gérs finns det risk for allvarliga

personskador.

m Se till att arbetsstycket &r ordentligt
fastklamt pa plats for att forhindra att det
glider eller rér sig under sagningen.

m Installera Iamplig typ och storlek av blad
fér arbetsstyckets material och storlek.

m Kontrollera om det finns spelrum bakom
arbetsstycket sa att bladet inte kommer i
kontakt med en annan yta (se bild K).

m Markera saglinjen tydligt. Om du sagar
metall, applicera sagolja pa saglinjen.

m Satt fast batteripaketet pa sagen.

m Hall sdgen stadigt. Se till att bara halla

hénderna pa de isolerade greppomradena.

m Tryck in sparrknappen till det olasta laget
och tryck pa avtryckaren for variabel
hastighet for att starta sdgen och fa den
till maximal 6nskad saghastighet innan du
applicerar bladet pa arbetsstycket.

m Placera skon stadigt pa arbetsstycket
medan du sagar. Anvand bara tillréckligt
konstant tryck pa bladet for att halla sdgen
sagande. Tvinga inte verktyget.

= Minska trycket nar bladet kommer till slutet
av snittet.

m Latsagen stanna helt innan du tar bort
bladet fran arbetsstycket.

NOTERA: Saghastigheterna bor variera med
arbetsstycket. Harda material, sasom metaller,
kraver lagre hastigheter; anvand hégre
hastigheter f6r mjukare material.

Na&r du sagar glasfiber, gips, vaggskivor eller
spacklingmassa, rengér motorns ventiler ofta
med en dammsugare eller med tryckluft.
Dessa material &r mycket nétande och kan
paskynda slitaget pa motorlager.

Instickssagning

Din tigersag ar idealisk for instickssagning

direkt i ytor som inte kan sagas fran en kant,

som i véggar eller golv. Instickssagning kan

goras pa tva satt, beroende pa hur bladet

satts in.

m Hall verktyget stadigt och vila kanten pa
den svangbara skon mot arbetsstycket.

m Med bladet precis ovanfér arbetsstycket
placerar du lasknappen i olast lage
och trycker pa avtryckaren for variabel
hastighet for att starta verktyget. Lat den
komma till 6nskad hastighet. Anvénd
sedan kanten pa skon som en vridpunkt
och sénk sedan ned bladet i arbetsstycket
(se bild L).

= Nar bladet borjar saga, lyft upp verktygets
handtag langsamt tills skon vilar stadigt
och plant pa arbetsstycket.

m Efter att bladet har penetrerat genom
arbetsstycket, fortsatt att sdga langs den
markerade saglinjen.

Metallsagning

Anviand aldrig trasagblad for att saga i
metall. Om s& gors finns det risk fér allvarliga
personskador.
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Sagen kan anvandas for att saga metaller,
sasom stalplat, ror, stalsténger, aluminium,
massing och koppar. Var noga med att

inte vrida eller boja sagbladet. Tvinga inte

verktyget.

Anvandning av sdgolja rekommenderas

vid sagning av mjuka metaller och stal.

Sagolja kommer att halla bladet kallt, 6ka

sageffektiviteten och férlanga bladets

livslangd.

For att undvika eventuell allvarlig skada:

= Anvand aldrig bensin som sagsmérjmedel
eftersom normala gnistor kan antédnda
angorna.

m Spann fast arbetsstycket sékert pa plats
och gér snittet nara spadnnpunkten for att
minimera vibrationer.

m Vid sagning av aluminium eller vinkeljarn,
klam fast arbetet i ett bankskruvstycke och
saga langs med skruvstyckets kaftar.

m For att sdga tunt platmaterial, “sandwich”
materialet mellan bitar av hardskiva eller
plywood och klam ihop lagren for att
minska vibrationer och rivning av materialet.

NOTERA: Nar du sagar ror, se till att bladet

alltid stracker sig utanfér arbetsstycket under

hela slaget. Bladen kan splittras om fronten

pa bladet traffar arbetet (se bild M).

Underhall och skotsel

AN\ VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Rengoring

m Rengor elverktyget och gallret framfér
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen fér rengéring beror pa anvant
material och hur lange den anvants.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Reservdelar och tillbehor

For att tillbehor, sarskilt verktygs- och
poleringshjalp, se tillverkarens kataloger.
Spréangritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida:

www.flex-tools.com
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Information om avyttring

/N VARNING!

Gor férbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort elsladden fran eldrivna
elverktyg,
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.
Endast EU-lander
ﬁ Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssopornal!
| enlighet med europeiska direktivet
2012/19/EU om Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE, hantering av
elektriskt och elektroniskt avfall) och dverfort
till nationella lagar maste dessa samlas in
separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.
Ramaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehor och férpackning skall
atervinnas pa ett miljdvéanligt satt. Plastdelar
identifieras f6r atervinning enligt materialtyp.

VAN VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i

en Sppen eld eller i vatten. Oppna inte
forbrukade batterier.

Endast EU-lander:

| enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] NOTERA

Fraga din aterférséljare om alternativ fér
avyttring!
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sV

( €-Forsakran om
overensstammelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:
EN 62841i enlighet med bestammelserna
i direktiven 2014/30/EU, 2006/42/EGC,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokumenten:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, M«ﬁ%@) —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknisk chef Chef for Quality
Department (QD)

1.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

forlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvandbar produkt.

Tillverkaren och dess representant ar inte
ansvarig for nagra skador som orsakats av
felaktig anvéandning av produkten eller av
anvandning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kiytetyt
symbolit

A VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jéttdminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMI/O!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témdén varoituksen noudattamatta
Jattéminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuomAuTUS

llmaisee kdyttévinkkejd ja tirkeitd tietoja.

Sahkotyokalussa olevat

symbolit
\Y Volttia
/min Py6rimisnopeus

Lue kéyttéohjeet
loukkaantumisvaaran
vahentamiseksi!

Ké&yta silméasuojaimial
K&yté kuulosuojaimia!

Vanhan koneen héavittdmisohjeet
(katso sivu 70)!

Turvallisuutesi takia

A\ VAROITUS!

Ennen séhkotydkalun kdyttimistd lue

seuraavat:

—  ndmd kdyttéohjeet,

- "Yleiset turvallisuusohjeet”
sdhkdtydkalujen késittelyyn mukana
tulevasta lehtisests (julkaisunumero:
315.915),

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan
sdénndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
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koskevat sddnnét.
Témd tydkalu on uusinta teknitkkaa
ja se on rakennettu hyvéksyttyjen
turvallisuusmaérdysten mukaisest.

S&hkétyckalun kdytto saattaa

kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tai
loukkaantumisvaaran kdyttijélle tai
kolmannelle osapuolelle tai séhkotydkalu tar
muu omaisuus voi vaurioitua.

Akkukéyttéistd yhden kdden puukkosahaa saa
kayttid ainoastaan

— sen kdyttStarkoituksen mukaisest,
— tdydellisessad toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hiriét on
korjattava vélittémdsti.

Kayttotarkoitus

Akkukayttéinen yhden kdden puukkosaha on

tarkoitettu

— ammattikdyttdon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— puutuotteiden, muovi- ja metallimateriaalien
sahaamiseen.

Turvallisuusohjeet yhden kdden
puukkosahalle

VAN VAROITUS!

Lue kaikki tdman sahkotyokalun mukana

tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,

piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia

alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena

saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava

loukkaantuminen. S&ilytd kaikki varoitukset ja

ohjeet mycshempdd kdyttéd varten.

m Pida sdhkotyokalua tyéskentelyn
aikana eristetyista tartuntapinnoista,
koska leikkauslisdvaruste voi osua
piilossa oleviin johtoihin tai omaan
virtajohtoonsa. Leikkuuvélineen kosketus
"jénnitteiseen” johtoon saattaa tehda
sahkaotyokalun metalliosat “jannitteisiksi” ja
aiheuttaa séhkdiskun kayttajalle.

= Kiinnita ja tue ty6kappale tukevalle
alustalle puristimilla tai muulla katevalla
tavalla. Tyékappaleen pitdminen kddessa
tai vartaloa vasten jattaa sen epévakaaksi ja
saattaa aiheuttaa hallinnan menettamisen.
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Melu ja tarina Tekniset tiedot
Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN -
62841 mukaan. Tyokalu RS 25 18.0-EC
Sahkétydkalun A-painotettu melutaso on Tyyppi Yhden kéden
tyypillisesti: puukkosaha
- Aénenpainetaso Ly,: 87 dB (A); Nimellisjannite |V DC |18
- Aapltehotaso Liya: 95 dB (A); Tyhjakayn- r.p.m |0-3000
- Epav_arfpgu"s: K=5dB. tinopeus
Kokonaistérinaarvo: ok 1252
— Puuta sahatessa: u - L

— Paastdarvo ay: 9,3 m/s’ Sahauskapasi-  |mm 210

— Epéavarmuus: K=1,5 m/s’ teetti puuhun

Sahauskapasi- |mm |30
/

HUOMIO! teetti alumiiniin
llmoitetut mittausarvot koskevat uusia Sahaus-
géh({é:g{g"ka/UJb. Péivittdisessd kdytéssd melu- kapasiteetti mm 1110
Jja tarindarvot muuttuvat. metalliputkeen
[i] Huomaurus Paino "EPTA-
Néissd ohjeissa ilmoitettu térindtaso on menettell}/n
mitattu standardissa EN 62841 normitetulla 01/ 20,03 . kg 1.9
mittausmenetelmélls ja sitd voidaan kdyttds mkukkalsestl (ilman
séhkétyskalujen keskindiseen vertailuun. akkua)
Se soveltuu myds altistuksen alustavaan 18V AP 18,0/2,5
arviointiin. Maéritetty tirindtaso tarkoittaa Akku 2[5 :II glgj glg

altistumisen tasoa tyékalun pééasiallisessa
kdyttétarkoituksessa.

Jos tykalua kaytetdan muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla terévarusteilla
tai sitd ei ole huollettu riittavasti, tarinataso
saattaa poiketa ilmoitetusta.

Tallsin koko tybaikaa koskeva tarindaltistus
voi olla selvasti suurempi.

Tarinalle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon myds jaksot, kun
tyokalu on kytketty pois paalta tai kun se kay,
mutta silla ei varsinaisesti tydskennella.
Talldin koko tydaikaa koskeva tarindaltistus
voi olla selvasti pienempi.

Maérittakaa lisdtoimenpiteet koneen
kayttdjan suojaamiseksi térinan vaikutukselta,
kuten esimerkiksi: tyékalun ja lisdvarusteiden
huolto, kédsien suojaaminen kylmalta,
tydnkulun suunnittelu.

HUOMIO!

Kéytd kuulonsuojaimia melutason yljttdessd
85 dB (A).

Kg |AP18,0/25 (0,4
AP 18,0/5,0 (0,7
AP 18.0/8.0 [1.1

Akun paino/kg

Kayttélampotila

-10-40 °C
Varastoint-
ilampéotila <50°C
Latausldampétila |4_40 °c

Laturi CA10.8/18.0, CA 18.0-LD

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1 Lukituksen vapautuspainike

2 Kaantyva kenka

3 Portaaton nopeuden liipaisukytkin

4 Tyoékaluttoman terdnpidikkeen holkki
5 LED-valot
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Kayttoohjeet

VAN VAROITUS!

Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkétyckalulle.

Ennen sahkotyokalun

kaynnistamista

Pura akkukayttéinen yhden kaden
puukkosaha pakkauksesta, ja tarkista, ettd
siina ei ole puuttuvia tai vaurioituneita osia.

[i] HuomAuTUSs

Akkuja ei ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdytén aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen

m Paina ladattua akkua séhké&tydkaluun, kunnes
se napsahtaa paikalleen (katso kuva B).

= Irrota painamalla vapautuspainiketta ja
vetdmalla akku irti (katso kuva C)

HUOMI/O!

Kun laite ei ole kdytSsséd, suojaa akun

koskettimet. Irralliset metalliosat voivat

aiheuttaa oikosulun koskettimiin, réjéhdys- ja

palovaara!

Sahanterdn asentaminen ja
poistaminen

HUOMIO!

Lukitse tydkalu aina pois pdélti ja irrota
akku ennen kuin teet mitidn sdatoja tai
osien asentamisia.

m Aseta lukituspainike 1 lukittuun asentoon ja
poista sitten akku tydkalusta.

m Tarkista tySkaluttoman terénpidikkeen
holkin 4 tila, ja varmista, ettd se on valmis
vastaanottamaan sahanterén. Jos ei, avaa
se kiertamalla tyokalutonta terénpidikkeen
holkkia.

m Pidé kiinni sahanterasta (myyd&aan erikseen)
ja kohdista sahanteran varsi tyckaluttoman
terénpidikkeen aukkoon (katso kuva D).

= Tydnna sahanterd teranpidikkeeseen
niin pitkélle kuin se menee, kunnes
tyokaluton terénpidikkeen holkki lukittuu
automaattisesti ja kiinnittaa teran paikalleen.

= Yritd tydntaa terd sisdan tai vetda se ulos
tarkistaaksesi, etta se on lukittunut oikein.
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[i]  HUOMAUTUS

Terd voidaan asentaa siten, ettd hampaat

osoittavat ylos tai alas sahaustoiminnasta

rifjppuen.

m Irrota kiertamalla tyokaluttoman
terénpidikkeen holkkia, terd ponnahtaa irti
(katso kuva E).

HUOMAA: Joskus tydkaluttoman

terénpidikkeen holkki voi vetaytya sahan

koteloon. Jos néin tapahtuu, kiinnité akku
takaisin paikalleen ja kdynnista tydkalu
painamalla portaatonta nopeuden
liipaisinkytkinta siirtaaksesi terédnpidikkeen
helpommin saavutettavaan asentoon. Poista
akku uudelleen.

/A VAROITUS!

Kun irrotat sahanterds, varmista, ettei
sahanterd osoita ketidn henkil63 tai eldintd
henkilévahinkojen vélttimiseksi.

AN\ VAROITUS!

Sahanterd voi olla erittdin kuuma kdytén
Jélkeen. Anna terdn jadhtyd tai kdytd
kdsineitd, kun irrotat sahanteran.

VAN VAROITUS!

K&yta vain oikeaa sahanterda. Taman
varoituksen noudattamatta jattiminen vor
aiheuttaa hallinnan menetyksen ja johtaa
mahdolliseen vakavaan loukkaantumiseen.

Teran valinta

Sahan parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi
on tarkeaa valita oikea teréd kuhunkin kaytt66n
ja sahattavan materiaalin tyyppiin.

Terid, joissa on vdhemman hampaita,
esimerkiksi 7 hammasta tuumalla (TPI),
kaytetaan tyypillisesti puun sahaamiseen;
terat, joissa on enemmaé&n hampaita tuumaa
kohti, ovat parempia metallin tai muovin
sahaamisessa. Suosittelemme 6 TPl teria
puulle ja 14 TPI terid metalleille.

Kaantyvan kengin saato (katso
kuva F)

Kenka kaantyy maksimaalisen hallinnan

aikaansaamiseksi, kun se on kohdistettu

sahauspintaan.

m Aseta lukituspainike lukittuun asentoon ja
poista akku tySkalusta.

m Pidé sahaa tiukasti kiinni ja kd&nna sitten
kenka 2 haluttuun kulmaan samalla, kun
valtat koskettamasta teraa.
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m Asenna akku uudelleen ja valmistaudu
sahaamaan.

LED-valot (katso kuva G)

Tyokalusi on varustettu kahdella LED-

valolla 5, jotka sijaitsevat |ahella tydkalun
teranpidiketta.

LED syttyy automaattisesti painamalla
portaatonta nopeuden liipaisinkytkintéd 3
kevyesti ennen kuin tyékalu kdynnistyy, ja se
sammuu noin 10 sekuntia sen jalkeen, kun
liipaisinkytkin on vapautettu.

LED alkaa vilkkua nopeasti, kun tydkalu ja/tai

akku ylikuormittuvat tai tulevat liian kuumiksi.

Sisdiset anturit kytkevat tydkalun pois paalta,
jos tyokalu ja/tai akku ylikuormittuvat. Anna

tyokalun levata véhan aikaa tai aseta tydkalu
ja akku erillaan jadhtymaan ilmavirtaukseen.
LED-valot vilkkuvat hitaammin ilmaisten, ettd

akun varaus on vahissa. Lataa akku uudelleen.

Jos LED-valot eivat syty, kun kytket tyékalun
paélle tai ne sammuvat yhtakkia kayton
aikana, ota yhteytta asiakaspalveluun tai
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Lukituspainike

Tyokalusi on varustettu lukituspainikkeella
1, joka sijaitsee portaattoman nopeuden
liipaisinkytkimen ylapuolella. Se estaa sahan
tahattoman kdynnistymisen.

Lukitse kytkin pois paaltd painamalla
lukituspainiketta oikealta (katso kuva H).
Voit avata kytkimen lukituksen painamalla
lukituspainiketta vasemmalta (katso kuva I).

Sahkotyokalun kytkeminen
paalle (katso kuva J)

m Kytke sédhkotydkalu paalle:

Paina liipaisinkytkinta.

Portaaton nopeuden liipaisinkytkin 3
antaa suuremman nopeuden kovemmalla
liipaisimen painalluksella ja pienemman
nopeuden pienemmalla liipaisimen
painalluksella.

m S3hkotydkalun kytkeminen pois paalta:
Vapauta liipaisinkytkin.

Yleinen sahaaminen

Vi VAROITUS!

Al5 anna timén laitteen tuttuuden tehdd
sen késittelystd huolimatonta. Yksi sekunnin
murto-osan huolimattomuus riittdé

aiheuttamaan vakavia vammoyja.

VAN

VAROITUS!

Alé koskaan kiytd puulle tarkoitettua

terdd metallien sahaukseen. Tamdan ohjeen
noudattamatta jttiminen saattaa aiheuttaa
vakavan henkilévahingon.

Varmista, ettd tydkappale on kiinnitetty
tiukasti paikoilleen, jotta se ei luista tai liiku
sahaamisen aikana.

Asenna sopiva teran tyyppi ja koko
tybkappaleen materiaalin ja koon mukaan.

Tarkista, onko tyékappaleen takana tilaa
niin, ettd tera ei kosketa toista pintaa (katso
kuva K).

Merkitse sahauslinja selvasti. Jos leikkaat
metallia, levitd lastuamisdljya linjaan.

Liita akku sahaan.

Pid& sahasta tiukasti kiinni. Varmista,
ettd pidat katesi vain eristetyilla tartunta-
alueilla.

Paina lukituspainike lukitsemattomaan
asentoon ja paina portaatonta nopeuden
liipaisinkytkintad kaynnistadksesi sahan

ja tuodaksesi sen suurimpaan haluttuun
sahausnopeuteen ennen terén asettamista
tybkappaleeseen.

Aseta kenka tiukasti tydkappaleeseen
sahaamisen aikana. Kayta vain riittdvén
tasaista painetta teréén, jotta saha toimii.
Ala pakota tydkalua.

Vahenna painetta, kun terd paasee
sahauksen loppuun.

Anna sahan pysahtya kokonaan ennen kuin
irrotat teran tyokappaleesta.

HUOMAA: Sahausnopeuden tulee vaihdella
tyokappaleen mukaan. Kovat materiaalit,
kuten metallit, vaativat pienempié nopeuksia;
kédytad suurempia nopeuksia pehmeammille
materiaaleille.

Kun sahaat lasikuitua, kipsia, seinélevya

tai tasoiteaineita, puhdista moottorin
tuuletusaukot sdannéllisesti imurilla tai
paineilmalla. Ném& materiaalit ovat erittdin
hiovia ja voivat nopeuttaa moottorin
laakereiden kulumista.
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Pistosahaus

Puukkosaha on ihanteellinen pistosahaukseen

suoraan pintoihin, joita ei voida sahata

reunasta, kuten seiniin tai lattioihin.

Pistosahaus voidaan tehda kahdella tavalla

riippuen siita, miten tera on asetettu

paikalleen.

m Pida tydkalusta tiukasti kiinni ja kdéntyvan
kengan reuna tybkappaleen paalla.

= Kun terd on juuri tydkappaleen ylapuolella,
aseta lukituspainike lukitsemattomaan
asentoon ja kaynnista tyckalu painamalla
portaattoman nopeuden liipaisinkytkinta.
Anna tySkalun paasta haluttuun nopeuteen.
Laske sitten terd tydkappaleeseen
kayttamalla kengan reunaa nivelena (katso
kuva L).

= Kun terd alkaa sahata, nosta tyokalun
kahvaa hitaasti, kunnes kenka lepaa
tukevasti ja tasaisesti tydkappaleen paalla.

= Kun teré on tunkeutunut tydkappaleen lapi,
jatka sahaamista merkittya sahauslinjaa
pitkin.

Metallin sahaaminen

Ala koskaan kayta puulle tarkoitettua

terdd metallien sahaukseen. Taman ohjeen
noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
vakavan henkilévahingon.

Sahaa voidaan kayttaa metallien, kuten
teraslevyn, putkien, terdstankojen, alumiinin,
messingin ja kuparin, sahaamiseen. Varo
kiertdmasta tai taivuttamasta sahanteraa. Ala
pakota tydkalua.

Lastuamisoljyn kayttéa suositellaan pehmeiden
metallien ja teréksen sahaamisessa.
Lastuamisoljy pitda terén viiledng, liséa
sahaustehokkuutta ja pidentaa teran
kayttoikas.

Mahdollisten vakavien vammojen
vélttamiseksi:

m Al3 koskaan kéyta bensiinia
lastuamisvoiteluaineena, koska normaali
kipindinti voi sytyttda hoyryt.

= Kiinnita tydkappale tukevasti paikalleen
ja sahaa laheltd kiinnityskohtaa tarinan
minimoimiseksi.

= Kun sahaat johtoputkea tai kulmarautaa,
kiinnita tyd ruuvipuristimeen, jos
mahdollista, ja sahaa l&helta ruuvipuristinta.
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m Ohuen levymateriaalin sahaamiseksi
"kerrossahaa” materiaali kovalevyjen tai
vaneripalojen valissa ja kiinnitad kerrokset
yhteen tarindn ja materiaalin repeytymisen
véhentamiseksi.

HUOMAA: Kun sahaat putkia, varmista, etta

terd ulottuu aina tyékappaleen ulkopuolelle

koko iskun ajan. Terat voivat sarky3, jos terén

etuosa osuu tyhon (katso kuva M).

Huolto ja hoito
/N  VARoITUS!

Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkotySkalulle.

Puhdistaminen

m Puhdista sdhk&tyokalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritila sdannéllisesti.
Puhdistusvali riippuu materiaalista ja
kayttdajan pituudesta.

m Puhalla kotelon sisatila ja moottori puhtaaksi
kuivalla paineilmalla saénnéllisin valein.

Varaosat ja lisatarvikkeet
Katso muut lisatarvikkeet, etenkin
tyokalut ja kiillotustarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista.

Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydat
kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com

Havittamista koskevat tiedot

/A VAROITUS!

Tee kdytdstd poistetut séhkétyokalut
kéyttékelvottomiksi:

—  sdhkdlld toimivat poista virtajohto,
—  akkukdyttoiset poista akku.

Vain EU-maat
ﬁ Ala havita sahkoétyokaluja

kotitalousjatteen joukossa!

Vanhoja séhké- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kdytetyt sahkotydkalut
on kerattava erikseen ja kierratettava
ymparistoystavéllisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntiminen

Jjatteend havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattdad ymparistoystavallisella tavalla.
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Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.

VAROITUS!
Ald hdvitd akkuja tai paristoja kotialousjétteen
seassa, polttamalla tai heittimalld veteen. Ald
avaa kdytettyja akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:
Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] HuomAurUs

Kysy jélleenmyyjélté tietoa hévitysvaihtoehdoista!

( €-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd kohdassa “Tekniset tiedot
kuvattu tuote tayttda seuraavien standardien
tai normatiivisten asiakirjojen vaatimukset:
EN 62841-standardin, direktiivien
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU
maéaraykset.
Teknisista asiakirjoista vastaava: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ%@ —

"

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tekninen paallikkd Laatuosaston paallikkd
(QD)

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivét vastaa
vahingoista tai voiton menetyksest3, joiden
syyna on litketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyna on ohjeiden
vastainen kayttd tai tuotteen kaytté muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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FopBoAa rou
XPNOLHOTIOLOUVTOL OE XUTO TO
gyxepido

VAN ITPOEIAOIMOIHEH!

YrodnAwvet emkeiuevo kivévvo. H un

Trjpnon autrs tng mpostdomoinons Uropel
va odnyrjoet o€ Bavaro 1j o€ eéapeTina
ooflapd TpauuaTioud.

[TPOLOXH!
YrmobnAwver to evéeyouevo puag smxivévvng

karaoraons. H un tripnon auvtris tne
mpoeLldomoinons umopel va odnyriceL oe
elagpu pavuatioud rj vAikés {nuLEs.

[i]  =HMEIEH
YrnobnAwver ouuBoulés xprions kat

ONUAVTIKES TANPOoPoplEs.

TOpPoAa emavw oTO
NAEKTPLKO epyaAEio

Vv Volt

/min

©

®
h5¢

Mo ™ Sk cag acpaAera

TaxuTnTa nepIoTPOPNG

Mpokeipévou va peiwbei o kivduvog
TPAUMATIOHOU, O XPNOTNG NPENEl va
diapdoei Tig 0dnyieg xpnong!

QopdTe npooTacia Twv paTicv!
®DopdTe NPooTATEUTIKG aKONG!

O8nyieg d1adOeong Tou dypnoTou
nAekTpikou epyaleiou (BA. oehida

78)!

/AN TIPOEIAOITOIHEH!
[Mpotou ypnowonoujoete to nAexToikd
goyaleio, Staffdore ta akélovBa:

— TG TapOoUOTES 08NyIies xprions,
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— g «[evikés oSnyies aopalsiass yia to
XElptoud nlextoikwyv epyaleiwv oto
BiBAliapdrt mou nepidaufaverar otn
ovokevaoia (aptb. pulladiov: 315.915),

—  TOUG KAVOVES TTOU LOYUOUV OTNV
EYKATAOTAO), KAl TOUS KAVOVIOUOUS
mEdAnyns aruynudTwv.

Autd to nlektoikd gpyaleio avramokpiveral

otnv mo ouvyypovn texvoloyia kat

EXEI KATAOKEUQOTEl OUUPOVA LIE TOUG

avayvewpIoUEVOUS KQVOVIOHOUS QOPalEiag.

Qotéoo, Srav ypnowonoisirat to NAEKTIKS

goyaleio umopei va arrotedéoet kivéuvo yia

QWi KAl T CWUATIKI] AKELALOTNTA TOU Yot 1}

ToiTOoU, OITwS Ka va rpokAnBel udwkrj {nuc oto

nAextowo gpyaleio rj oe aAAn meprovoia.

To actpuaro maivdpouro mpiove yia xprion e

10 Eva YEpt urmopel va xpnotuornownGel uovo

—  ouugwva ue tnv npofAsrduevn xprion,

— 0 dplotn katdoraon Asitovpyiag.

BAdfBes ue emimtwon otnv aopdeia Ba npsrmet

va anokablotavral auéows.

MNpoBAemnopevn xpion

To maAWvSpopLkd TTPLOVL YL XPOoN HE TO éval

XEpL tpoopiletat

— Yl EMTIOPLKA XPRon otn Blopnyavia kat to
EUTOPLO,

— YO TNV KOTIH| TTPOTOVTWY EUA0U, TAACTIKWY
KO LETOAALKWV UALKWV.

Odnyieg aoPpaleiag ylix to
TAALVOPOLKO TIPLOVL Y XPRON
HE TO Eva XEpPL

/AN [TPOEIAOITOIHEH!
MeAetrjote 6Aeg Tig mpostSormrotjoets
aopdalciag, Tig odnYyIiES, TIG ELKOVES
Kai TLg mpodiaypaP&Es mov ouvoSeiovv
QUTO To NAeKTPIKG epyaleio. Ecv

Sev tnpnBouv Sleg ot odnyieg mou
avagEpovTal mMapPaKATw, UTOPEL var
mpokAnBei nAextpordnéia, nupkayia kar/
1j ooBapds tpavuatiouds. Quldaére dles
71§ MPOELSOTTOLOELS KAl TIS OONYIES yia
peMovrikri avagopd.
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m Kpotdte To nAektpiko epyaleio pévo
aTté TG povwpéveg emipaveleg AaBng,
epooov mpaypatomnoleite epyaoia,
OTTOU TO TTAPEAKOLEVO KOTTIG HTTOPEL VX
£pBet o emadn pe KPUPEG KAAWSLWOELG
1 To KAAWSL0 Tou NAEKTPLKOU
gpyaeiou. Av éva eEPTNHO TOU TIPLOVLIOU
£pBeL oe emadn pe nAektpodopa KaAwdia,
evOéxeTal Tal HETOAALKA PEPN TOU
NAEKTPLKOU EPYAAELOL VO KATAIOTOUV KL
AUTA NAEKTPODOPA KOL VO TIPOKOAAETOUV
nAektponAngia otov XeLpLoTH.

m Xpnoipormoljote oPpLlykTHPeg | &AAo
TIPOXKTLKO TPOTIO YL V& acpaAiceTe
kol vo utootnpi§ete To katepyalopevo
Tepd)Lo o oTaBepi) MAaThoppa.
ZUYKPOTWVTOG TO KATEPYALOUEVO TEPAXLO
LE TO XEPL 1] TO OWHA 0O, SV TO KPATATE
otaBepod kat pmopel va odnyroeL o
anwAela eAEyyou.

Oopufog kot §évnon

O1 Tipég BopuPou kar ddvnong Exouv
nPoodiopIoTel CUPPWVA PE TO NPOTUMNO
EN 62841.

To a§loloynpévo eninedo BopuPou A Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou gival TUNIKA:

— 27daBpn nxnmikng nisong L,x: 87 dB(A).
— 21a0pn nxnTIkNAG 1oXUoG Lya: 95 dB(A).
- ABepaioTnTa: K=5dB.
Zuvohikn Tipn 8évnong:
— Katda tnv konr §UAou:
— Tipn exnopnov ay: 9,3 m/s’
- ApepaidTnTa: K=1,5m/s

[TPOSOXH!

O avapepOUEVES TIES QPpOopOUV KaIvVoUpIa
nlextpixa epyaleia. H kaBnuspiv xprion
npokalei aldayeg orig Tiueg BopuBou kar
Sovnong.

[i]  ZHMEIEH

To eningdo ueradoong dovnong nou
QVAPEPETAI OTO MAPOV EVIUELWTIKO pUAAO
Exel ETPNOE OULIP VA LIE LIA TUMOMOINUEV
peBodo uetpnong kara to nporuno EN
62841 ka1 unoper va ypnononomnbei yia tn
ouykpion epyalsiwv uetaéu Toug.

Mnopei va xpnoiponoinBei yia pia
npokaTapkTikA a§loAoynon ékBeong.

To npoaodiopiopévo eninedo petddoong
dovnong avranokpiveTal oTig KUPIEG

EQPAPPOYEG TOU Epyaleiou.

QoTb0o0, edv To epyaleio xpnoiponoinBei
yia AAAeG EPAPHOYEG, PE DIAPOPETIKA
egaptrparta konng r) und eANinr cuvThpnon,
TOTE TO eninedo peradidopevng dévnong
evdeyeTal va diagpepel.

AuTo pnopei va au§noel onuavTika To
eninedo ékBeong katd Tn diapkeia TNG
ouvolikng nep1ddou epyaciag.
Mpokeipyévou va exTiunOei pe akpiPeia To
eninedo ékBeong os dovnon, Ba npenel va
AapBdveral eniong unown o XpoOvog nou
TO gpyaleio gival anevepyonoiNuevo f og
AeiIToupyia Xwpig va xpnoigonolgiTal.
AuTO Pnopei va PEILOEI CNUAVTIKA TO
eninedo ékBeong katd Tn diapkeia TG
ouvoNIKAG nepIodou epyaciag.
MpoodiopioTe emnpdobera perpa
aogpaleiag yia TV NPooTACia ToU XEIPIOTH
ano TIG CUVENEIEG TNG dOVNONG, ONwWG:
ouvTnpeiTe To epyaleio kal Ta e§apThpaTa
konng, diatnpeite Ta xepia {eoTaq, Kai
SnuioupynoTE NPOTUNA EPYATiag.

[TPOSOXH!

QopdTe wTOAOTIIOES OE NYNTIKI} MIECT
Kkupaiverar nave and 85 dB(A).

Texvika XapakTnpioTiKa

Epyaleio RS 25 18.0-EC
MaAivdpopikd

Tunog npIoVI yIa XPHon HE
TO €va XEpI

OvopaoTikh Vdc |18

Taon

TaxutnTa Xwpig |r.p.m |0-3000

POopPTIO

Aiadpopny mm [25,4

AuvatdTnTa mm (210

nplovioparog o€

Eulo

AuvartoTtnTa mm |30

npIoviopaTog os

aloupivio
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AuvaTtoTnTa Mpw amnd tnv evepyomnoinon tov
nplovioparog | 140 NAeKTPLKOU epyaAeiov
o€ peTahhiko ATIOCUCKEUAOTE TO ACUPHATO TTAALVSPOULKS
owAiva TIPLOVL YL XPAON HE TO éval XEpL Kal EAéyETe
Bapog ouppwva HATIWG KATTOLD pEEN Agimouv 1) éxouv untooTel
He T «Aiadikacial, 19 Cnps.
(xeopi pnatapia) O1 urmarapies Sev eivat YoptLoueVes mAjpws

AP 18,0/2,5 Kkarta tnv napadoon. [otv and tnv apykii
MnaTapia 18V |AP 18,0/5,0 Xprjon, goptiote Tig unarapiss mAjpws.

AP 18,0/8,0 Avatpééte oo syyelpidio touv popTiotr].
Bapocg < QE ] g'gfﬁ'g 8:‘71 TortoBOétnon/aviikataotaon
pnatapiag/kg 9 AP 18'0/8’0 1’1 NG HMATAPLAG

— : m [liéote tn poptiopévn pratapio péoa oTo

Oeppokpacia 10 - 40°C NAEKTPLKO EPYAAELD, HEXPL VOl KOUTTEL EVaX
Aerroupyiag KAk OtL prtike otn Béon tng (BA. oxApa B).

. m [la va TV apaLpEoETE, TILECTE TO KOUUTTL
Oeppokpaocia <50°C amodéopeuong kat TpaPBngte TNy pratapia
anoBrkeuong npog ta 8w (PBA. oxpa C).
©eppoKkpacia |, _40ec [TPOLOXH!

@PopTIoNG Orav n ovokeurj 8¢ ypnowomnotsitar,
. TTPOOTATEVETE TIS EMAPES TNS UITATAPLAS.
QopTioTAG CA10.8/18.0, CA 18.0-LD AcuvSera petalAikd péon umopouv va

Fevikn emokonnon
(BA. oxnpa A)

H apiBunon tTwv xapaKTnpLoTIKwy Tou

TPOLOVTOG AVADEPETAL OTNV ATIELKOVLON TOU

nAektpLkol gpyaleiou otn oeAiba pe ta

YPOAPLKA.

1 Koupni anacp&Aiong

2 MeploTpepOpeEVO TEAPA

3  AwakomInG-okav8&An petafAntig
TaxoTnrag

4 Xitwvio oPpLykTipa Adpag Xwpig
Xpron tpécOetou epyaAeiou

5 ®wtalED

OBdnyisg xpfiong

VAN TTPOEIAOIOIHEH!
Apaipeite tnv urarapia mptv and tnv
ektéAgon omotaodrjrote gpyaociag oro
nlektpikd epyaleio.
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BoaxuvkukAdoouv Tisc emaPes kat eVExet
kivéuvog ekpnéne kat mupkayiag!

TomtoBétnon ko adaipeon tng
TIPLOVOAGHOG

[TPOSOXH!

Amevepyomotsite kat aoPpalilete navrote

T0 Ak TPLKO epyalcio kat apatpeite Tn

oUoTOLY (X UTTATAPLWV MTPOTOU VX KAVETE

omrotadijimote puBuiorn 1j cuvapuoAdynon

HEPOV.

m PuBpiote to kouprmi anaocdpdAiong 1
otn B¢on aocdpEALong KaL, OTN CUVEXELD,
adapEoTe TNV PraTapial ard To NAEKTPLIKO
gpyaAeio.

m EAéyEte tv katdotaon tou xtwviou
opLykTipa Adpag xwpig xprion mpdcbetou
gpyaleiou 4 kat BePoatwBeite ot givan
£TOLHO YL TNV TOTTOBETNON TIPLOVOARHOG.
Ttnv avtiBetn mepintwon, TeEPLOTPEYTE TO
XITWVLO OPLYKTAPO AGpaG XwpiS XprRon
npdoBetou gpyaeiou yia va to avoiete.

m Kpatrote tv nplovoAdpa (mwAeitan
XWPLOTA) Kot eUBLYPAPUICTE TO OTEAEXOG
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NG MPLOVOAGAS HE TO AVOLYHO TOU
opLyktipa Adpag xwpig xprion mpdcbetou
epyaleiou (BA. oxpa D).

m Ewoayayete v mplovoAdpa oto
oPLYKTAPO AGAG HEXPL TEPHA, WOTIOU TO
XITWVLIO OPLYKTAPO AGpAS XwpiS Xpron
npooBetou gpyaieiou va aopalioet
AUTOPOTA KOL VO KAELOwoeL TN Adpa otn
Béon tng.

m [NpoomnaBnote va wbroete mpog ta péoa
1 va tpaPngete mpog ta 5w T Adpa yia
va eAéyEete v Exel KAELOWOEL CWOTA OTN
Béon tng.

[i]  ZHMEIEH

H Adua propei var tomroBestnBei us tnv

080VTWON CTPAUUEVN TTPOS TA TAVW 1} TPOS

Ta KAtw, avaloya pe tnv epyaocia Kormrjg.

m [l va TNV aPpALPECETE, TTEPLOTPEYTE TO
XITWVLO OPLYKTAPO AGpaS Xwpis Xpron
npoobetou epyaleiou kat n Adua Ba Byet
(BA. oxrpa E).

ZHMEIQZH: MNeplotaoiakd, o opLlykTRpag

Adpag xwpig xpnon npoécBetou

epyaAeiou pnopel va avaocupBei oto

niepi{PAnpa tou mpLoviol. E&v cupfel

aUTO, emavatonobeToTe TN cuoToLKix

U TOPLWIV KOL EVEPYOTIOLNOTE TO NAEKTPLKO

gPYAAE(O, TATWVTAG TO SLAKOTTTN-OKAVOAAN

HETABANTAG TAXUTNTAG VIO VO HETOKLVAOETE

TO oPLyKTAPX A&UOG OE pLa TiLo tpooBaotun

Béon. Apaipéate Eavd tn cuoTtouyia

HTITaTaPLWV.

/AN [IPOEIAOINOIHEH!

Ortav agaipcite Tnv mptovoldua,
PePatdiveote 6Tt Sev oTPEPeTAUL TPOG
ATOUA I} KATOLKISIA, WOTE VX AMTOPUYETE
TPAUUATIOUOUSG.

Vi TTPOEIAOINOIHEH!

H npiovoAdua umopsi var katiet puster tn
xXprion. Agrivete tn mptovoldua va Kpudoet
1} POPETTE yavTIa yLa vV TNV APAIPETETE.

Vi TTPOEIAOINOIHEH!
Xpnowuormoteite uovo kataAAnAn
nptovoAdua. H un trjpnon auvtijs tneg
nposgidomoinong umopel va odnyrioet o
anwleia eAyyou kat evdexduevo oofapd
TOAUUATIONO.

EmiAoyn Adpag

Mo kaAUtepn andéSoon tou mpLovioy, eivat

ONUAVTLKO VO ETMAEYETE TN OWOTH AQUX YL

TN CUYKEKPLHEVN EPYACLA KAL TOV TUTIO TOU

UALKOU Ttou Ba KoTtel.

O A&peg pe AtyOTepeG 080VTWOELG,

m.X., 7 oSovtwoelg avé ivtoa (TPI),

XPnotpomotolvTat cuVABwWG yla TNV

kortf) E0Aou. Ot Aemtibeg pe epLooOTEPES

oSovtwoelg avd ivtoa givat KAAUTEPES YLX

TNV Kot HETAAAOU ] TAQOTIKOU. ZUVIOTOUNE

Aapeg 6 oSovtwoewv TPl yia §0Ao kan 14

oSovtwoewv TPl yia pétaAia.

POOpon eplotpedpopevou

méApatog (BA. oxqpa F)

To MEAPQ TTEPLOTPEPETAL VLA HEYLOTO EAEYYO

otav euBuypappiletal pe tnv emidpdvela mou

kOPBetat.

m PuBpiote to koupmi anaocpaAiong otn
Béon aodpaAlong KaL, 0T CUVEXELD,
APALPECTE TN CUCTOLYLWV PTTATAPLWV
amo to NAEKTPLKO epyaAeio.

m Kpatote yep& to maAwdpopikd mpove
KO, 0TI OUVEXELQ, TIEPLOTPEYTE TO TIEAPAL
2 otnv emBupntn ywvia, aropedyovtag
v enadr pe tn Adpa.

m TomoBetAoTte ek véou Tn cuoToLyia
MTTOTAPLWIV KOL ETOLUAOTELTE YA TNV
KOTIN.

Avuxvieg LED (BA. oxnpa G)

To nAektpLkd epyaleio oog eivat
e§omAlopévo pe SUo Auyvieg LED 5, mou
Bpiokovtal kovt& oTo o@IyKTHPa TNG AdpOg
TOU NAEKTPIKOU gpyalgiou.

H Auxvia LED Ba avapel autdpata pe Eva
eAadpU TATNHA TOU SLOKOTTTN-OKAVOAAN
petaBAnTig taxutntag 3, mpotol apxioetl va
Aettoupyel to NAeKTPLKO epyaleio, evw Ba
oBnoeL mepimou 10 SeutepdAemnta petd TNV
amoSEoPEVOT TOU SLAKOTTTN-OKAVOAAN.

H Auxvia LED avaBooBrvet ypriyopa

og nepintwon vnepPopTwong N
untepBEppavong tou NAekTpLkoL

epyaAeiou Kal/f TG cuoTolyiag
prnataplwv. Ot eowtepkol atoOntipeg

Ba amEVEPYOTIOLGOLV TO NAEKTPLKO
epyaleio og epintwon umepPOPTWONG TOU
nNAeKTpLKOU epyaleiou kal/f Tng cuoToliag
pratoplwyv. APAVeTe To NAEKTPLKO epyaAeio
VOl KPUWOEL ] TOTIOBETAOTE TO NAEKTPLKO
EPYAAEIO KOL TN CUCTOLKIA HTTATAPLWV
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Eexwplotd o onpela pe KaAR pon agpa yla
VO KPUWOOUV.

Ot Auyvieg LED avaBoofrvouv o apyd,
otav n pnatapio kovteLel va adeldoet.
Enavadoptiote tn cuotolyia pmatapLwv.
E&v oL Auyvieg Sev avapouv katd tnv
gvepyomoinon Tou NAEKTPLKOU epyalAeiou

1 oBARoouv Eadvikd katd tn StdpKela

NG AELTOUPYIAG, ETILKOWWVAOTE PE TNV
eGumnpétnon nedatwv A pe e§ovolodotnuévo
KévTpo o€pPLg yia Bonbeta.

Kouprni anacpaAiiong

To nAektpLko epyaleio oag eivat

e€omALopEVO pe Eva KoupTtl amaohaAiong

1, mou Bpioketal mévw amd to StakomTn-

okavSAAN petaBAntig taxVTNTOG, WOTE Vo

QTIOTPEMETAL N AKOUOLA EVEPYOTTIOINGCT TOU

mpLovLoU.

Mo va aodpadioete to Stakdmtn otn Béon

amnevepyoroinong, wbnote to koupmi

anaodp&Aiong npog ta Se8d (PA. oxApa H).

Mo va aodpalioete to Stakdmntn, wbRote to

KOUUTIL anaoPpAAlong pog Ta apLotepd (PA.

oxApa ).

Evepyomoinon Ttou nAekTpLkoU

gpyalAeiou (BA. oxApa J)

m Mo va evEPYOTIOLAOETE TO NAEKTPLKO
epyaleio:

Miéote to SLakoOmTN-OKAVOAAN.

O Stakomtng-okavdaAn petaBAnTig

TayUTNTOG 3 TTAPEXEL HEYOAUTEPN TaUTNTA

au§avovtag v riieon oTn okavdaAn kot

HIKPOTEPN TAXUTNTA HELWVOVTAG TNV TILECT OTN

oKaVEAAN.

m [la VO aTtEVEPYOTIOLNOETE TO NAEKTPLKO
epyaAeio:

AneAeuBepwote to StakdmTn-okavOAAn.

leviki komn

AN\ MPOEIAOIMOIHEH!

H ebowkelworj oag ue autd to npidvi Sev Ba
TMPETTEL va 0a§ KAVEL AlYOTEPO MPOTEKTIKOUS.
Eva kldoua Sevtgpolénrov anpooeéiag
apkel yia va mpokAnBei ocofapds
TOQUUATIOUOSG.

N\ MPOEIAOINOIHZH!

Mnyv xpnoworoteite mote tn Adua komrig
Uudou yia va kdyerte uralla. e avriBetn
nepimtworn, evéyel kivéuvos oofapou
TOQUUATIOUOU.
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m BePawwbBeite 6t o KaTEPYOA{OpEVO
TePAYLO Elval KaAG otepewpévo otn Béon
TOU YLX VA HNV YALOTPAOEL 1] LETATOTILOTEL
KOTA TNV KOTth.

m TomoBeteite kKatdAAnAo tuMo KAt péyebog
Adpag yia to UALkS kat to péyebog tou
tepayiov emegepyaoiag.

m BePawwbBeite otL utdpxel kevo miow amd
TO KATEPYALOPEVO TEPAXLO, ETOL WOTE
N A&pa va unv €éABeL og emadr pe &AAN
emipavela (BA. oxnpa K).

m Inpewote kaBoapd tn ypappn Komng. Edv
kOPete pétaAlo, epapudote Aadt komng
atn YPOpMA.

m TomoBetrote Tn cuoTolyia pTaTAPLWY
oto paAtoonpiovo.

m Kpatiote otaBepd to mpLove. Opovtiote
va Slatnpeite ta XEpLo 0aG HOVO OTLG
povwpéveg emipaveleg AaPng.

m MNatiote o koupri anaoddAong
otn Béon anaodAAlong Kat TILECTE
T0 SLaKOTTN-OKAVEAAN peTaBANTAG
TaYUTNTAG YLO VO EKKLVACETE TO TIPLOVL
KOlL VOL ETILTUXETE TN péyLoTn emBupntn
TaXVUTNTA KOTIAG, TPOTOU VA EGAPUOCETE
™ Adpa 0To KatePYalOHEVO TEPAXLO.

m TomoBetnote yepd to MEApA névw oTo
KATEPYOCOUEVO TEPAXLO EVW KOPBETE.
Epappolete tnv eAdylotn Suvath
otaBepn) migon mavw otn Adpa yla
tnv kortr). Mnv opilete to nAektpikd
epyaeio.

m Mewwvete tnv mtieon kaBwg n Adpa prdvel
0To TéAOG TNG KOTIAG.

m Adrvete to ipLdvL va akwvntomoln el
AP WG TTPoToL adaLpEoETE TN Adpa and
To KatepyalOpeEVo TEPAXLO.

ZHMEIQZH: Ot tax0TNTEG KOTIAG TIPETEL VX

mowkiAAouv avaAoya pe to katepyalopevo

tepdyLo. Ta okAnpd& LALKE, 6w Tal
pETOAAQ, amattolv XapnASTeEPES TaXUTNTES,

EVW TA HOAAKOTEPA UALKA uPnASTEPES.

‘Otav nprovifete varoBapPaka, yogo,

yupooavideg ) ouvBeta LAk, kaBapilete

ouXV& Ta avoiypata e§aeplopol Tou

KLYNTAPO UE NAEKTPLKI OKOUTIA 1) HE

TIETILEOPEVO Q€Pa. AUTA T UALKA elvat

e€aLPETIKA AELAVTIKA KOl HTTOPEL v

emttayvvouv tn $pBopd Twv pouAepdv Tou
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KLvnTApa.

BuBiopévn komi)

To naAivdpopikd npidvi oag gival 1I8aviko yia

BuBiopévn konn anguBeiag oe enipaveieg

nou dev pnopoulv va konouv and Tnv akpen,

onwg oe Toixoug ) daneda. H BuBifopevn

KOnMr propei va yivel pe dUo Tponoug,

avaloya pe Tov TPOMNOo €10AYWYNG TNG AAHaG.

m Kpoatdrte yepd to epyaAeio, AKOUPTIWVTOG
TNV &KPN TOL TIEPLOTPEPOHUEVOU TIEAUATOG
010 KATEPYAJOUEVO TEPAYLO.

m Me t Adpa akp g mévw arnd to
katepyalopevo tepdyto, pubuiote to
koupuri anacdaAiong otn Béon kat
anaopAALong Kat TLECTE To SLaKOTTN-
okavOAaAn petaAnTig TaxlTNTAG Yo va
EVEPYOTIOLAOETE TO NAEKTPLKO gpyaAeio.
Adrote To NAeKTPLKO epyaleio va
avamntygel tnv emBupunt TaxvTnTa. Itn
OUVEXELQ, XPNOLHOTIOLWVTAG TV &KPIN TOU
néApatog wg &§ova, Bubiote tn Adpa oto
katepyalopevo tepdyto (BA. oxrpa L).

m KaBwg n Adpa apyiCet va koBet, avupwote
tn Aafr) Tou nAektpikol epyaleiou apyd,
(WOTIOU TO TEAHA VO IKOUUTIIOEL KOAX
Ko emtineda tavw oTo KatepyalOpeVo
TEMAXLO.

m AdoU n Adpa Sranepdoet to
KATEPYOLOUEVO TEUAXLO, CLVEXLOTE TNV
KOTI) KATA UAKOG TNG YPOHUHNAG KOTIAG TTOU
€XETE EMONUAVEL.

Kot} petdAAwv
Mnv xpnoiponoleite NoTe TN Adpa KOnng
EUMNou yia va koweTe peéTalha. Ze avTiBeTn
nepinTwor, evéxel Kivbuvog coapou
TPAUMATIOPOU.
To nahivdpopikd npiovi pnopei va
xpnoiponoinBei yia Tnv Konr HETAANwY,
onwg, Aapapivag, cwAnvwy, XaAuBdivewv
paRdwv, ahoupiviou, opeixalkou kar XaAkou.
MpoogxeTe va pnv cucTpadgei ) Auyioel n
nptovoAapa. Mnv {opilete To NAekTPIKO
epyaleio.
2uvioTdrai n Xpron Aadiol Konng kata Tnv
Konn paAakev peTaAwv kal xaAuPa. To
Aadi konng Ba diatnpnosl Tn Adpa dpooepn),
Ba au§noel Tnv andédoon konng kai Ba
naparTeivel T didpkeia {wng TNG Adpag.
MNa va amro@UyeTe mMOAVSO coBapd TPAUUATIOUO:
m Mnv xpnotponoteite rtoté Beviivn

WG AUTAVTLKO KOTIAG, ETELON Evag

duoLoAoYLKOG oTVOApag Ptopel va
npokaA£oel avapAeEn Twv avabupitdoewv.

m XpiEte pe aodpaAeia to Katepyaldopevo
Tepd Lo otn Béon tou Kat KAVTE TNV
KOTT| KOVT& 0To onpeio cloPLENg ya va
EAQXLOTOTIOLAOETE TOUG KPASATHOUG.

m ‘Otav kéPete aywyoug R odnpoywvies,
OTEPEWVETE TO KATEPYALOUEVO TEPAXLO OE
MEYYEVN KAl KOBETE KOVT& OTLG OLAYOVEG
TNG HEYYEVNG.

= [ va kOPete Aertti) Aapapiva,
tornoBeteite To UAKO avdpeoa og
KOMMATLA tvooavidag 1 KOVTPO TTAGKE
Kol CUGHLYYETE TIG OTPWOELG HETAEY TOUG
YLO VO LELWOETE TOUG KPaSAOHOUG KL TO
oXI{OLHO TOU UALKOU.

ZHMEIQZH: Otav koPete cwAnveg,

BeBaicwveoTe 6T N Adpa ekTeiveTal ndvra

népa ano To KatepyalOPeVo TEPAXIO OF

oAOkAnpn TN 8iadpopr. O1 Adpeg pnopei va

OpuppaTIOTOUV EAV TO HNPOCTIVO PEPOG TNG

Adpag xTunnoel To katepyalOHevo TEPAYIO

(BA. oxrjpa M).

ZuvtApnon kot ppovtida
/\  IPOEIAOIMOIHEH!

Agaipsite tnv unarapia mpotv and tnv

ekTEAgon omotaodrjmote pyaoiag oro

nlextoiko epyaleio.

Ka@apiopog
m KoBapilete taktika To r])\sK'tpLKo
gpYaAEio KAl TO MAEYUA TTOU UTTAPXEL
MTPOOTA amd Tig onég e§aeplopol. H
ouyvotnta kabBaplopov egaptdtal and to
UALKO Kait T SLapKeLa XPARONS.

m KoBapilete TakTtikd 10 E0WTEPLKS TOU
TePPARHATOS KaL TOu KvnThpa pe Enpod
TIETILECHEVO QEPAL.

AVTOAAAKTIKA KoL

T PEAKOPEV

MNa dA\a napehkopeva, e181KaA yia epyaleia
1 PonBnpaTa oTiABwong, avaTpEXeTE OTOUG
KATAAOYOUG TwV KATAOKEUAOTMV.

2xediaypdupaTa g AVENTUYHEVN HOPPN
Kal AioTeg avTaAakTiKeV diaTiBevral oTov
SikTUaKS pag Téno:

www.flex-tools.com
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MNAnpodopieg StaOeong

( €&-ARAwon cuppépdwong

/\  IPOEIAOIMOIHEH!

Axpnotevete ta malid nAektoika gpyalsia:

agaipwvras to kalwdio pevuaros ora —

- nlextpira epyaleia mou Asitovpyouv us
PEVUQ,

- agapwvtag tny unatapla ota
nAektoird epyaleia mouv Asitovpyouv us
umarapia.

Mévo xwpeg tng EE
E Mnv amoppimntete Ta NAEKTPIKA
epyaAeia ota oklak& anoppippatal
YOpdpwva pe TNV eVpwNaikn odnyia
2012/19/EE oxetikd pe ta anoPAnta
NAEKTPLKOU KAl NAEKTPOVIKOU EoMALOpHOU
KOlL TNV evowpdtwon tng odnylag autig
oto €Bvikd Sikato, Ta dxpnota NAEKTPLKA
epyaleia mpémnel va cuAAéyovtal Eexwplota
YLat Vo avaKUKAWB oLV e TpOTo GpLAtkod mpog
to rteptB&Alov.
Avdxrtnon mpwtwv vAwv avrti yla
SictOeon amoppiupdTwy.
H cuokeun, ta mapeAkdpeva kat n
OUOKELOOTA TIPETIEL VOl AVOKUKAWVOVTOL
HE TPOTo PpLAkS pog to TepBAAAOV.
Tot TAQOTIKA péPN EMLONUAiVOVTAL YLO
avakOKAWGN av&AOYa PE TOV TUTIO UALKOU.

Vi TTPOEIAOITOIHEH!
Mnv amoppImTeTe TIC UTATAPIES OTA
OLKLOKT AITOPPIUUATA, OT) PWTLA I} OE VELO.
Mnv avolyete Ti§ GxpPNOTES UTATAPIES.
Movo yia xwpeg tng EE:
YOpdwva pe tnv odnyia 2006/66/EK, ot
EAATTWHATLKEG ] ASELEG PMATOAPIEG TIPETEL
VOl AVOKUKAWVOVTAL.

ZHMEIQZH
Zag mapaxalodue va {nrrijoste and to
KaATAoTNUA Ayopds va oag umodeifel toug
odmous StaBeong!
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AnAwvoupe pe AMOKAELOTIKA SIKA pog
guBuvn, OTL TO TIPOISV TTOL TIEPLYPAPETAL
OTNV EVOTNTA KTEXVIKA XAPOAKTNPLOTIKA»
cuppopdwveTaL pe T akdAouBa npdtuna f
KOVOVIOTLKA £yypada:
EN 62841 cUppwva pe Tig diatageig Twv
odnyiwv 2014/30/EE, 2006/42/EK, kai
2011/65/EE.
Appodiot yia Ta TeEXVIKG Eyypada:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr,
leppavia

. @%«ﬁ =z

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

AmtaAAayi euOuvng

O KATAOKEVAOTAG KAL O EKTIPOCWTTOG
tou Sev euBivovtal yia kapio {npLé n
anwAela kEpSoug Adyw tng Stakomng
EMAYYEAUATIKAG SpaotnpLotnTag, n
omoia emAABe Adyw Tou TPoidvTog f evog
&xpPnoTou mPoidvTog.

O KATACKEVOOTAG KOL O EKTTPOCWTTIOG
tou Sev euBivovtal yia kapio {nuLé tou
MPokARBNke amd akat&AAnAn xprRon tou
TPOLOVTOG f aTtd TN XPON TOU TTPOLOVTIOG UE
TPOIOVTA AAAWY KATAOKEUAOTWV.



RS 25 18.0-EC

tr

Bu kilavuzda kullanilan
semboller

VAN UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Muhtemel tehlikeli bir durumu belirtir.

Bu uyarinin dikkate alinmamasi hafif
yaralanmalara veya maddi hasar olusmasina
neden olabilir.

NOT

Uygulama ipuclarini ve Snemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

Y Volt
/dk.

©
®
hi¢

Giivenliginiz icin

Dénis hizi

Yaralanma riskini azaltmak icin
calistirma talimatlarini okuyun.

Koruyucu goézlik takin!

Kulak koruyucu takin!

Eski makine icin bertaraf bilgileri
(bkz. sayfa 83)!

UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan énce, litfen

asagidaki bilgileri okuyun:

— burada yer alan calistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari“ni (brogiir no.: 315.915),

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallar ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji driind olup,

kabul edlilen giivenlik diizenlemelerine uygun

olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

alet, kullanicinin veya bir liciincd tarafin hayati
ve saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gérebilir.

Tek elle kullanilan kablosuz panter testere
sadece

—  kullanim amacina gére

—  ve mikemmel ¢calisir durumdayken
kullanilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onariimalidir.

Kullanim amaci

Tek elle kullanilan kablosuz panter testere su
amaclarla tasarlanmistir:

— sanayi ve ticari amagli kullanim igin,

— ahsap Urlini, plastik ve metal malzemelerin
kesilmesi igin.

Tek elle kullanilan panter testere
icin giivenlik talimatlan

Vi UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim
glivenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri
ve teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma
ile sonuglanabilir. Tiim uyari ve talimatlarr
gelecekte bagvuru amaciyla muhafaza edin.

= Kesim aksesuarlarinin gériinmeyen
kablolar veya kendi kablosu ile temas
edebilecegi calisma sartlarinda elektrikli
aleti izolasyonlu tutma yiizeylerinden
tutun. “Elektrikli” bir kabloya temas eden
kesme aksesuari, elektrikli aletin metal
kisimlarini da "elektrikli” yapabilir ve aleti
kullanan kisiye elektrik carpmasina neden
olabilir.

m Mengene veya diger pratik yollan
kullanarak is parcasini saglam bir
platforma sabitleyin. Is parcasini elinizle
tutmak veya viicudunuza yaslamak
dengesizlik yaratir ve kontrol kaybina yol
acabilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak él¢tlmustir.

Elektrikli aletin degerlendirilmis gurdilti
seviyesi (A) tipik olarak:
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- ges basinci seviyesi Loa: 87 SB&A;; Strok mm |25,4
— Ses glicli seviyesi Lyt 5 dB(A); ;
— Belirsizlik: K=5dB.  [peeabioes™  lmm 210
Toplam titresim degeri: Aliirmi d
— Sunta kesimi: k umlr;(yum 2 Imm (30

— Emisyon degeri a: 9,3 m/sn.’ esim kapasitesi

- Belirsizlik: K=1,5m/sn? Metal boruda 110

. , kesim kapasitesi mm
. . DIKMT . _ "EPTA Prosedir
Belirtilen Slciimler yeni olan elektrikli 01/2003"e adre
aletlerden elde edilmistir. Giinliik kullanim, adirhik 9 kg 1,9
ey > - c : girlik (batarya
glrdilti ve titresim degerlerinin degismesine haric)
neden olur. S AP 18.0/25
NOT Batarya 18V |AP 18,0/5,0

Bu bilgi formunda belirtilen titresim emisyonu, AP 18,0/8,0
EN 62841 de standart hale getirilen &lcim Bat e/ AP 18,0/2,5 |0,4
yontemine uygun olarak Slciiimdistiir ve bir ka aryaagirigv' kg |AP 18,0/5,0 (0,7
aleti digeri ile karsilastirmak icin kullanilabilir. 9 AP 18,0/8,0 |1,1
Maruz kalmanin 6n degerlendirmesinde
kullanilabilir. Belirtilen titresim emisyonu Calisma Sicakhigr |[-10 — 40°C
seviyesi, aletin ana uygulamalarini temsil eder.
Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar icin Depolama .
farkli kesme aksesuarlariyla kullaniliyorsa veya Sicakhg <50°C
bakimsizsa titresim emisyonu seviyesi farkli
olabilir. : * o
Bu durum, toplam ¢aligsma siiresi boyunca sarj Sicakhgr 4~40°c
;“;::Eh‘f:'ma seviyesini Snemli lcide Sarj cihazi CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak igin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiilen
kullanimda olmadigi zamanlari da hesaba
katmak gerekir.

Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz
kalma seviyesini 6nemli &lclide azaltabilir.
Operatori titresim etkilerinden korumak
icin aletin ve kesme aksesuarlarinin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, calisma sekillerinin
diizenlenmesi gibi ek giivenlik &nlemlerini
alin.

DIKKAT!
Ses basinct 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler

Alet RS 25 18.0-EC

Tipi tek elle kullanilan
panter testere

Nominal voltaj [Vdc |18

Yiiksiiz hiz r.p.m [0-3000

80

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.

Kilitleme diigmesi

Déner pabug

Degisken hiz tetigi

Takimsiz bicak kelepcesi mansonu
LED isiklar

a b wnN=

Calistirma talimatlan

VAN UYARI!
Elektrikli alet dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan once bataryayi ¢ikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan once
Kablosuz tek elle kullanilan panter testereyi
ambalajindan cikarin ve burada eksik veya
hasarl parca olup olmadigini kontrol edin.
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Teslimatta batarya tam olarak sarj edilmemistir.
llk calistirmadan énce bataryayr tam olarak sarj
edin. Sarj cihazinin kullanim kilavuzuna bakin.

Bataryayi takma/degistirme

m Sarj edilmis bataryay: tik sesi ¢ikararak yerine
oturuncaya kadar alete itin (bkz. sekil B).

m Cikarmak icin ¢cikarma digmesine basin ve
bataryay! cikarin (bkz. sekil C).

DIKKAT!

Alet kullamimda dedilken batarya kutuplarin

koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa

devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi

olusturabilir!

Testere bicagini takma ve
cikarma

DIKKAT!

Herhangi bir ayar yapmadan veya parcalari

takmadan once her zaman aleti kilitleyin ve

bataryayr ¢cikarin.

= Kilittleme diigmesini (1) kilitli konuma getirin
ve ardindan bataryayi aletten cikarin.

m Takimsiz bicak kelepcesi mansonunun (4)
durumunu kontrol edin, testere bigagini
takmak icin hazir oldugundan emin olun.
Degilse agmak icin takimsiz bicak kelepgesi
mangonunu dondiriin.

m Testere bicagini (ayri satilir) tutun ve testere
bigaginin sapini takimsiz bigak kelepcesinin
acikligiyla hizalayin (bkz. sekil D).

m Testere bicagini, takimsiz bigak kelepcesi
mansonu otomatik olarak kilitlenip bicag
yerine sabitleyene kadar gidebildigi kadar
bicak kelepcesine sokun.

m Dizgiin kilitlenip kilittenmedigini kontrol
etmek icin bigagi iceri itmeye veya disari
cikarmaya calisin.

NOT

Bicak, kesme islemine bagl olarak disler yukari

veya asagi bakacak sekilde takilabilir.

m Cikarmak icin, takimsiz bicak kelepgesi
mangonunu dondriin, bicak disan atilacaktir
(bkz. sekil E).

NOT: Bazen takimsiz bicak kelepcesi testere

muhafazasina geri ¢ekilebilir. Béyle bir

durumda, bataryayi yeniden takin ve bicak
kelepcesini daha erisilebilir bir konuma
tagimak icin degisken hiz tetigine basarak
aleti calistirin. Bataryay: tekrar ¢ikarin.

N\ UYARI!

Testere bicagini cikarirken, yaralanmalarr
onlemek icin testere bicaginin herhangi bir
kisiye veya hayvana yéneltilmediginden
emin olun.

VAN UYARI!

Testere bicagi kullanimdan sonra cok sicak
olabilir. Testere bicagini cikarirken bicagin
sogumasini bekleyin veya eldiven giyin.

VAN UYARI!

Sadece dogru testere bicagi kullanin.

Bu uyarinin dikkate alinmamasr kontroldin
kaybedilmesine ve olasi cidd) yaralanmalara
neden olabilir.

Bicak segimi

Testereden en iyi performansi elde etmek
amaciyla 6zel uygulama ve kesilecek malzeme
tird icin dogru bigagi segmek 6nemlidir.

Ing basina 7 dis (TPI) gibi daha az dise sahip
bicaklar genellikle odun kesmek icin kullanilir;
in¢ basina daha fazla dise sahip bicaklar,
metal veya plastik kesmek icin daha iyidir.
Ahsap icin in¢ basina 6 dise ve metaller igin
ise 14 dise sahip bigaklari éneririz.

Doner pabuc ayari (bkz. sekil F)
Pabug, kesilen yiizeye gore hizalandiginda
maksimum kontrol saglamak icin déner.

m Kilittleme diigmesini kilitli konuma getirin ve
bataryay aletten cikarin.

m Testereyi sikica tutun ve ardindan testere
agziyla temas etmemeye dikkat ederek
pabucu (2) istediginiz aglya déndurin.

m Bataryayi yeniden takin ve kesmeye
hazirlanin.

LED isiklar (bkz. sekil G)

Aletiniz, alet lizerindeki bicak kelepcesinin
yaninda bulunan iki LED 15131 (5) ile
donatilmistir.

LED isik, degisken hiz tetigine (3) hafifce
basildiginda alet calismaya baslamadan 6nce
otomatik olarak yanar ve tetik birakildiktan
yaklasik 10 saniye sonra soner.

Alet ve/veya batarya asir ylklendiginde
veya cok isindiginda LED isik hizla yanip
soner. Alet ve/veya batarya asiri yiklenirse
dahili sensorler aleti kapatir. Aleti bir stire
dinlendirin veya aleti ve bataryayi sogumalar
icin ayri ayri hava akiminin altina yerlestirin.
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LED isiklar, bataryanin diisiik kapasitede
oldugunu gdstermek icin daha yavas yanip
soner. Bataryayi yeniden sarj edin.

Aleti calistirdiginizda LED isiklar yanmazsa
veya calisma sirasinda aniden sdnerse yardim
icin lutfen musteri hizmetleri veya yetkili servis
merkezi ile iletisime gegin.

Kilitleme diigmesi

Testerenin yanlslikla calistinlmasini dnlemek
icin aletinizin degisken hiz tetiginin lizerinde
bulunan bir kilitteme diigmesi (1) vardir.
Tetigi kapali konumda kilitlemek igin kilitleme
diigmesini en saga itin (bkz. sekil H). Tetigin
kilidini agmak icin kilitleme diigmesini en sola
itin (bkz. sekil I).

Elektrikli aleti caligtirma (bkz.
sekil J)
m Elektrikli aleti calistirmak igin:

Tetige basin.

Degisken hiz tetigi (3), tetik basinci artinldikca
daha yiiksek hiz ve tetik basinci azaltildikca
daha dustlk hiz saglar.

m Elektrikli aleti kapatmak icin:

Tetigi birakin.
Genel kesim
VAN UYARI!

Bu testereye karsi edindiginiz aliskanligin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmalarin olusmasr icin
yeterlidir.

VAN UYARI!

Asla ahsap kesme bicagini baska malzemeler

icin kullanmayin. Aksi takdirde, ciddi kisise/

yaralanmalar meydana gelebilir.

m Kesim sirasinda kaymasini veya hareket
etmesini 6nlemek icin is pargasinin yerine
sikica kenetlendiginden emin olun.

m s parcasi malzemesi ve boyutu icin uygun
tipte ve boyutta bicak takin.

= Bicadin baska bir ylizeye temas etmemesi
icin is parcasinin arkasinda bosluk olup
olmadigini kontrol edin (bkz. sekil K).

= Kesim cizgisini net bir sekilde isaretleyin.
Metal kesiyorsaniz, kesim cizgisine kesme
yagi uygulayin.
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m Bataryayi alete takin.

m Testereyi sikica tutun. Ellerinizi
yalnizca yalitimli kavrama alanlarindan
tuttugunuzdan emin olun.

= Kilitleme digmesini kilidi agik konuma
getirin ve bicadi is parcasina uygulamadan
Once testereyi calistirmak ve istenen
maksimum kesme hizina getirmek icin
degisken hiz tetigini sikin.

m Kesim sirasinda pabucu is pargasinin
Uzerine sikica yerlestirin. Testerenin kesime
devam etmesi icin bigaga yalnizca yeterli
sabit basing uygulayin. Aleti zorlamayin.

m Bigak kesimin sonuna geldiginde basinci
azaltin.

m Bicagdi is parcasindan ¢ikarmadan énce
testerenin tamamen durmasini bekleyin.

NOT: Kesme hizlari is pargasina gére
degismelidir. Metaller gibi sert malzemeler
daha dusuk hizlar gerektirir; daha yumusak
malzemeler icin daha yiiksek hizlar kullanin.
Fiberglas, algi, duvar kaplamasi veya dolgu
macunu keserken, motor havalandirma
deliklerini sik sik vakum veya basingli hava
ile temizleyin. Bu malzemeler oldukga
asindiricidir ve motor yataklarindaki aginmayi
hizlandirabilir.

Dalarak kesme

Panter testereniz, duvarlar veya zeminler

gibi bir kenardan kesilemeyen yiizeylerde

dogrudan daldirarak kesim yapmak icin

idealdir. Dalarak kesme islemi, bigagin nasil

yerlestirildigine bagl olarak iki sekilde

yapilabilir.

m Déner pabucun kenarini is parcasinin
Uzerine dayayarak aleti sikica tutun.

m Bicak is parcasinin hemen Ustiindeyken,
kilitteme diigmesini kilidi agik konuma
getirin ve aleti calistirmak icin degisken hiz
tetigini sikin. Aletin istenen hiza gelmesini
bekleyin. Ardindan, pabucun kenarini bir
eksen olarak kullanarak bicagi is parcasina
indirin (bkz. sekil L).

m Bicak kesmeye bagladiginda, pabug
is parcasinin lzerine sikica ve diz bir

sekilde oturana kadar aletin sapini yavasca
kaldirin.

m Bigakis parcasina girdikten sonra isaretli
kesme cizgisi boyunca kesmeye devam
edin.
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Metal kesme

Asla ahsap kesme bicagini bagska malzemeler
icin kullanmayin. Aksi takdirde, ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir.

Testere, celik sac, boru, gelik cubuklar,
aliiminyum, piring ve bakir gibi metalleri
kesmek icin kullanilabilir. Testere bicagini
bikmemeye veya egmemeye dikkat edin.
Aleti zorlamayin.

Yumusak metalleri ve celigi keserken kesme
yagi kullanilmasi 6nerilir. Kesme yagi bicagi
serin tutar, kesme verimliligini artirir ve bigak
Omriinl uzatir.

Olasi ciddi yaralanmalari 6nlemek igin:

m Normal kivilcim dumanlarin tutugsmasina
neden olabilecegi icin asla kesme yadi
olarak benzin kullanmayin.

m s pargasini glivenli bir sekilde yerine
sabitleyin ve titresimi en aza indirmek icin
kesimi kenetleme noktasina yakin yapin.

m Sevk borusu veya késebent demiri
keserken, miimkiinse is pargasini bir
mengeneye sikistirin ve mengeneye yakin
kesin.

m Ince sac malzemeyi kesmek tizere
malzemeyi sunta veya kontrplak parcalar
arasinda “sikistirin” ve malzemenin
titresimini ve kopmasini azaltmak igin
katmanlari birbirine kenetleyin.

NOT: Borular keserken bicagin strok boyunca

her zaman is pargasinin ilerisine uzandigindan

emin olun. Bigagin &n tarafi is parcasina

carparsa bigaklar parcalanabilir (bkz. sekil M).

Bakim

Vi UYARI!

Elektrikli alet iizerinde herhangi bir ¢calisma
yapmadan once bataryayi ¢ikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
oniindeki 1izgarayi diizenli olarak temizleyin.
Temizleme sikligi malzemeye ve kullanim
suiresine bagldr.

m Govde icine ve motora kuru basingli hava
tfleyerek diizenli olarak temizleyin.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve cilalama
yardimcilari igin Ureticinin kataloglarina bakin.

Parca yerlesim ¢izimleri ve yedek parca
listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com

Bertaraf bilgileri
VAN UYARI!

Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— glic kablosunu cikartarak elektrikle calisan
elektrik aletini,
—  batarya ile ¢alisan cihazlarin bataryasini
crkarin.
Yalnizca AB ilkeleri
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin igine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU Avrupa Direktifi
uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak
kullanilan elektrikli aletler ayri ayr
toplanmali ve gevre dostu bir sekilde geri
dénustarilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri dénisturtlmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirine gére geri dontsim
icin tanimlanmistir.

VAN UYARI!

Bataryalari evsel atiklara, atese veya suya
atmayin. Kullanilmig bataryalarr acmayin.
Sadece AB ilkeleri igindir:

2006/66/EC sayili Direktife goére hatali veya
kullanilmis bataryalar geri dénustiriilmelidir.

NOT

Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danigin!
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C €&-Uygunluk beyani

Tum sorumlulugu Ustiimiize alarak “Teknik
ozellikler” bélimiinde aciklanan Griinin,
asagidaki standartlara veya normatif
dokiimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU
sayili direktiflerin diizenlemelerine uygun
olarak EN 62841 standard.
Teknik dokiimanlardan sorumlu: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M‘éﬁ'@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknik B&ltim Kalite Departmani
Bagkani Bagkani (KD)

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tirtiniin veya kullanilamaz
bir Girliniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Griiniin yanhis kullanilmasi
veya Urlinln diger Ureticilerin Grunleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci Jub bardzo
powaznych, ciezkich obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do lekkich urazéw lub
uszkodzenia mienia.

[i] ouwacGa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

Vv Wolty

/min

©
®
A

Dla wlasnego bezpieczenstwa

Obroty na minute

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw,
nalezy przeczytac instrukcje obstugi!

No$ okulary ochronne!
Nos$ ochronniki stuchu!

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 90)!

Vi OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy

przeczytac:

—  niniejsza instrukcje obsfugi,

— ,0Ogdlne instrukcje bezpieczeristwa’,
dotyczace posfugiwania sie
elektronarzedziami, podane w zataczoney
broszurze (ulotka nr 315.915),

—  zasadly aktualnie obowigzujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostafo skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologii

[ w sposob spetniajacy uznane przepisy
bezpieczeristwa.

Mimo to niewftasciwe lub nieodpowiednie
uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac
Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oscb
postronnych, a takze grozi zniszczeniem
elektronarzedzia lub innego mienia.

Akumulatorowa jednoreczna pifa szablasta

moze byc uZzywana wyfacznie

— zgodnie z przeznaczeniem

— itylko wtedly, gdy jest ona w pefni
sprawna.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo

naleZy naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Akumulatorowa jednoreczna pita szablasta

jest przeznaczona

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do cigcia produktéw drewnianych, tworzyw
sztucznych i materiatéw metalowych.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace jednorecznej pity
szablastej

VAN OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia

i instrukcje oraz przestudiowac

specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz

z elektronarzedziem. Niestosowanie si¢

do wszystkich podanych nizej instrukcji

moze doprowadzic do porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen. Wszystkie
ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowac na
przyszfosc.

m W czasie prac, w trakcie ktérych
narzedzie tnace moze natrafi¢ na
ukryty przewéd elektryczny lub wtasny
przewdd zasilajacy, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane uchwyty.
Dotkniecie koncéwka tnaca przewodu pod
napigeciem moze spowodowad, ze przez
nieizolowane elementy metalowe narzedzia
poptynie prad, co grozi operatorowi
porazeniem.

m Nalezy uzywac zaciskéw lub w inny
praktyczny sposobéw przytrzymac
i podeprzec obrabiany element
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na stabilnym podtozu. Trzymanie
obrabianego elementu reka lub przy
ciele nie zapewnia stabilnosci i moze
doprowadzi¢ do utraty kontroli.

Hafas i drgania

Wartos$ci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841.

Szacunkowy poziom hatasu A
elektronarzedzia wynosi na ogét:

— Poziom ciénienia akustycznego L

87 dB(A);

— Poziom mocy akustycznej Lya: 95 dB(A);

— Niepewnosc: K=5dB.
Catkowita wartos¢ drgan:
— Przy pitowaniu drewna:

— Wartos$¢ emisji ay: 9,3 m/s’

— Niepewnos¢: K=1,5m/s’

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow odnosza sie

do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, Ze wartosci hafasu i
drgari ulegaja zmianie.

[i] ouwaca

Poziom emisji drgari podany w niniejszej
karcie informacyjnej zostat zmierzony
zgodnie ze standardowa metoda testowania
okreslona w normie EN 62841 i mozZe stuzyc
do porownywania roznych narzedzi.
Parametr ten moze réwniez stuzyé do
wstepnej oceny narazenia na drgania.
Podany poziom emisji drgan odnosi sie do
najwazniejszych zastosowan narzedzia.

Jesdli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan, z innymi akcesoriami i
korncéwkami lub jezeli bedzie niedoktadnie
konserwowane, poziom emisji drgan moze
by¢ inny.

Moze to istotnie zwiekszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest
uwzglednienie réwniez czasu, gdy narzedzie
jest wytaczone lub pracuje, ale nie jest w
rzeczywistosci uzywane.

Moze to istotnie zmniejszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki ostroznosci
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zabezpieczajace uzytkownika przed skutkami
drgan, takie jak np. konserwacja narzedzia i
akcesoriow/koncéwek, dbatosé o ciepto dtoni,
organizacja pracy itp.

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego
przekracza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki
stuchu.

Dane techniczne

Narzedzie RS 25 18.0-EC
jednoreczna pita

Typ szablasta

Napigcie Vdec |18

znamionowe

Predkosc bez

obciagzenia r-p-m |0-3000

Skok mm (25,4

Maks. grubosé

pitowania w mm |210
drewnie
Maks. grubosé
pitowania w mm (30
aluminium
Maks. grubosé
pitowania rury mm |110
metalowej
Ciezar wg
.Procedury EPTA
01/2003" (bez  |<9 |7
akumulatora)
AP 18,0/2,5
Akumulator 18V |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0

AP 18,0/2,5 [0,4
Kg |AP18,0/5,0 |0,7
AP 18,0/8,0 |1,1

Ciezar
akumulatora/kg

Temperatura

-10 — 40°C
pracy
Temperatura o
przechowywania <50%C
Temperatura 4~40°C
tadowania
kadowarka CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD
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Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do

rysunku narzedzia na stronie z elementami

graficznymi.

1 Przelacznik odblokowujacy

2 Stopa obrotowa

3  Wiacznik spustowy z regulacja
predkosci

4 Beznarzedziowa tuleja zaciskowa na
ostrze

5 LampkiLED

Instrukcja obstugi

AN\ OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu nalezy wyjac z niego
akumulator.

Przed wiaczeniem

elektronarzedzia

Prosimy wypakowaé akumulatorowa
jednoreczna pite szablasta i sprawdzié, czy
nie brakuje zadnej czesci i czy nic nie jest
uszkodzone.

[i] UWAGA

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji - patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Whktadanie/wymiana

akumulatora

m  Wlozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisngé, aby zablokowat
sie na swoim miejscu (patrz rysunek B).

= Aby wyjac akumulator, wystarczy nacisnac
przycisk odblokowujacy i wysunaé
akumulator (patr; rysunek C).

OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy

chronic styki akumulatora. LuZne czesci

metalowe moga doprowadzic do zwarcia

stykow; ryzyko wybuchu i poZaru!

Zaktadanie i wyjmowanie ostrza
pity
OSTROZNIE!

Przed regulacja lub zakfadaniem czesci
naleZy zawsze najpierw zablokowac
narzedzie i wyjac z niego akumulator.

m Ustawié przetacznik odblokowujacy 1w
pozycji zablokowanej, a nastepnie wyjac z
narzedzia akumulator.

m Sprawdzi¢ stan beznarzedziowej tulei
zaciskowej na ostrze 4 i upewnic sie, ze
ostrze bedzie do niej pasowac. Jesli nie,
obréci¢ beznarzedziowa tuleje zaciskowa na
ostrze, aby jg otworzyc¢.

m Przytrzymad ostrze tnace (sprzedawane
oddzielnie) i dopasowac trzpien ostrza do
otworu beznarzedziowego zacisku na ostrze
(patrz rysunek D).

m Wlozy¢ ostrze do zacisku na ostrze tak
daleko, jak sie da, az beznarzedziowa tuleja
zaciskowa na ostrze zostanie automatycznie
zablokowana i zabezpieczy ostrze na
miejscu.

m Sprébowac wcisnaé lub wyciagnaé ostrze,
aby sprawdgzi¢, czy sie pewnie zablokowato.

VAN UWAGA

W zaleZnosci od zamierzonej operagji ciecia,

ostrze mozna instalowac zebami skierowanymi

w gore lub w dot.

m Aby wyja¢, obrdcic¢ beznarzedziowa tuleje
zaciskowa na ostrze. Ostrze wysunie sie (patrz
rysunek E).

UWAGA: Czasami beznarzedziowy zacisk

na ostrze moze schowac sie do obudowy

pity. W takim przypadku nalezy ponownie

zatozy¢ akumulator i wlaczy¢ narzedzie
wiacznikiem spustowym z regulacja

predkosci, aby przesunac zacisk na ostrze w

bardziej dostepna pozycje. Ponownie wyjac

akumulator.

Vi OSTRZEZENIE!

Aby uniknac urazow ciafa, podczas
wyjmowania ostrza tnacego naleZy sie
upewnic, Ze ostrze nie wskazuje na Zadna
osobe lub zwierze.

VAN OSTRZEZENIE!

Po uZyciu ostrze moze byc bardzo gorace.
Nalezy pozwolic ostrzu ostygnac lub podczas
wyjmowania ostrza miec zatozone rekawice.
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AN\ OSTRZEZENIE!

NaleZy uzywac wylacznie wilasciwych
ostrzy tnacych. Zignorowanie tego
ostrzezenia moze spowodowac utrate kontroli
/ powazne obrazenia.

Wybér ostrza

Aby uzyskaé najlepsza wydajno$é pitowania,
wazne jest, aby wybraé ostrze tnace
odpowiednie do konkretnego zastosowania i
do rodzaju cietego materiatu.

Ostrza z mniejsza liczba zebdéw, np.z 7
zebami na cal (TPI), sa zwykle uzywane do
ciecia drewna; ostrza z wieksza liczba zebow
na cal sa lepsze do cigcia metalu lub tworzyw.
Zalecamy ostrza 6 TPl do drewna i ostrza 14
TPl do metali.

Regulacja obrotowej stopy

obrotowej (patrz rysunek F)
Aby zapewni¢ maksymalna kontrole, stope
dopasowang do przecinanej powierzchni
mozna obracac.

m Ustawié przetacznik odblokowujacy w
pozycji zablokowanej i wyjac z narzedzia
akumulator.

m  Mocno przytrzymac pite, a nastepnie
odchyli¢ stope 2 na zadany kat; uwazac, aby
nie dotkna¢ ostrza.

m Ponownie zatozyé akumulator i
przygotowac sie do pitowania.

Lampki LED (patrz rysunek G)
Narzedzie jest wyposazone w dwie lampki
LED 5, umieszczone w poblizu zacisku ostrza
na narzedziu.

Po lekkim wcisnigciu wiacznika spustowego
z regulacja predkosci 3, przed rozpoczeciem
pracy narzedziem, wtaczaja sie lampki LED.
Lampki wytacza sie automatycznie po okoto
10 sekundach od chwili puszczenia wiacznika
spustowego.

Gdy narzedzie i/lub akumulator sa
przecigzone lub zbyt gorace, kontrolki LED
zaczynaja szybko migaé. Jesli narzedzie i/
lub akumulator sa przecigzone, czujniki
wewnetrzne wylaczaja narzedzie. Nalezy
wtedy na chwile odtozy¢ narzedzie lub wyjac
akumulator i potozy¢ osobno narzedzie

i akumulator w miejscu, w ktérym beda
chtodzone strumieniem powietrza.

Jesdli lampki LED migaja wolniej, oznacza to,
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ze akumulator jest juz bliski roztadowania.
Nalezy wtedy natadowaé akumulator.

Jesli lampki LED nie zapalaja sie po
wilaczeniu narzedzia lub nagle zgasna w
czasie pracy, w celu uzyskania pomocy nalezy
skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta
lub z autoryzowanym serwisem.

Przetacznik odblokowujacy

Aby zapobiec przypadkowemu witaczeniu
pity, narzedzie jest wyposazone w
przetacznik odblokowujacy 1, umieszczony
nad wtacznikiem spustowym z regulacja
predkosci.

Aby zablokowa¢ przetacznik odblokowujacy
w pozycji wytaczonej, wystarczy popchnaé
go maksymalnie w prawo (patrz rysunek H).
Aby odblokowac¢ przetacznik odblokowujacy,
nalezy popchnaé go maksymalnie w lewo
(patrz rysunek I).

Wiaczanie elektronarzedzia
(patrz rysunek J)

m Aby wtaczyc elektronarzedzie, nalezy:

Nacisna¢ przetacznik spustowy.

Przetacznik spustowy z regulacja predkosci

3 zwigksza obroty w miare wigkszego
weciéniecia spustu oraz zmniejsza je, gdy spust
jest naciskany stabiej.

m Aby wytaczyc¢ elektronarzedzie, nalezy:

Pusci¢ wiacznik spustowy.
Ciecia ogélne
A\ OSTRZEZENIE!

Nie wolno dopusc do tego, aby znajomosc
pily doprowadzita do nieuwagi. Do
spowodowania powaznych obrazeri wystarczy
zaledwie chwila nieuwagi.

AN\ OSTRZEZENIE!

Nigdly nie wolno uzywac ostrza do drewna

do pifowania metali. Nieprzestrzeganie tego

zalecenia moze doprowadzic do powaznych
urazéw ciata.

m Aby uniknaé élizgania lub przesuwania sie
podczas ciecia, przecinany element musi
by¢ mocno zacisniety w zacisku.

m Nalezy zatozy¢ ostrze, ktére swoim
typem i wielkoscig bedzie odpowiadato
materiatowi i wielko$ci przecinanego
elementu.
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m Aby ostrze nie zetkneto sie z zadna inng
powierzchnia, nalezy sprawdzi¢ odstep za
przecinanym elementem (patrz rysunek K).

m Wyraznie zaznaczy¢ linie ciecia. Jesli ciety
jest metal, na linie nalezy natozy¢ odrobine
oleju do ciecia.

m Zatozy¢ do pity akumulator.

m Mocno trzymac pite. Rece nalezy trzymaé
wylacznie na izolowanych uchwytach.

m Aby wtaczy¢ pite, nalezy przestawic
przetacznik odblokowujacy w pozycje
odblokowang i nacisna¢ wiacznik spustowy
z regulacja predkosci. Przed przytozeniem
ostrza do przecinanego elementu, nalezy
poczekad, az pita osiggnie maksymalna
predkos¢ pracy.

m Podczas ciecia stope pity nalezy mocno
dociska¢ do pitowanego elementu.
Nalezy przyktadad tylko taka site, aby
ostrze posuwato sie do przodu. Nie nalezy
forsowac narzedzia.

m Gdy ostrze zblizy sie do konca ciecia,
nalezy zmniejszy¢ przyktadana site.

m Zanim wyjmie sie ostrze z przecinanego
elementu, nalezy poczeka¢ az pita
catkowicie sig zatrzyma.

UWAGA: Dla réznych elementéw predkosci
ciecia sa rézne. Twarde materiaty, takie jak
metale, wymagaja nizszych predkosci; w
przypadku materiatéw bardziej miekkich
mozna uzywac wiekszych predkosci.
Podczas pitowania wtékna szklanego, gipsu,
ptyty gipsowych lub masy szpachlowe;j
nalezy czesto czysci¢ otwory wentylacyjne
silnika, badz odkurzaczem badz sprezonym
powietrzem. Materiaty te maja wtasciwosci
silnie $cierajace i moga przyspieszac
zuzywanie sie fozysk silnika.

Pitowanie wgtebne

Pita szablasta idealnie nadaje sie do

wykonywania cie¢ wgtebnych bezposrednio

w powierzchniach, ktérych nie mozna cigé

od krawedzi, na przyktad w $cianach lub

podtogach. Ciecie wgtebne mozna wykonac

na dwa sposoby, w zaleznosci od sposobu

wktadania ostrza.

m Mocno chwyci¢ narzedzie, a krawedz
obrotowej stopy pity oprzec na przecinanym
elemencie.

m Przytrzymac ostrze tuz nad przecinanym
elementem, ustawi¢ przetacznik
odblokowujacy w pozycji odblokowanej
i wcisngé wiacznik spustowy z regulacjg
predkosci, aby wtaczy¢ narzedzie. Pozwoli¢
narzedziu osiagnac¢ zadana predkosc.
Nastepnie, uzywajac krawedzi stopy jako
osi obrotu, zagtebic¢ ostrze w przecinanym
elemencie (patrz rysunek L).

m Gdy ostrze rozpocznie ciecie, powoli
podnie$é uchwyt narzedzia, az stopa oprze
sie mocno i na ptasko na przecinanym
elemencie.

m Po przebiciu sie ostrza przez przecinany
element kontynuowac pitowanie wzdtuz
zaznaczonej linii cigcia.

Pitowanie metalu

Nigdy nie wolno uzywac ostrza do drewna
do pitowania metali. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze doprowadzi¢ do powaznych
urazdw ciafa.

Pity mozna uzywac do cigcia metali takich
jak blacha stalowa, rury, prety stalowe,
aluminium, mosiadz i miedz. Nalezy uwazac,
aby nie skreci¢ i nie zgia¢ ostrza. Nie nalezy
forsowac narzedzia.

Podczas ciecia migkkich metali oraz stali

zaleca sig stosowanie oleju do ciecia. Olej

do ciecia utrzymuje niska temperature

ostrza, zwigksza skutecznosé ciecia i wydtuza

zywotnos¢ ostrza.

Aby uniknaé mozliwosci powaznych urazéw:

m Nigdy nie nalezy uzywac benzyny jako
smaru do ciecia, poniewaz zwykte iskrzenie
mogtoby doprowadzi¢ do zapalenia sie
oparéw.

m Nalezy bezpiecznie zacisnac przecinany
element w odpowiedniej pozycji i
aby do minimum ograniczy¢ drgania,
nalezy wykonywac ciecie blisko punktu
zamocowania.

m Podczas ciecia rury lub katownikéw, jesli to
mozliwe, element nalezy zacisngé w imadle,
a ciecie wykonac blisko imadta.

m Aby ciagc cienkie arkusze materiatu, materiat
nalezy umiesci¢ migedzy kawatkami ptyty
pilsniowej lub sklejki. Aby zmniejszy¢
drgania i zapobiec rozrywaniu sie materiatu,
wszystkie warstwy razem nalezy zacisna¢ w
zacisku.
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UWAGA: Podczas ciecia rur nalezy pilnowad,
aby ostrze zawsze, tj. na catej dtugosci skoku
ostrza, wystawato poza przecinany element.
Jesli czubek ostrza uderzy w przecinany
element, ostrze moze sie potamad (patrz
rysunek M).

Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu otworéw
wentylacyjnych nalezy regularnie czyscic.
Czestotliwosc¢ czyszczenia zalezy od
materiatu i czasu uzytkowania.

m  Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwac sprezonym powietrzem.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas
narzedzia i akcesoria do polerowania, znalez¢
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znalez¢ mozna na naszej stronie:
www.flex-tools.com

Informacje dotyczace utylizacji

N\ OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZzliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi sieciowych
przez usunigcle przewodu zasilajacego,

- wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Tylko kraje UE
E Elektronarzedzi nie nalezy wyrzuca¢ do

zmieszanych odpadéw komunalnych!
Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposéb przyjazny
dla $rodowiska.
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Odzyskiwanie surowcow zamiast
utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddad recyklingowi w przyjazny dla
srodowiska sposéb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one .
/N OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie naleZy wyrzucac
do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktych sSmieci gospodarstwach domowych),
ani wrzucac do ognia lub wody. Nie otwierac
zuZytych baterii/akumulatorow.
Tylko kraje UE:
Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
musza byé poddane recyklingowi.

[i] UWAGA

O dostepne moziiwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

( ¢-Deklaracja zgodnosci

Producent na wtasna i wylaczna
odpowiedzialno$¢ o$wiadcza, ze wyréb
opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”
spetnia warunki podane w nastepujacych
normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 62841 zgodna z
postanowieniami Dyrektyw 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.
Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/
Murr

V. M«ﬁ iz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Dyrektor ds. Dyrektor Dziatu Jakosci
technicznych (QD)

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Wytaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

N\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagyédsa haldlt vagy kiléndsen silyos
sértiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.

A jelzés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd
sérlilést vagy anyagi kart okozhat.

[i] MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informdciokat
jelez.

A elektromos szerszamon
talalhaté szimbélumok

Y Volt

/perc  Fordulatszdm

©
®
)54

Az On biztonsaga érdekében

A sériilések kockazatanak
csdkkentése érdekében olvassa el a
hasznélati atmutatét.

Viseljen szemvédét!

Viseljen fulvédét!

A régi késziilék drtalmatlanitasara
vonatkozd informacidk (lasd a(z) 97.
oldalon)!

VAN FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam hasznalata elétt olvassa

el a kbvetkezdket:

— ezta haszndlati utmutatot,

— azelektromos szerszamok kezelésére
vonatkozd ,Altalinos biztonsa leli
eldirdsok” c. részt a mellékelt kiadvanyban
(szama: 315.915),

— azlzem aktudlis szabalyait s a balesetek
megelézésére vonatkozo eldirdsarit.

Jelen elektromos szerszam a legkorszeribb

technologia alapjan, az elismert biztonsdgi
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eldirdsoknak megfelelen késziilt

Ennek ellenére, haszndlat kézben az elektromos

szerszam veszélyeztetheti a haszndlo vagy

harmadik fél életét és végtagjait, illetve az

elektromos eszkéz vagy mds vagyontargy

karosoddsat is okozhatja.

Az akkus kézi orrfiirész kizarolag

— arendeltetésének megfelelden,

—  tokéletesen munkaképes dllapotban
hasznalhato.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal meg

kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkus kézi orrflirész rendeltetése szerint
alkalmas

— ipari és kereskedelmi hasznélatra,

- fatermékek, mlanyagok és fémek vagasara.

A kézi orrfiirészre vonatkozé
biztonsagi utasitasok

VAN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos szerszamhoz
mellékelt dsszes biztonsdgi
figyelmeztetést, utasitist, dbrdt és
specifikdciot. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartdsa dramdtést, tizveszélyt s/
vagy sulyos sériilést idézhet eld, Orizzen meg
minden figyelmeztetést és utasitdst, hogy
késobb is eld tudja majd venni.

m Az elektromos szerszamot kizarélag a
szigetelt markolatoknal fogva tartsa,
amikor olyan miiveletet végez, ahol a
vagotartozék rejtett vezetéket vagy a
sajat kabelét érintheti. A fesziiltség alatti
vezetékkel érintkezd vago tartozékok fesziltség
ala helyezhetik az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkili fémrészeit, és a gépkezeld
aramutést szenvedhet.

m Befogészerkezetek vagy mas
praktikus megoldasok alkalmazasaval
biztositsa és rogzitse stabil feliilethez
a munkadarabot. A munkadarab kézzel
tartasa vagy sajat testének valo nekitamasztasa
instabilitast eredményez, és a munkadarab feletti
uralom elveszitéséhez vezethet.
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Zaj és rezgési adatok

Miiszaki adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozasa az EN
62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-ra értékelt
zajszintjének altaldnos adatai:

- Hangnyomésszint L 87 dB(A);
— Mért hangteljesitményszint Ly,: 95 dB(A);
— Bizonytalansag: K=5dB.
Teljes rezgési érték:
- Fa flirészelésekor:
— Kibocsétasi érték a,: 9,3 m/s’
— Bizonytalansag: K=1,5m/s

VIGYAZAT!

A jelzett értékek az Uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi hasznalattol a zaj és a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i|  MEGJEGYZES

A jelen informdcids lapon megadott
rezgéskibocsatdsi szint az EN 62841
szabvanyban megadott szabvanyositott
mérési modszer alapjan lett lemérve, €s
felhaszndlhato mds szerszamokkal valo
Osszehasonlitashoz.

Hasznélhaté a kitettség elSzetes értékelésére.
A megadott rezgéskibocsatasi szint

a szerszam f§ alkalmazasi teriileteire
vonatkozik.

Ha azonban a szerszdmot mas célokra
hasznaljak, mas tartozékokkal vagy nem
megfelel6en végzett karbantartassal, a
rezgéskibocsatasi szint eltérhet.

Ez jelent&sen megndvelheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valo kitettségi szint pontos
meghatérozasahoz figyelembe kell venni

azt az idGt is, amikor a szerszam ki- vagy
bekapcsolt dllapotban van, de nincs
hasznalatban.

Ez jelent&sen csokkentheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a kezelS rezgéstdl
valé védelmét szolgaljak, példaul: a szerszam
és tartozékainak karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, munkaritmus megs

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomds esetén viseljen
fiilvédat.

RS 25 18.0-EC
kézi orrflirész

Vdc |18

ford./
perc
mm

Eszkoz

Tipus

Névleges
fesziiltség
Uresjarati
fordulatszédm
Loket

Flirészelési
kapacitas fa
esetén
Flirészelési
kapacitas
aluminiumban
Flirészelési
kapacitas fémcsé
esetén

Sualy az,EPTA
01/2003

eljaras” szerint  |kg |1.9
(akkumulator

0-3000
25.4

mm (210

mm (30

mm (110

nélkil)

AP 18,0/2,5
Akkumulator 18V |AP 18.0/5.0

AP 18.0/8.0

P AP 18.0/2.5 (0,4

A,Zlak'(‘lt’";“'atm Kg |AP18.0/5.0 0,7
sulyatkg AP 18.0/8.0 |1,1
Uzemi o
hémérséklet -10-40°C
Tarolasi o
hémérséklet <50°C
Téltési 4-20°C

hémérséklet

Tolté CA10.8/18.0,CA 18.0-LD

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szdmozasa megfelel

a gép illusztracidjan lathatd szamoknak a
rajzokat dbrazolé oldalon.

1 Reteszel6gomb

2 Forgathaté talp

3 Allithaté sebességszabalyozé kapcsolé
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4  Szerszam nélkiili flirészlap-befogé
persely
5 LED vilagitas

Hasznalati utmutaté

/\  FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az
elektromos szerszamon barmilyen munkat
végezne.

Az elektromos szerszam

bekapcsolasa elé6tt

Csomagolja ki az akkus kézi orrf(irészt, és
ellenérizze, hogy nincsenek-e hianyzé vagy
sérilt alkatrészek.

li] MEGJEGYZES

Az akkumulatorok a széllitaskor nincsenek
teljesen feltéltott dllapotban. Az elsé hasznalat
elott toltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
Tekintse at a tolté haszndlati utasitdsat.

Az akkumulator behelyezése/

cseréje

m Tolja a feltdltétt akkumulatort az elektromos
szerszamba, amig be nem kattan a helyére,
(l4sd a B abrat)

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a
kioldégombot, és huzza le az akkumulatort a
géprdl (lasd a C 4brat)

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs haszndlatban, védje
az akkumuldtor-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zarhatjak a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

A fiirészlap behelyezése és
eltavolitasa

VIGYAZAT!

Bedllitisok elvégzése és alkatrészek
beszerelése elétt mindig zarja le a
szerszamot és vegye ki az akkumulatort.

n Allitsa az 1-es reteszel6gombot zart
helyzetbe, majd vegye ki az akkumulatort a
szerszambol.

m Ellendrizze a 4-es szerszam nélkdli flirészlap-
befogd persely éllapotét, és gy6z3djon meg
arrél, hogy készen éll a flirészlap fogadasara.
Ha nem, forgassa el a szerszam nélkili
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flirészlap-befogd perselyt, és nyissa ki.

m Tartsa a flirészlapot (kiilén megvasarolhatd),
és illessze a flirészlap szarat a szerszém
nélkili firészlap-befogd nyildsdhoz (lasd a D
abrat).

m Tolja be a f(irészlapot a flirészlap-
befogdba, amennyire csak lehet, amig a
szerszam nélkili flirészlap-befogd persely
automatikusan le nem zarédik, és a helyére
nem régziti a firészlapot.

m Prébaélja meg benyomni vagy kihdzni a
flirészlapot, és ellendrizze, hogy megfelelen
le van-e zarva.

[i]

MEGJEGYZES

A fiirészlap a vagdsi mivelettd] fliggden
felfelé vagy lefelé mutaté fogakkal is
felszerelhetd.

m Az eltdvolitdshoz forgassa el a szerszam
nélkili firészlap-befogo perselyt, és a
flirészlap kilokédik (lasd az E dbrét).

MEGJEGYZES: |dénként a szerszam nélkiili

flirészlap-befogé persely visszahtzédhat

a flirészhazba. Ha ez megtorténik,

helyezze vissza az akkumulatoregységet,

és kapcsolja be a szerszamot az

allithat6 sebességszabalyozé kapcsold

megnyomasaval, hogy a fiirészlap-befogd

persely hozzaférhetSbb helyzetbe kerdljon.

Vegye ki ismét az akkumulatoregységet.

/AN FIGYELMEZTETES!

A személyi sériilések elkeriilése
érdekében digyeljen arra, hogy a fiirészlap
eltdvolitisakor a fiirészlap ne mutasson
személyre vagy dllatra.

/AN FIGYELMEZTETES!

Haszndélat utén a firészlap nagyon forro
lehet. Hagyja lehdini a firészlapot, vagy
viseljen kesztydt a firészlap eltavolitdsakor.

VAN FIGYELMEZTETES!

Csak megfelelé firészlapot hasznaljon. A
figyelmeztetés figyelmen kivil hagydsa az
frdnyitds elvesztéséhez vezethet, és silyos
sériilést okozhat.

A fiirészlap kivalasztasa

Aflirész legjobb teljesitményének

elérése érdekében fontos, hogy az adott
alkalmazasnak és a vagni kivant anyag
tipusdnak megfelel§ fiirészlapot valasszon.
A kevesebb fogu, pl. 7 fog/htivelyk (TPI)
flirészlapokat jellemz&en fa vagasara
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hasznaljak; a hiivelykenként tébb foggal
rendelkezé flirészlapok pedig idedlisabbak
fém vagy miianyag viagasahoz. Fahoz 6,
fémekhez 14 TPI fiirészlapot ajanlunk.

A forgathato talp beallitasa
(lasd az F abrat)

A talp elfordul a maximalis irdnyités
érdekében, amikor a vagni kivant feliilethez
igazitjak.

m Allitsa a reteszel6gombot zart helyzetbe,
majd vegye ki az akkumulatort a
szerszambdl.

m Tartsa sziladrdan a flirészt, majd forgassa
el a talpat (2) a kivant sz6gbe, ligyelve
ra, hogy elkeriilje a flirészlappal valo
érintkezést.

m Helyezze vissza az akkumulatort, és
készitse el6 a vagast.

LED lampak (lasd a G abrat)

A szerszam két LED lampaval (5) van
felszerelve, amelyek a szerszam flirészlap-
befogéja mellett helyezkednek el.

A LED lampa automatikusan bekapcsol,

ha enyhén megnyomja az éllithaté
sebességszabalyozé kapcsoldt (3), mielétt a
szerszam elindulna, és kb. 10 masodperccel
az allithat6 sebességszabalyozé kapcsold
felengedése utén.

A LED lampa gyorsan villog, ha a szerszam
és/vagy az akkumulatoregység tulterheldik
vagy tulmelegszik. A belsd érzékelSk
kikapcsoljék a szerszdmot, ha a szerszam
és/vagy az akkumulatoregység tulterhelt.
Egy kis ideig pihentesse a szerszamot,

vagy valassza kiilén a szerszamot és az
akkumulatoregységet, hogy az dramlé levegd
lehitse Sket.

A LED ldmpa lassabban villog, jelezve, hogy
az akkumulator t6ltéttségi szintje alacsony.
Toltse fel Gjra az akkumulatoregységet.

Ha a LED [dmpa nem vilagit a szerszam
bekapcsolasakor, vagy hirtelen kialszik
miikodés kdzben, kérjuk, forduljon az
tgyfélszolgalathoz vagy egy hivatalos
szervizkdzponthoz segitségért.

Reteszel6gomb

Az On szerszéma reteszel6gombbal

(1) van felszerelve, amely az allithato
sebességszabdlyozé kapcsolé felett
helyezkedik el, hogy megakadalyozza a flirész
véletlen aktivalasat.

A kapcsold lezart helyzetbe torténd
régzitéséhez nyomja a reteszel6gombot

a jobb szélre (ldsd a H dbrat). A kapcsold
felolddsahoz nyomja a reteszel§gombot a bal
szélre (ldsd az | dbrat).

Az elektromos szerszam

bekapcsolasa (lasd a J abrat)

m Az elektromos szerszam bekapcsoldséhoz:
Nyomja meg a kioldé kapcsolét.

Az allithat6 sebességszabalyozé kapcsolé (3)
nagyobb sebességet biztosit nagyobb ereji
nyomas mellett és alacsonyabb sebességet,
ha kisebb erével nyomjak a kioldot.

m Az elektromos szerszam kikapcsolasa:

Engedje el az inditdkapcsolot.
Altalanos vagas
AN\ FIGYELMEZTETES!

Ugyeljen rd, hogy a termék kiismerése utan
se valjon ovatlanna. Egy dvatlan masodperc
téredéke is elég a sulyos sériiléshez.

VAN FIGYELMEZTETES!

Soha ne haszndéljon fdhoz valo firészlapot fém
vdgasara. Ellenkezd esetben sulyos sértilést
okozhat.

u Ugyeljen arra, hogy a munkadarab
szildrdan régzitve legyen, nehogy
elcsusszon vagy elmozduljon vagas
koézben.

m A munkadarab anyagédnak és méretének
megfelel tipust és méretti flrészlapot
szereljen be.

m Ellendrizze a hézagot a munkadarab
mogott, hogy a flirészlap ne érintkezhessen
mas felllettel (lasd a K abrat).

m Jeldlje be egyértelmiien a vagas vonalat.
Fém vagdsa esetén vigyen fel vagdolajat a
vonalra.

m Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
flrészhez.

m Tartsa erésen a f(irészt. Ugyeljen arra, hogy
a kezét csak a szigetelt markolatokon tartsa.

m Nyomja a reteszel6gombot nyitott
helyzetbe, és nyomja meg az éllithaté
sebességszabalyoz kapcsolét a flirész
elinditdsdhoz, és allitsa a maximalis kivant
vagasi sebességre, mielétt a flirészlapot a
munkadarabra helyezi.
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m Vagas kézben helyezze a talpat
hatdrozottan a munkadarabra. Csak akkora
allandé nyomast gyakoroljon a flirészlapra,
hogy a flirész folyamatosan vagjon. Ne
erdltesse a szerszamot.

m Csokkentse a nyomast, amikor a flirészlap
avagas végéhez ér.

m Hagyja a fiirészt teljesen leéllni, mielStt
kivenné a flirészlapot a munkadarabbdl.

MEGJEGYZES: A végasi sebesség a
munkadarabtdél fligg8en valtozik. A kemény
anyagok, példaul a fémek kisebb sebességet
igényelnek; mig a lagyabb anyagok
nagyobbat.

Uvegszal, vakolat, farostlemez vagy
témitSanyag flirészelésekor gyakran tisztitsa
meg a motor szell6zényilasait porszivéval
vagy slritett levegdvel. Ezek az anyagok
er8sen surolé hatasuak, és felgyorsithatjak a
motor csapagyainak kopasat.
Szarévagas

Az On orrfiirésze idealis kdzvetleniil olyan
feluletek szurévagasara, amelyek nem
vaghatdak az élik feldl, példaul falak vagy
padldk esetén. A szirévagas kétféleképpen
térténhet, attdl figgéen, hogy a fiirészlapot
hogyan helyezték be.

m Tartsa szildrdan a szerszdmot ugy, hogy
a forgathaté talp széle a munkadarabon
fekudjon.

m Amikor a flrészlap kbzvetleniil a
munkadarab felett van, allitsa a
reteszel6gombot nyitott helyzetbe,
és nyomja meg az allithaté
sebességszabalyozé kapcsolét a szerszam
elinditdsdhoz. Véarja meg, hogy elérje a
kivant sebességet. Ezutan a talp szélét
forgécsapként hasznélva engedije le a
flirészlapot a munkadarabba (lasd az L
4brat).

m Amikor a flirészlap elkezd vagni, lassan
emelje fel a szerszdm fogantyujat, amig a
talp szildrdan, egyenletesen fel nem fekszik
a munkadarabon.

= Miutdn a flrészlap athatolt a
munkadarabon, folytassa a flirészelést a
kijelolt vagasvonal mentén.
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Fémvagas

Soha ne hasznéljon fahoz valé flirészlapot fém
vagasara. Ellenkezé esetben sulyos sériilést
okozhat.

A flirész fémek, példaul acéllemezek, csévek,
acélrudak, aluminium, sarga- és vorésréz
vagasara hasznalhaté. Ugyeljen arra, hogy ne
csavarja el vagy hajlitsa meg a flirészlapot. Ne
erdltesse a szerszamot.

Puha fémek és acél vagasakor vagdolaj
hasznélata javasolt. A vdgdolaj hiivésen tartja
a flirészlapot, néveli a vdgas hatékonysagat
és meghosszabbitja a flirészlap élettartamat.
Az esetleges sulyos sérilések elkeriilése
érdekében:

Soha ne hasznéljon benzint a vagas
ken&anyagaként, mert a normél szikrazas
meggyujthatja a flstot.

Régzitse a munkadarabot a helyén
biztonsdgosan, és a vagast a régzitési pont
kozelében végezze a vibracié minimalizélasa
érdekében.

Ha csGvezetéket vagy sarokvasat vag, rogzitse
a munkadarabot satuban és a satupofak
kozelében végezze a flirészelést.

Vékony lemez vagasdhoz tegye ,szendvicsbe”
az anyagot a farostlemez vagy rétegelt lemez
darabjai kézé, és szoritsa 8ssze a rétegeket,

csékkentve a vibracidt és az anyag szakadasat.

MEGJEGYZES: Csovek vagasakor ligyeljen
arra, hogy a flirészlap az egész I16ket alatt
tdlnydljon a munkadarabon. A flrészlap
eltérhet, ha a fiirészlap eleje nekilitkdzik a
munkadarabnak (ldsd az M abrat).

Karbantartas és apolas

/N\  FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mielétt az
elektromos szerszamon barmilyen munkat
végezne.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
szerszamot és a szell6z8nyilasok el&tti
racsot. A tisztitds gyakorisaga fiigg az
anyagtdl és a hasznalat hosszatdl.

m Szdraz slritett levegGvel rendszeresen fujja
ki a haz belsejét és a motort.
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Pétalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildnésen szerszamokat
és polirozasi segédeszkdzdket a gyartd
katalégusaiban talal.

Robbantott dbrak és alkatrészlistak a
honlapunkon is talalhatok:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

/\  FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlannd a redunddns

elektromos szerszamokat:

— az elektromos szerszamokat a hdlozati
kabel eltdvolitdsadval,

— az akkumuldtorral mikédd elektromos
szerszamokat az akkumulator
eltdvolitdsdval.

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamokat a
héztartasi hulladékok kozé!
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl szél6 2012/19/EU iranyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiiltetett
elGirasaival 6sszhangban az elektromos
szerszamokat elkiilonitve kell 6sszegy(ijteni,
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat
Ujrahasznositasukrol.
Nyersanyag djrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitiasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok
és a csomagoldanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositasarél. A mianyag alkatrészek
Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak
fuggvényében torténik.

/AN FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorokat ne tegye a haztartdsi
hulladékok kozé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa fel
a hasznalt akkumulatorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében
gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt
akkumulatorok djrahasznositasarol.

[i] MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklédjén az drtalmatlanitasi
lehetdségekrd] abban az lizletben, ahol a
terméket vasdroltal

( €-Megdfeleléségi nyilatkozat

FelelGsséglink teljes tudatdban kijelentjuk,
hogy a ,Miiszaki specifikacidk”-ban leirt
termék megfelel a kévetkez8 szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:

EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,

2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
A miiszaki dokumentumokért felel&s:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ Lz

Klaus Peter Weinper
A mingségbiztositasi
részleg (QD) vezetGje

2022.10.01; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
M(iszaki vezets

Felel6sség al6li mentesség

A gyarté és képviselSje nem véllal felelGsséget
semmilyen, a termék vagy egy hasznéalhatatlan
termék altal okozott miikédési zavar miatt
bekdvetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyarté és képviselje nem véllal felelsséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznalata vagy a termék mas gyartok
termékeivel egyltt térténé hasznélata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto
navodu

AN\ VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto varovdni muze mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni maze mit
za nasledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouziti a dilezité
informace.

Symboly na elektrickém naradi
\Y Volty

/min

©
®
)¢

Pro vasi bezpecnost

VAN VAROVANI!

Pred pouZitim elektrického ndradsi prectéte

ndsledujici:

— tento navod k pouZiti

-, Vseobecné bezpecnostni pokyny”
tykajici se manipulace s elektrickym
naradim v priloZené broZure (dokument
C:315.915),

—  aktudiné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevencr drazti.

Toto elektrické naradi odpovida poslednim

trendlim a bylo zkonstruovéano v souladu

s uznavanymi bezpecnostnimi precjpisy.

Presto pri jeho pouZiti muze dojit k ohrozenri

Rychlost otaceni

Aby bylo snizeno riziko Urazu, musi
si uzivatel predist ndvod k obsluze!

Pouzivejte ochranu ol
Pouzivejte chranice sluchu!

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 102)!
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Zivota a koncetin uzivatele nebo treti osoby, nebo
muZe dojit k poskozeni samotného elektrického
naradli’ nebo jiného majetku.

Akumuldtorovd jednorucni pfimocara pila se smi
pouzivat pouze

— kuréenému ducelu

— v perfektnim provoznim stavu.

Zavadly, které ohroZuji bezpecnost musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti
Akumulatorova jednoruéni pfimocara pila je
uréena
— pro komeréni vyuziti v pramyslu a obchodu,
— pro fezani difevénych vyrobkd, plastd

a kovovych materialu.

Bezpecnostni pokyny pro
jednorucni pfimoc¢arou pilu

VAN VAROVANI/!

Prectéte si vSechny bezpecnostni vystrahy,

pokyny, ilustrace a technické ddaje dodané

s timto elektrickym naradim. NedodrZenri

vsech niZe uvedenych pokyni miZe vést

k drazu elektrickym proudem, poZdru a/nebo

vaznému drazu. Vsechna varovani a pokyny

uschovejte pro budouci pouZiti.

m P¥i provadéni praci, pfi nichz by se
fezny nastroj mohl dostat do kontaktu
se skrytym vedenim nebo vlastnim
kabelem, drzte elektrické naradi za
izolované casti rukojeti. Pilové cepele,
které jsou v kontaktu s vodi¢em ,pod
proudem”, mohou rozvést proud do
nechranénych kovovych &asti elektrického
nafadi a zpusobit obsluze uraz elektrickém
proudem.

= Upevnéte a podepfiete obrobek na
stabilni platformé& pomoci svorek nebo
jinym praktickym zptGsobem. P¥i drzeni
obrobku rukou nebo na téle zlistava
obrobek nestabilni, coz mize vést ke ztraté
kontroly.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny

v souladu s normou EN 62841.

Hodnocend hladina hluku elektrického naradi
a je typicky:

— Hladina akustického tlaku L,.: 87 dB(A);
— Hladina akustického vykonu Ly,:95 dB(A);
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— Neurditost: K=5dB.
Celkova hodnota vibraci:
— P¥ifezani dreva:
— Emisni hodnota ay:
— Neurcitost:

UPOZORNENI!

Uvedend méreni se tykaji nového elektrického
naradi. Denni pouZiti zpisobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.

[i] POzNAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedend v tomto
informacnim listu byla mérena v souladu

s metodou méreni standardizovanou v normé
EN 62841 a muze byt pouZita pro porovnani
Jjednoho naradi's jinym.

Mduze byt pouzita pro predbézné posouzeni
expozice. Uvedend drover emisi vibraci
predstavuje hlavni pouziti naradi.

Pokud se v3ak néfadi pouzivé pro rizné
aplikace, s riznymi feznym pfisluSenstvim
nebo $patné udrzovanym pfislusenstvim,
muZe se droven emisi vibraci liSit.

Diky tomu se mlze vyrazné zvysit Uroven
expozice v pribéhu celého pracovniho
obdobi.

Pro pfesny odhad trovné expozice vibracim
je nutné vzit v ivahu také casy, kdy je naradi
vypnuté nebo spusténé, ale ve skute¢nosti se
nepouziva.

Diky tomu muze byt vyrazné snizena Groven
expozice v ramci celé pracovni doby.
Identifikujte dalsi bezpecnostni opatfeni

k ochrané obsluhy nafadi pred ucinky
vibraci, jako jsou: udrzba nafadi a vrtaciho
pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple,
organizace pracovnich postupd.

UPOZORNENI/!

P¥i akustickém tlaku vyssim nez 85 dB (A)
pouZivejte chranice sluchu.

Technicka data

9,3 m/s?
K=1,5m/s’

Néradi RS 25 18.0-EC
T jednoruéni

ypP pfimocara pila
Jmenovité napéti V= |18
Rychlost pfi ot/
chodu naprazdno |min 0-3000

Zabér mm_ 125.4
E?epvaaata fezani | 1510
Kapacita fezani
hliniku mm (30
Kapacita fezani mm 1110
kovové trubky
Hmotnost podle
,Postupu EPTA
01/2003" (bez  |<9 |19
akumulatoru)
AP 18,0/2,5
Akumulator 18V |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
Hmotnost AP 18,0/2,5 (0,4
akumulétoru/kg Kg |AP18,0/5,0 |0,7
AP 18,0/8,0 |1,1

Provozni teplota [-10-40°C
Skladovaci <50°C
teplota

Teplota nabijeni |4 ~40°C

Nabijecka CA 10,8/18,0, CA 18,0-LD
Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.

1 Blokovaci tlacitko

2 Vodici patka

3  Spoustéci spinac s nastavenim
rychlosti

4 Beznastrojové upinaci pouzdro listu

5 LED kontrolky

Navod k pouziti

/N  VAROVANI/!

Pred provddénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumuldtor.

Pfed zapnutim elektrického
naradi

Vybalte akumulatorovou jednoruéni

pfimocarou pilu a zkontrolujte, zda zde
nechybi nebo nejsou poskozené zadné dily.
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[i] POzNAMKA

Akumuldtory nejsou pfi dodani plné

nabity. Pred prvnim uvedenim do provozu
akumuldtory plné nabijte. Viz ndvod k obsluze
nabijecky.

Vlozeni/vyména akumulatoru

m Nabity akumulator zatlacte do elektrického
nafadi, dokud nezapadne na misto (viz obr.
B).

m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvoliovaci tlacitko a akumulator vytahnéte
(viz obr. C).

UPOZORNENI!

Pokud zarizeni nepouzivate, chrarite kontakty
akumuldtoru. Volné kovové casti mohou
zkratovat kontakty,; nebezpeci vybuchu

a pozaru!

Instalace a odstranéni pilového
listu

UPOZORNENI!
Pred provdadénim jakychkoli uprav nebo

montaZzi soucdsti vZdy zajistéte naradi
a vyjméte akumulator.

m Umistéte blokovaci tladitko 1 do zajisténé

polohy a poté vyjméte akumulator z nafadi.

m Zkontrolujte stav beznastrojového
upinaciho pouzdra listu 4 a ujistéte se,
Ze je pfipraveno k uchycenf pilového
listu. Pokud ne, otacejte beznastrojovym
upinacim pouzdrem listu a otevrete jej.

m Drzte pilovy list (prodava se samostatné)
a vyrovnejte stopku pilového listu
s otvorem beznastrojového upinaciho
pouzdra (viz obrazek D).

m Zasuiite pilovy list do pouzdra listu co
nejdéle, dokud se beznastrojové upinaci
pouzdro listu automaticky nezajisti
a neuchyti list na misté.

m Zkuste list zatlacit nebo vytahnout
a zkontrolovat, zda je spravné zajistén.

[i] POzNAMKA

List mdZe byt instalovan se zuby smérujicimi

nahoru nebo dold, v zadvislosti na zpisobu

rezani.

= Pro vyjmuti otocte beznastrojové upinaci
pouzdro listu, list se vysune (viz obréazek E).

POZNAMKA: Obg&as se mUze beznastrojové

upinaci pouzdro listu zasunout do krytu pily.
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Pokud k tomu dojde, znovu pfipojte akumulator
a zapnéte naradi stisknutim spinace

s nastavenim rychlosti, aby se upinaci pouzdro
listu posunulo do pfistupné&jsi polohy. Znovu
vyjméte akumulator.

/A VAROVANI/!

Pri demontaZi pilového listu se ujistéte, Ze
pilovy list nemifi na Zadnou osobu nebo
zvite, aby nedos/o ke zranéni.

/AN VAROVANI/!

Pilovy list miZe byt po pouZiti velmi horky.
Pri demontdzi pilového kotouce nechte kotouc
vychladnout nebo pouzivejte rukavice.

/AN VAROVANI/!

PouZivejte pouze spravny pilovy list.
Nerespektovani tohoto varovani mize zpusobit
ztratu kontroly a muze mit za ndsledek mozné
vazné zranéeni.

Vybér listu

Pro dosazeni nejlepsiho vykonu pily je
dilezité vybrat spravny list pro konkrétni
aplikaci a typ fezaného materiélu.

Listy s méné zuby, napf. 7 zubl na palec (TPI),
se obvykle pouzivaji pro fezani dreva; listy

s vice zuby na palec jsou lepsi pro fezani kovu
nebo plastu. Doporuéujeme listy 6 TPl na
dfevo a 14 TPI na kovy.

Nastaveni vodici patky

(viz obrazek F)

Patka se pohybuje, aby poskytovala

maximalni kontrolu, kdyz je zarovnéna proti

fezanému povrchu.

m Umistéte blokovaci tladitko do zajisténé
polohy a vyjméte akumulator z naradi.

m Pevné drzte pilu a potom otocte patku 2
do pozadovaného dhlu, pficemz davejte
pozor, abyste se nedotkli pilového listu.

m Znovu vlozte akumulator a pfipravte se na
fezani.

LED kontrolky (viz obrazek G)

Vase néradi je vybaveno dvéma kontrolkami
LED 5 umisténymi v blizkosti upinaciho
pouzdra naradi.

LED se automaticky rozsviti lehkym stisknutim
spinace s nastavenim rychlosti 3 pfed
spusténim nafadi a zhasne pfiblizné 10
sekund po uvolnéni spinade s nastavenim
rychlosti.
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LED zacne rychle blikat, kdyz je naradi a/nebo
akumulator pretizeny nebo pfilis horky. Vnitini
senzory vypnou nafadi, pokud je nafadi a/
nebo akumulator pfetizeny. Nechte naradi
chvili odpoéinout nebo nafadi a akumulator
umistéte zvlast pod proud vzduchu, aby se
ochladili.

LED kontrolky budou blikat pomaleji, coz
znamena3, ze je akumulator témér vybity.
Dobijte akumulator.

Pokud se LED kontrolky nerozsviti, kdyz
zapnete naradi, nebo nahle zhasnou béhem
provozu, obratte se na zdkaznicky servis nebo
autorizované servisni stiedisko.

Blokovaci tlacitko

Vase néradi je vybaveno blokovacim
tlacitkem 1, které se nachazi nad spinacem

s nastavenim rychlosti, aby se zabranilo
nedmysinému spusténi pily.

Chcete-li spina¢ zablokovat ve vypnuté
poloze, stisknéte blokovaci tlacitko zcela
vpravo (viz obrazek H). Chcete-li spinac
odemknout, stisknéte blokovaci tlacitko zcela
vlevo (viz obrézek ).

Zapnuti elektrického naradi
(viz obr. J)

m Zapnuti elektrického nafadi:

Stisknéte spoustéci vypinac.

Spina¢ s nastavenim rychlosti 3 poskytuje vy3si
rychlost se zvySenym pfitlakem na spinac a nizsi
rychlost se snizenym pfitlakem na spinaé.

m Vypnuti elektrického naradi:

Uvolnéte spinac.
Obecné fezani
AN\ VAROVANI/!

Dbejte na to, abyste po seznameni's pilou
neprestali byt opatrni. Jeden neopatrny
zlomek vteriny staci k vaznému zranéni.

/N VAROVANI!

Nikdly nepouzivejte list na drevo k rezani

kovu. Pokud tak neucinite, muZe dojit k

vaznému drazu.

m Ujistéte se, Ze je obrobek pevné upnuty
na misté, aby nemohl béhem fezani
sklouznout nebo se pohybovat.

= Nainstalujte vhodny typ a velikost listu pro
materidl a velikost obrobku.

m Zkontrolujte vili za obrobkem, aby se list

nedotykal jiného povrchu (viz obrazek K).

m Na obrobku oznacte ¢aru fezu. Pri fezani
kovu naneste do fezu fezny ole;j.

m Pfipojte akumulator k pile.

Drzte pilu pevné. Dbejte na to, abyste
drzeli ruce pouze na izolovanych
tchopovych plochach.

m Stisknéte blokovaci tlacitko do odemcené
polohy a stisknéte spinaé s nastavenim
rychlosti, abyste pilu spustili a uvedli na
maximalni pozadovanou feznou rychlost
pred pfilozenim listu k obrobku.

m P¥ifezani polozte patku pevné na obrobek.
PouZivejte pouze dostateény staly tlak
na list, aby pila stéle fezala. Netlate na
nastroj nasilim.

m Snizte tlak, jakmile se list dostane na konec
fezu.

m Pred sejmutim listu z obrobku nechte pilu
zcela zastavit.

POZNAMKA: Rychlost fezéni by se méla

lisit podle obrobku. Tvrdé materialy, jako
materidly pouzijte vyssi otacky.

Pfi fezani sklolaminatu, sadry, sténovych
desek nebo tmelu casto Cistéte vétraci

otvory motoru vysavaéem nebo stlaéenym
vzduchem. Tyto materidly jsou vysoce
abrazivni a mohou urychlit opotifebeni loZisek
motoru.

Ponorné fezani

Vase pfimocara pila je idedlni pro ponorné
fezani pfimo do povrch, které nelze fezat
od okraje, jako jsou stény nebo podlahy.
Ponorné fezani Ize provadét dvéma zpusoby,
v zavislosti na tom, jak je list vloZen.

m DrZte néstroj pevné a oprete hranu vodici
patky o obrobek.

m S listem tésné nad obrobkem umistéte
blokovaci tla¢itko do odji§téné polohy
a stisknutim spinace s nastavenim rychlosti
spustte nastroj. Nechte jej dosahnout
pozadované rychlosti. Poté pomoci okraje
patky jako ¢epu spustte list do obrobku (viz
obréazek L).

= Jakmile list za¢ne fezat, pomalu zvednéte
rukojet nastroje, dokud patka pevné
a naplocho nespocine na obrobku.

m Kdyz list pronikne do vyrobku, pokracujte
v fezéni podél vyznacené &ary fezu.
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Rezani kovi

Nikdy nepouzivejte list na dfevo k fezani kova.

Pokud tak neucinite, muze dojit k vdznému
Urazu.

Pilu Ize pouzit k fezani kovd, jako je ocelovy

plech, trubky, ocelové tyce, hlinik, mosaz

a méd. Dévejte pozor, abyste pilovy list

nezkroutili nebo neohnuli. Netlacte na nastroj

nasilim.

P¥i fezani mékkych kovi a oceli se doporucuje

pouziti fezného oleje. Rezny olej udrzi list

chladny, zvysi Géinnost fezani a prodlouzi

Zivotnost listu.

Abyste predesli moznému vaznému zranéni:

= Nikdy nepouzivejte benzin jako fezné
mazivo, protoze normalni jiskfeni by mohlo
vznitit vypary.

m Bezpecné upnéte obrobek na misté
a provedte fez blizko upinaciho bodu,
abyste minimalizovali vibrace.

m P¥i fezani trubek nebo Uhelnikd upnéte
obrobek pokud mozno do svéraku a fezte
v blizkosti svéraku.

m Chcete-li fezat tenky listovy material, vlozte
materidl mezi kusy sololitu nebo preklizky
a seviete vrstvy k sobég, aby se snizily
vibrace a trhani materidlu.

POZNAMKA: P¥i fezani trubek se ujistéte, Ze

list vzdy presahuje obrobek béhem zdvihu.

Listy se mohou rozbit, pokud predni &ast listu

narazi na obrobek (viz obrazek M).

Udrzba a péce

VN VAROVANI/!

Pred provadénim jakychkoli praci na naradi

nejprve vyjméte akumulator.

Cisténi

m Elektrické naradi a miizku pred vétracimi
otvory pravidelné cistéte. Cetnost ¢isténi
zavisi na materidlu a délce pouzivani.

m Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Nahradni dily a prislusenstvi
Dalsi prislusenstvi, zejména naradi a lestici
pomucky, naleznete v katalozich vyrobce.

Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dild naleznete na nadi domovské stréance:
www.flex-tools.com
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Informace o likvidaci

VAN VAROVANI!

Nepotrebné elektrické naradi ucirite

nepouZitelnym:

— odstranénim napdjeciho kabelu v pripadé
sitového elektrického ndradl

-  wymutim akumulatoru v pripadé
akumulatorového elektrického naradl.

Pouze zemé EU
Elektrické naradi nelikvidujte v rdmci
domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich pfedpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovdno
zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materialu.

/N VAROVANI/!

Akumulatory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vody. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt
vadné nebo pouzité akumuldtory recyklovany.

[i] PoOzNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o mozZnostech
likvidace!
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( €-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
Ze vyrobek popsany v casti ,Technické
specifikace” spliiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:

EN 62841 v souladu s pfedpisy smérnic

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Vedoucitechnického Vedouci oddéleni kvality
oddéleni (QD)

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v dusledku pferuseni
podnikani zpisobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce neruéi za $kody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto
navode

N\ VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrZanie tohto varovania méZe mat’
za ndsledok smrt alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnu nebezpecnd situdciu.
Nedodrzanie tohto upozornenia méze mat za
ndsledok mierne zranenie alebo vecné skodly.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité
informdcie.

Symboly na elektrickom naradi

\Y Volty

/min

©
®
)54

Pre vasu bezpecnost

Rychlost otacania

Preditajte si ndvod na obsluhu pre
znizenie rizika poranenia!

Pouzivajte ochranu o¢il
Pouzivajte ochranu sluchu!

imInformécie o likvidacii starého
stroja (pozri stranu 108)!

Vi VAROVANIE!
Pred pouZitim elektrického ndradia si
precitajte nasledujice pokyny:
— tento navod na obsluhu,
-, VSeobecné bezpecnostné pokyny”
o narabani s elektrickym nastrojom
v priloZenej broZire (letik ¢.: 315.915),
—  aktudlne platné miestne pravidld
a predpisy na prevenciu nehéd.
Tento elektricky nastroj je najmodernejsie
zariadenie a bolo skonstruované v silade
s uznavanymi bezpecnostnymi preajpismi.
Pri pouziti vsak méze déjst k ohrozeniu Zivota

104

a koncatin pouzZivatela alebo dalsich oséb, alebo
mdéZe déjst k poskodeniu elektrického naradia ci
iného majetku.
Akumuldtorovd jednorucna priamociara pila sa
mdZe pouZivat'len
— vsdlade s urcenim a
— vbezchybnom prevadzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozujii bezpecnost, sa musia
okam?Zite opravit,
Zamysl'ané pouzitie
Akumulatorova jednoru¢na priamociara pila
je uréena
- na komer¢né poutzitie v priemysle a obchode
— na rezanie drevenych vyrobkov, plastov

a kovovych materidlov.

Bezpecnostné pokyny pre
jednoruénu priamociaru pilu

VAN VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné

upozornenia, pokyny, ilustracie

a specifikdcie doddvané s tymto

elektrickym naradim. NedodrZanie nizsie

uvedenych pokynov méze mat za ndsledok

draz elektrickym pridom, poZiar a/alebo

vdzZne zranenie. VSetky varovania a pokyny

s/ ponechajte pre pripadnd potrebu

v budlicnosti.

m Elektrické naradie drzte za izolované
rukovite pri c¢innostiach, pri ktorych
by mohlo déjst ku kontaktu rezného
nastroja so skrytymi vodi¢mi alebo
vlastnym kablom. Pri kontakte rezacieho
prisludenstva so ,zivym" vodi¢om sa mézu
nezaizolované kovové ¢asti néradia stat
JZivymi” a mozu spdsobit obsluhe spdsobit
uraz elektrickym pradom.

= Na zaistenie a uchytenie obrobku na
stabilna plochu pouzite svorky alebo iny
prakticky sp6sob. Drzanie obrobku rukou
alebo na tele je nestabilné a méze viest ku
strate kontroly.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené

v stilade s normou EN 62841.

Vyhodnotena hladina hluku A elektrického
nastroja je zvycajne:

— Hladina akustického tlaku L,.: 87 dB (A);
— Hladina akustického vykonu Ly,:95 dB (A);
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— Neur¢itost: K=5dB. Kapacita pilenia 1
Celkova hodnota vibracii: dreva mm 0
— Pri pileni dreva: P
— Emisnd hodnota a,: 9,3 m/s’ Eﬁsﬁgta pilenia mm |30
- Neur¢itost: K=1,5m/s’ ——
Kapacita pilenia 110
UPOZORNENIE! kovovej riry mm
Uvedené merania sa vztahujui na novy Hmotnost podla
elektricky ndstroj. Denné pouZivanie Jpostupu EPTA K 19
spésobuje zmenu hodnét hluku a vibracir. 01/2003" (bez 9 )
li' POZNAMKA akumulatora) ICEERTIR
({'roveﬁ V/'bréc//'u,vedeina' v tomto {'nformac"nor(: Akumulator 18V |AP1 8:0 /5:0
liste bola merand v sulade s metodou merania AP 18.0/8.0
Standardizovanou v EN 62841 a méZe byt AP 1 8'0/2'5 04
pouZita na porovnanie jedného ndstroja Hmotnost K AP 1 8'O /5' 0 0’7
s druhym. akumulatora/kg 9 'a !
AP 18,0/8,0 |1,1

Méze sa pouzit na predbezné posudenie
expozicie. Uvedena uroven vibracii
predstavuje hlavné pouzitie tohto nastroja.
Ak sa v3ak nastroj pouziva na rézne aplikécie,
s inym rezacim prislusenstvom alebo je zle
udrziavany, uroven emisii vibracii sa méze
ligit.

To moze vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad drovne expozicie na
vibrécie je tiez potrebné vziat do Uvahy casy,
ked'je nastroj vypnuty alebo spusteny, ale

v skutoénosti sa nepouziva.

To mdze vyrazne znizit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.
Identifikujte dalSie bezpednostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred Géinkami vibracii,
napriklad: udrzba néstroja a rezného
prisluSenstva, udrziavanie teplych ruak,
organizacia pracovnych postupov.

UPOZORNENIE!

Pri akustickom tlaku nad 85 dB(A) pouZivajte
chranice sluchu.

Technické udaje

Néstroj RS 25 18.0-EC

Typ jednorufné ]
priamodiara pila

Menovité napétie V= |18

Ry’chvlosfc' bez ot./ 0-3000

zatazenia min

Zaber mm |[25.4

Pracovna teplota [-10-40°C

Skladovacia

teplota <50°C

Teplota nabijania |4 ~40°C

Nabijacka CA10,8/18,0,CA 18,0-LD

Prehl'ad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s ndkresom.

1 Blokovacie tlacidlo

Vykyvna pétka

Hlavny vypina¢ s nastavenim rychlosti
Beznastrojova svorka listu

LED kontrolky

a b wWNDN

Navod na obsluhu

AN\ VAROVANIE!

Pred akoukolvek pracou na naradi vyberte
akumulator.

Pred zapnutim elektrického
nastroja

Vybalte akumulatorovi jednoruénd
priamodiaru pilu a skontrolujte, ¢ tu
nechybaju alebo nie st poskodené diely.
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[i] POzNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani dpine nabité.
Pred prvym pouZitim dpine nabite akumuldtor.
Pozrite si ndvod na obsluhu nabijacky.

VloZenie/vymena akumulatora

= Nabity akumulator zatlacte do nastroja, kym
nezacvakne na svoje miesto (pozri obr. B).

= Na vybratie stlacte uvoltiovacie tladidlo
a vytiahnite akumulator (pozri obr. C).

UPOZORNENIE!

Ked'ndradie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumuldtora. Uvolhené kovové casti mézu
skratovat kontakty; nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!

Instalacia a demontaz pilového
listu

UPOZORNENIE!

Pred nastavovanim alebo montizZou
dielov vZdy ndradie uzamknite a vyberte
akumulator.

m Umiestnite blokovacie tlacidlo 1 do
uzamknutej polohy a potom vyberte
akumulatora z naradia.

m Skontrolujte stav beznastrojovej svorky
listu 4 a uistite sa, Ze je pripravena na
uchytenie pilového listu. Ak nie, otocte
beznastrojovu svorku listu, aby ste ju
otvorili.

m Drzte pilovy list (predava sa samostatne)
a zarovnajte stopku pilového listu
s otvorom beznéastrojovej svorky listu (pozri
obrazok D).

m Zasunte pilovy list do svorky listu ¢o
najdalej, kym sa beznastrojova svorka
automaticky nezablokuje a nezaisti pilovy
list na mieste.

m Skuste list zatlacit alebo vytiahnut, aby ste
skontrolovali, ¢i je spravne zaisteny.

[i] POzNAMKA

List méZe byt nainstalovany so zubami
smerujucimi nahor alebo nadol v zavislosti od
spbsobu rezania.
= Na odstranenie otocte beznastrojovi svorku
listu, list sa vysunie von (pozri obrazok E).
POZNAMKA: Prilezitostne sa mdZe beznastrojova
svorka listu zasunut do krytu pily. Ak sa tak stane,
znova pripojte akumulator a zapnite naradie stlacenim
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spinac¢a s nastavenim rychlosti, aby sa svorka listu
posunula do pristupnejsej polohy. Znova vyberte
akumulator.

VAN VAROVANIE!

Pri odstrariovani pilového listu sa uistite, Ze
pilovy list nemieri na Ziadnu osobu alebo
zviera, aby nedos/o k zraneniu oséb.

VAN VAROVANIE!

Pilovy list méZe byt po pouZiti velmi
horiici. Pri vyberani pilového listu nechajte list
vychladnit alebo si nasadte rukavice.

/\ VAROVANIE!
PouZivajte len spravny pilovy list.
Nerespektovanie tohto varovania méze
spdsobit stratu kontroly a méze viest
k mozZnému vazZnemu zraneniu.

Vyber listu

Na dosiahnutie najlepsieho vykonu pily je
dolezité vybrat spravny list pre konkrétnu
aplikaciu a typ rezaného materialu.

Listy s mensim poc¢tom zubov, napr. 7 zubov
na palec (TPI), sa zvy&ajne pouZivaju na
rezanie dreva; listy s va¢s$im pocétom zubov na
palec su lepsie na rezanie kovu alebo plastov.
Odporucame listy 6 TPl na drevo a 14 TPl na
kovy.

Nastavenie vykyvnej patky

(pozri obrazok F)

Patka sa hybe, aby poskytovala maximalnu

kontrolu, ked' je zarovnana s rezanym

povrchom.

m Umiestnite blokovacie tla¢idlo do
uzamknutej polohy a vyberte akumulator
z naradia.

m Pevne drzte pilu a potom priloZte patku
2 do pozadovaného uhla, pricom davajte
pozor, aby ste sa vyhli kontaktu s pilovym
listom.

m Znovu vlozte akumuldtor a pripravte sa na
rezanie.

LED kontrolky (pozri obrazok G)

Vase néradie je vybavené dvomi LED
kontrolkami 5, ktoré sa nachadzaju v blizkosti
svorky listu na naradi.

LED sa automaticky rozsvieti miernym
stla¢enim spinaca s nastavenim rychlosti 3
pred spustenim naradia a zhasne priblizne 10
sekund po uvolneni spinaéa spuste.
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Ked'je naradie a/alebo akumulétor pretazeny
alebo prilis horuci, LED kontrolka rychlo blika.
Vnutorné snimade vypnu néstroj, ak su nastroj
a/alebo akumulator pretazené. Naradie na
chvilu odlozte alebo umiestnite naradie

a akumulétor oddelene pod prud vzduchu,
aby sa ochladili.

Kontrolky LED budu blikat pomalsie, ¢o
znamen3, ze akumulator ma nizku kapacitu.
Nabite akumulator.

Ak sa kontrolky LED po zapnuti naradia
nerozsvietia alebo sa pocas prevadzky néahle
vypnu, poziadajte o pomoc zdkaznicky servis
alebo autorizované servisné stredisko.

Blokovacie tla¢idlo

Vase néradie je vybavené blokovacim
tla¢idlom 1, ktoré sa nachadza nad spina¢om
s nastavenim rychlosti, aby sa zabranilo
neimyselnému spusteniu pily.

Ak chcete spina¢ uzamknut vo vypnutej
polohe, zatlac¢te blokovacie tlac¢idlo uplne
vpravo (pozri obrazok H). Ak chcete spina¢
odblokovat, zatlacte blokovacie tlac¢idlo aplne
dolava (pozri obrazok I).

Zapnutie elektrického naradia

(pozri obrazok J)

m Zapnutie elektrického nastroja:

Stlacte spustaci spinac.

Hlavny vypina¢ s nastavenim rychlosti 3
poskytuje vyssiu rychlost so zvySenym tlakom
vypinaca a nizsiu rychlost so znizenym tlakom
vypinaca.

m Ak chcete elektricky nastroj vypnut:

Uvolnite hlavny vypinac.
Vseobecné rezanie

VAN VAROVANIE!

Nedovolte, aby dlhodobd skusenost prace

s touto pilou spésobila vasu neopatrnost.
Jeden zlomok sekundy nepozornosti staci na
vazne zranenie.

N\ VAROVANIE!

Nikdly nepouZivajte pilové listy na drevo na

rezanie kovu. Ak tak urobite, méZe to mat'za

ndsledok vdazne zranenie oséb.

m Uistite sa, Ze obrobok je pevne upnuty na
mieste, aby sa pri rezani ne$mykal alebo
nehybal.

m Nainstalujte vhodny typ a velkost listu pre

material a velkost obrobku.

m Skontrolujte volny priestor za obrobkom,
aby sa list nedotykal iného povrchu (pozri
obrazok K).

m Jasne oznacte Ciaru rezu. Pri rezani kovu
naneste na ¢iaru rezny olej.

m Pripojte akumulator do pily.
Pilu drzte pevne. Dbajte na to, aby ste

ruky drzali len na izolovanych uchopovych
miestach.

m Stlacte blokovacie tlacidlo do odomknutej
polohy a stlacte hlavny vypinaé
s nastavenim rychlosti, aby sa pila spustila
a aby sa dosiahla maximalna pozadovana
rychlost rezania pred prilozenim listu na
obrobok.

m Prirezani polozte patku pevne na obrobok.
Na pilovy list pouzivajte iba dostato¢ny
staly tlak, aby pila stéle rezala. Netlacte na
naradie silou.

m Znizte tlak, ked sa list blizi ku koncu rezu.

Pred odstranenim listu z obrobku nechajte
pilu GUplne zastavit.

POZNAMKA: Rychlost rezania by sa mala
menit v zavislosti od obrobku. Tvrdé materialy,
ako su kovy, vyZzaduju nizsie rychlosti; pre
mé&ksie materialy pouzite vyssie rychlosti.

Pri pileni sklenych vldkien, omietky,
nastennych dosiek alebo skarovacej

hmoty €asto Cistite vetracie otvory motora
vysavacom alebo stlacenym vzduchom. Tieto
materidly s vysoko abrazivne a mézu urychlit
opotrebovanie lozisk motora.

Ponorné rezanie

VaSa priamociara pila je idealna na ponorné

rezanie priamo do povrchov, ktoré nemozno

rezat od hrany, ako su steny alebo podlahy.

Ponorné rezanie sa méze vykonavat dvoma

spOsobmi v zavislosti od spdsobu viozenia

listu.

m Nastroj drzte pevne a okraj vykyvnej patky
oprite o obrobok.

= S listom tesne nad obrobkom dajte
blokovacie tla¢idlo do odomknutej polohy
a stla¢enim hlavného vypinaca s nastavenim
rychlosti spustite nastroj. Nechajte ho
dosiahnut pozadovanu rychlost. Potom
pomocou okraja patky ako otocného capu
spustite list do obrobku (pozri obrazok L).
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m Ked'list zacne rezat, pomaly zdvihajte
rukovét néstroja, kym péatka pevne
a naplocho nedosadne na obrobok.

m Ked'list prenikne cez obrobok, pokracujte
v rezani pozdlz vyznacenej &iary rezu.

Rezanie kovov

Nikdy nepouzivajte pilové listy na drevo na
rezanie kovu. Ak tak urobite, mdze to mat za
nasledok vézne zranenie oséb.

Pilu moZno pouzit na rezanie kovov, ako je
ocelovy plech, rurky, ocelové tyce, hlinik,
mosadz a med. Dévajte pozor, aby ste pilovy
list neprekrutili alebo neohli. Netlaéte na
naradie silou.

Pri rezani mékkych kovov a ocele sa odportiéa
pouzivat rezny olej. Rezny olej udrzi list
chladny, zvysi G¢innost rezania a pred|zi
Zivotnost listu.

Aby ste predisli moznému vaznemu zraneniu:

= Nikdy nepouzivajte benzin ako rezné
mazivo, pretoze bezné iskrenie by mohlo
zapalit vypary.

m Bezpecne upnite obrobok na mieste
a urobte rez blizko upinacieho bodu, aby
ste minimalizovali vibracie.

m Pri rezani rarok alebo uholnika upnite
obrobok do zveréka, ak je to mozné, a rezte
v jeho blizkosti.

m Ak chcete rezat tenky listovy material, vlozte
material medzi kusy sololitu alebo preglejky
a zovrite vrstvy k sebe, aby sa zniZili vibracie
a trhanie materialu.

POZNAMKA: Pri rezani rirok sa uistite, Ze list

pocas zdvihu vzdy presahuje obrobok. Listy

sa mozu rozbit, ak predna cast listu zasiahne

obrobok (pozri obrazok M).

Udrzba a starostlivost
Vi VAROVANIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndrady vyberte akumulator.

Cistenie

m Pravidelne distite elektricky nastroj
a mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materialu a doby
pouzivania.

= Vnutro skrine a motor pravidelne prefukujte
suchym stlacenym vzduchom.
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Nahradné diely a prislusenstvo
Dal3ie prisluSenstvo, najmé nastroje a lestiace
pomdcky najdete v katalégoch vyrobcu.

RozloZené vykresy a zoznamy nahradnych
dielov najdete na nasej domovskej stranke:
www.flex-tools.com

Informacie o likvidacii

/AN VAROVANIE!

Zneskodnite nepotrebné elektrické naradie:

— odstranenim sietovej sniry elektrického
ndstroja,

— odstranenim akumulatora elektrického
ndastroja.

Len krajiny EU
Elektrické naradie nevyhadzujte do

domového odpadu!

V sulade s eurépskou smernicou
2012/19/EU o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a transpozicii
do vnutrostatneho prava musia byt pouzité
elektrické nastroje zbierané oddelene
a recyklované spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.

Recyklacia surovin namiesto likvidacie

odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na
recyklaciu podla druhu materialu.

VAN VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumulator do domového
odpadu, ohnia alebo vodly. Neotvarajte pouZité
akumulatory.

Len v krajinch EU:

V stlade so smernicou 2006/66/ES musia
byt chybné alebo pouzité akumulatory
recyklované.

[i] PozNAMKA

O moZnostiach likviddcie sa informujte u vasho
predajcu!
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( €&-Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme,
ze vyrobok popisany v casti ,Technické
Specifikécie” zodpoveda nasledujicim
normam alebo normativnym dokumentom:
EN 62841 v silade s predpismi smernic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technicky veduci  Veduci oddelenia kvality

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaji za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim
elektrického néstroja s vyrobkami od inych
vyrobcov.
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Simboli koji se upotrebljavaju
u ovom prirucniku

AN\ UPOZOREN.JE!

Oznacava neposredno prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati smrcu il iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju.
Nepostivanje ovog upozorenja moze
rezultirati lakim ozljedama ili ostecenjem
imovine.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na elektriécnom alatu.

\ volti

/min

©

®
)54

Za vasu sigurnost

Brzina vrtnje

Radi smanjenja rizika od ozljeda,
proditajte upute za uporabu!

Nosite zastitu za odi!

Nosite zastitu za sluh!

Informacije o zbrinjavanju starog
stroja (pogledajte stranicu 114)!

VAN UPOZOREN.JE!

Prije uporabe elektricnog alata procitajte sljedece:

— ove upute za rukovanyje,

—  "Opce napomene o sigurnosti” za
rukovanje elektricnim alatima u priloZenoj
brosuri (letak br.: 315.915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovaj elektricni alat izraden je prema najnovijem

stanju tehnike i priznatim sigurnosno-tehnickim

propisima.

|pak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upotrebe

predistavijati opasnosti za tijelo i Zivot korisnika ili

drugih osoba, odnosno moZze doci do ostecenja
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elektricnog alata ili drugih materijalnih steta.
BeZicna jednorucna recjprocna pila moZe se
koristiti samo

—  za predvidenu namjenu

— i u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugrozavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Bezi¢na jednorucna reciprocna pila

namijenjena je samo

— za komercijalnu uporabu u industriji i obrtu,

— zarezanje drvnih proizvoda, plastike i
metalnih materijala.

Sigurnosne upute za jednorucnu
reciprocnu pilu

/N\  UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja,

sve upute, ilustracije i tehnicke podatke
isporucene s ovim elektricnim alatom.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u
nastavku moZze rezultirati strujnim udarom,
pozarom i/ili teskim ozljedama. Sacuvajte sva
upozorenyja i sve upute za buduce potrebe.

m Elektricni alat drZite samo za izolirane
povrsine za drzanje prilikom izvodenja
radnje tijekom koje rezni nastavak moze
dodirnuti skrivene Zice ili vlastiti kabel. Ako
rezni nastavak dodirne Zicu pod naponom,
izloZzeni metalni dijelovi elektri¢nog alata
takoder c¢e doci pod napon i mogu korisnika
ozlijediti elektri¢nim udarom.

m Koristite stezaljke ili na drugi prakticni
nacin pricvrstite izradevinu na stabilnu
platformu. Ako izradevinu pridrzavate
rukom ili uz tijelo, bit ¢e nestabilna i mozete
izgubiti kontrolu.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

Ocijenjena razina buke elektri¢nog alata
tipi¢no iznosi:

- Razina zvuénog tlaka L,,: 87 dB(A);
— Razina zvuéne snage Ly,: 95 dB(A);
— Nesigurnost: K=5dB.
Ukupna vrijednost vibracija:
- Rezanje ploca:
— Vrijednost emisije a,: 9,3 m/s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s’
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OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i]  NAPOMENA

Razina emisije vibracija navedena u ovom
letku s informacijjama izmjerena je u skladu s
metodom mjerenja standardiziranom u normi
EN 62841 i moZe se upotrijebiti za usporedbu
Jjednog alata s drugim.

Vrijednost se moze upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izloZenosti. Navedena
razina emisije vibracija vrijedi za glavne
primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razlic¢ite
primjene, s razli¢itim reznim priborom ili ako
se loSe odrzava, razine emisije vibracija mogu
se razlikovati.

To moze znacajno povedati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izlozenosti
vibracijama, u obzir bi se trebala uzeti i
vremena kada je alat iskljucen ili kada radi, ali
se zapravo ne upotrebljava.

To moze znacajno smanjiti razinu izlozenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija, kao sto su:
odrzavanje alata i reznog pribora, drzanje
ruku toplim, organizacija nacina rada.

OPREZ!

Pri zvuénom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
stitnike za usi.

Tehnicki podaci

Alat RS 25 18.0-EC
jednorucna

Vrsta recipro¢na pila

Nazivni napon  |Vdc |18

Brzina bez o/min|0-3000

opterecenja

Hod mm [25.4

LIf;:lprslcjltet piljenja mm 1210

Kapacitet piljenja mm 130

u aluminiju

Kapacitet piljenja mm 1110

u metalnoj cijevi

Tezina u skladu s
"EPTA Postupkom
01/2003" (bez  |<9 |17
baterije)
AP 18.0/2.5
Baterija 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5 (0,4
Tezina baterije/kg|Kg  |AP 18.0/5.0 |0,7
AP 18.0/8.0 |11
Radna °
temperatura -10-40°C
Temperatura o
skladistenja <50°C
Tem.peratura 4~40°C
punjenja
Punja¢ CA10.8/18.0, CA 18.0-LD

Pregled (pogledajte sliku A)

Brojéane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1 Gumb za deblokadu

2 Okretna glava

3  Okidni prekidac za varijabilnu brzinu
4 Rukav stezaca lista pile bez alata

5 LED svjetla

Upute za uporabu

VAN UPOZOREN.JE!

Uklonite bateriju prije svih radova na
elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektri¢cnog
alata

Raspakirajte beZi¢nu jednoruénu reciproénu
pilu i provjerite ima li dijelova koji nedostaju
ili su osteceni.

[i] mAPOMENA!

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpouno napunite baterije.
Pogledajte upute za uporabu punjaca.
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Umetanje/zamjena baterije

= Pritisnite napunjenu bateriju u elektriéni alat
tako da €ujno ulegne u svoje mjesto (vidjeti
sliku B).

m Za uklanjanje baterije pritisnite gumb za
oslobadanje baterije i izvucite bateriju (vidjeti
sliku C).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite
kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni
dijelovi mogu prouzrociti kratak spoj
kontakata; postoji opasnost od eksplozije i
poZaral

Postavljanje i uklanjanje lista pile
OPREZ!

Zakljucajte alat i izvadite bateriju prije

podesavanja ili sastavljanja dijelova.

m Postavite gumb za deblokadu 1 u
zaklju¢ani polozaj, a zatim izvadite bateriju
iz alata.

m Provjerite status rukava stezaca lista
pile bez alata 4, provjerite je li spreman
prihvatiti list pile. Ako nije, zakrenite rukav
stezaca lista pile bez alata za otvaranje.

m Drzite list pile (prodaje se zasebno) i
poravnajte drzac lista pile s otvorom
stezada lista pile bez alata (pogledaijte sl.
D).

= Umetnite list pile u stezaé lista pile do
kraja, tako da se rukav stezaca lista pile bez
alata automatski zakljuéa i pricvrsti list pile
na mjesto.

m Pokusajte gurnuti ili izvaditi list pile kako
biste provjerili je li pravilno zakljuéan.

[i]

NAPOMENA/!

List pile moZe se ugraditi sa zubima
usmjerenim prema gore ili dolje, ovisno o
radnji rezanja.
m Za uklanjanje zakrenite rukav stezaca
lista pile bez alata, list pile ¢e se izbaciti
(pogledajte sl. E).
NAPOMENA: Povremeno se stezag lista pile bez
alata moze povudi u kuciste pile. Ako se to dogodi,
ponovno spojite baterijski modul i ukljucite alat
pritiskom na okidni prekida¢ za varijabilnu brzinu
kako biste pomaknuli stezac lista pile u pristupacniji
polozaj. Ponovno uklonite baterijski modul.
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VAN UPOZORENJE!

Prilikom uklanjanja lista pile pazite da nije
usmjeren na osobe ili Zivotinje kako biste
izbjegli tjelesne ozljede.

VAN UPOZOREN.JE!

List pile moZe biti vrlo vruc nakon
upotrebe. Ostavite list pile da se ohladi ili
nosite rukavice prilikom uklanjanja.

VAN UPOZOREN.JE!

Koristite samo ispravan list pile.
Neprihvacanje ovog upozorenja moze
uzrokovati gubitak kontrole i rezultirati teskim
ozljedama.

Odabir ostrice

Da biste dobili najbolje performanse iz

pile, vazno je odabrati ispravni list pile za
odredenu primjenu i vrstu materijala koji se
reze.

Listovi pile s manje zuba, npr. 7 zuba po incu
(TPI), obi€no se koriste za rezanje drva; listovi
pile s vise zuba po incu bolje su za rezanje
metala ili plastike. Preporu¢ujemo listove
pile sa 6 TPl za drvo i listove pile s 14 TPl za
metale.

Podesavanje okretne glave
(pogledajte sl. F)

Glava se okrece kako bi se osigurala

maksimalna kontrola kada je poravnata s

povrsinom koja se reze.

m Postavite gumb za deblokadu u zakljucani
polozaj i izvadite baterijski modul iz alata.

m Cuvrsto drzite pilu, a zatim zakrenite stopu 2
u zeljeni kut i pritom izbjegavajte kontakt s
listom pile.

m Ponovno postavite bateriju i pripremite
alat za rezanje.

LED svjetla (pogledaijte sl. G)

Alat je opremljen je s dva LED svjetla 5, koja
se nalaze u blizini stezaca lista pile na alatu.
LED svjetlo automatski ¢e se ukljuditi laganim
pritiskom na okidni prekida¢ za varijabilnu
brzinu 3 prije pokretanja alata i iskljucit ¢e

se priblizno 10 s nakon otpustanja okidnog
prekidaca.

LED ¢ce treptati brzo kada alat i/ili baterijski
modul postanu preoptereceni ili prevrudi.
Unutarnji senzori ¢e iskljuditi alat ako su alat i/
ili baterijski modul preoptereéeni. Neka alat
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odstoji neko vrijeme ili zasebno izlozite alat i
baterijski modul struji zraka da se ohlade.
LED svjetla ce treptati sporije Sto ukazuje

da je baterija na niskoj razini kapaciteta.
Napunite baterijski modul.

Ako se LED svjetla ne ukljuce kada ukljucite
alat ili se iznenada iskljuée tijekom rada,
obratite se sluzbi za korisnike ili ovlastenom
servisnom centru za pomoc.

Gumb za deblokadu

Alat je opremljen gumbom za deblokadu

1, koji se nalazi iznad okidnog prekidaca

za varijabilnu brzinu, kako bi se sprijecilo
nenamjerno aktiviranje pile.

Da biste zakljuéali prekidac u isklju¢enom
polozaju, pritisnite gumb za deblokadu desno
do kraja (pogledajte sl. H). Da biste otkljucali
prekida¢, pritisnite gumb za deblokadu lijevo
do kraja (pogledajte sl. I).

Ukljucivanje elektriénog alata
(pogledajte sl. J)

m Za ukljuivanje elektri¢nog alata:

Pritisnite okidni prekidaé.

Okidni prekidac za varijabilnu brzinu 3
omogucuje vecu brzinu uz jadi pritisak na okida¢
i manju brzinu uz manji pritisak na okidac.

m Zaiskljuéivanje elektri¢énog alata:

Otpustite okidacku sklopku.
Opce rezanje
Vi UPOZOREN.JE!

Nemojte biti nepazljivi zato sto ste upoznati
s nacinom rada pile. Jedan djelic sekunde
nepaznje dovoljan je za nastanak teskih
ozljeda.

Vi UPOZOREN.JE!

Ne koristite list za rezanje drveta ako reZete

metal. U protivnom moZe doci do teskih

tielesnih ozljeda.

m Provjerite je li izradevina ¢vrsto stegnuta
na mjestu kako ne bi klizila ili se kretala
tijekom rezanja.

m Ugradite list pile odgovarajuce vrste i
veli¢ine za materijal i veli¢inu izradevine.

m Provjerite ima li razmaka iza izradevine
tako da list pile neée dodirnuti drugu
povrsinu (pogledaijte sl. K).

m Jasno oznadite liniju rezanja. Ako reZete

metal, nanesite ulje za rezanje na liniju.
Postavite baterijski modul na pilu.

m Cursto drite pilu. Pazite da drzite ruke
samo na izoliranim podrudjima za drzanje.

m Pritisnite gumb za deblokadu u otklju¢ani
polozaj i stisnite okidni prekidac za
varijabilnu brzinu kako biste pokrenuli
pilu i dovedite je do maksimalne Zeljene
brzine rezanja prije primjene lista pile na
izradevinu.

m Tijekom rezanja ¢vrsto drzite glavu na
izradevini. Koristite samo dovoljno stalnog
pritiska na list pile kako biste odrzali
rezanje. Nemojte preopteredivati alat.

m Smanjite pritisak kada list pile dolazi do
kraja reza.

m Ostavite da se pila potpuno zaustavi prije
uklanjanja lista pile iz izradevine.

NAPOMENA: Brzina rezanja mora se
razlikovati ovisno o izradevini. Tvrdi materijali,
kao $to su metali, zahtijevaju manje brzine;
koristite veée brzine za mekse materijale.
Prilikom piljenja stakloplastike, gipsa, zidne
ploce ili smjese za gletanje, Cesto Cistite
otvore motora vakuumom ili komprimiranim
zrakom. Ovi materijali su vrlo abrazivni i mogu
ubrzati troSenje leZzajeva motora.

Rezanje uranjanjem

Recipro¢na pila idealna je za rezanje
uranjanjem izravno u povrsine koje se ne mogu
rezati s ruba, poput zidova ili podova. Rezanje
uranjanjem moze se izvesti na dva nacina,
ovisno o tome kako je list pile umetnut.

m Cursto drzite alat, naslonite rub okretne
glave na izradevinu.

m S listom pile neposredno iznad izradevine,
postavite gumb za deblokadu u otkljucani
polozaj i stisnite okidni prekidac za varijabilnu
brzinu za pokretanje alata. Dopustite da
dode do Zeljene brzine. Zatim, koristedi rub
glave kao zakretnu tocku, spustite list pile u
izradevinu (pogledajte sl. L).

m Kad list pile pocinje rezati, polako podignite
rucku alata, tako da glava pociva ¢vrsto i
ravno na izradevini.

= Kada list pile prodre u izradevinu, nastavite
s pilienjem duz oznacene linije rezanja.
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Rezanje metala

Ne koristite list za rezanje drveta ako rezete
metal. U protivnom moze dodi do teskih
tjelesnih ozljeda.

Pila se moze koristiti za rezanje metala, kao
$to su celi¢ni lim, cijevi, ¢eli¢ne Sipke, aluminij,
mesing i bakar. Pazite da ne uvijate ili ne
savijate list pile. Nemojte preopteredivati alat.

Upotreba ulja za rezanje preporucuje se

pri rezanju mekih metala i ¢elika. Ulje za
rezanje odrzat ¢e list pile hladnim, povedati
ucinkovitost rezanja i produziti vijek trajanja
lista pile.

Kako bi se izbjegle mogucde teske ozljede:

m Nemojte koristiti benzin kao mazivo za
rezanje jer bi normalno iskrenje moglo
zapaliti pare.

m Cursto stegnite izradevinu u poloZaj i
napravite rez blizu stezne tocke kako biste
smanjili vibracije.

m Prilikom rezanja izolacijske cijevi ili
neravnog zeljeza, ako je mogude, stegnite
izradevinu u skripac i reZite blizu Skripca.

m Da biste izrezali tanki lim, ugurajte
materijal izmedu komada tvrdog kartonaili
Sperploce i stegnite slojeve zajedno kako
biste smanijili vibracije i trganje materijala.

NAPOMENA: Prilikom rezanja cijevi pobrinite

se da se list pile proteze izvan izradevine

tijekom cijelog hoda. List pile moZze se slomiti
ako prednja strana lista udari u izradevinu

(pogledajte sl. M).

Odrzavanje i njega

/N UPOZORENJE!

Uklonite bateriju prije svih radova na

elektricnom alatu.

Ciscenje

m Redovito distite elektri¢ni alat i reSetku
ispred ventilacijskih otvora. U¢estalost
¢isc¢enja ovisi o materijalu i trajanju uporabe.

m Unutrasnjost kucista i motor redovito
propusite suhim stla¢enim zrakom.
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Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala
za poliranje, pogledajte kataloge proizvodaca.

Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com

Informacije o zbrinjavanju

/N UPOZORENJE!

Elektricni alat koji vise nije iskoristiv ucinite

neupotrebljivima:

—  kod alata s mreZnim napajanjem,
iskopcajte kabel za napajanje.

—  Elektricni alat na baterifsko napajanje
uklanjanjem baterije.

Samo zemlje EU-a
Elektricne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuéanstva!

U skladu s Europskom direktivom
2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i
elektroni¢koj opremi i prijenosu u nacionalni
zakon, iskoristene elektri¢ne alate potrebno
je zasebno sakupljati i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.
Povrat neobradenog materijala
umjesto odlaganja u otpad.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se
zbrinuti na nacin koji nije Stetan za okolis.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

A\ UPOZOREN.JE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz kucanstva,
vatru ili vodu. Nemojte otvarati iskoristene
baterije.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i]  M~APOMENA!

Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijaca!
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hr

( €-1zjava o sukladnosti

S potpunom odgovornoscu izjavljujemo da
proizvod opisan u odjeljku ,Tehnicki podaci”
ispunjava zahtjeve sljededih standarda ili
normativnih dokumenata:
EN 62841, u skladu s odredbama direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.

Osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehnicko vodstvo Voditelj odjela za
kontrolu kvalitete (QD)

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izjava o odricanju od
odgovornosti

Proizvodacd i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzroenog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvoda¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzro¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivijenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do lazjih telesnih poskodb ali materialne
Skodle.

[i] orPomBa
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli elektricnega orodja

Y Volti

/min

©

®
)54

Za vaso varnost

Hitrost vrtenja

Ce Zelite zmanjsati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
delovanje.

Nosite zascito za oci!
Nosite zascito za usesal!

Informacije o odstranjevanju stare
naprave med odpadke (glejte stran
120)!

OPOZORILO!

Pred uporabo elektrichega orodja preberite

naslednje:

—  navodila za uporabo,

—  wsplosna varnostna navodila« glede
upravifanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315.915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec' na mestu uporabe.

7o najsodobnejse elektricno orodjje smo izdelali v

skladu z uveljavijenimi varnostnimi predjpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja
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obstaja nevarmnost izgube Zivijenja ali okoncine
uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pride do
poskodb elektricnega orodja ali druge materialne
skode.

Akumulatorsko enorocno sabljasto Zago lahko
uporabljate samo

—  za predvideno uporabo;,

—  vbrezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnost;, je treba
nemudoma odpravit.

Predvidena uporaba

Akumulatorska enorocna sabljasta zaga je

namenjena

— za komercialno uporabo v industriji in
trgovini in

— zarezanje lesenih izdelkov ter plasti¢nih in
kovinskih materialov.

Varnostna navodila za enoroéno
sabljasto zago
/N  OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehnicne podatke, ki so
priloZeni temu elektricnemu orodju. Zaradi
neupostevanja spodaj navedenih navodil lahko
pride do elektricnega udara, poZara in/ali hudih
telesnih poskodb. Vsa opozorila in navodiila
shranite za kasnejso uporabo.

m Med izvajanjem postopka, pri katerem
se lahko rezalna oprema dotakne skrite
napeljave ali lastnega kabla, drzite
elektri¢no orodje za izolirane prijemalne
povrsine. Ce se rezalna oprema dotakne Zic
pod napetostjo lahko to napetost prenesejo na
izpostavljene kovinske dele, kar posledi¢no lahko
privede do elektricnega udara.

m Uporabite sponke ali drug prakti¢en nacin
za pritrditev in podporo obdelovanca na
stabilni podlagi. Ce obdelovanec drZite z roko
ali ga prislonite ob telo, bo ta nestabilen in lahko
povzro€i izgubo nadzora.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in vibracij so bile doloéene v
skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka L, 87 dB(A);
— lzmerjena raven zvo¢ne moci Ly,:95 dB(A);
- Negotovost: K =5 dB(A).
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Skupna vrednost vibracij:
- Rezalne plosce:

— Vrednost emisij a: 9,3 m/s’
— Negotovost: K=1,5m/s?
POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodje pogosto uporabljate, se
lahko vrednosti hrupa in vibracij spremenijo.

[i] oromBA

Raven oddanih vibracif, navedenih na

tem tehnicnem listu, je bila izmerjena v
skladu z metodo merjenja, standardizirano
po standardu EN 62841, in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo razlicnih orodlj.
Vrednosti lahko uporabite za predhodno
oceno izpostavljenosti. Navedena raven
oddajanja vibracij je predstavljena za glavne
nacine uporabe orodja.

Toda ¢e orodje uporabljate v druge namene,
z drugacnimi nastavki za rezanje oz. je orodje
slabo vzdrzevano, se vrednost oddajanja
vibracij lahko razlikuje.

To pa lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asu.
Ce Zelite dobiti natanéno oceno
izpostavljenosti vibracijam, morate upostevati
tudi ¢ase, ko je orodje izklopljeno ali deluje,
vendar ga dejansko ne uporabljate.

To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asu.
Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne
ukrepe za zascito operaterja pred ucinki
vibracij, kot so: poskrbite za primerno
vzdrzevanje orodja in nastavkov za rezanje,
ogrejte si dlani, vzpostavite organizacijo
vzorcev dela.

POZOR!

Ce je vrednost zvocnega tlaka vecja od 85 dB(A),
s/ nadenite zascito za sluh.

Tehni¢ni podatki
Orodje RS 25 18.0-EC
Ti Enoroc¢na sabljasta
ip s
Zaga
Nazivna napetost [V DC |18
Hitrost brgz er./ 0-3000
obremenitve min
Hod mm [25.4

Zmogljivost mm  [210
Zaganja lesa
Zmogljivost
Zaganja aluminija m |30
Zmogljivost
Zaganja kovinske |mm |110
cevi
Teza v skladu
s »postopkom
EPTA01/2003« |<9 |17
(brez baterije)
AP 18.0/2.5
Baterija 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5 |0.4
Teza baterije/kg |Kg |AP 18.0/5.0 |0.7
AP 18.0/8.0 |1.1
Delovna -10- 40°C
temperatura
Tempf—:nratura z2a | _gpoc
shranjevanje
Temper_atura 4~40°C
polnjenja
Polnilnik CA10,8/18,0, CA 18,0-LD

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.

1 Gumb za odklepanje

2  Vrtljivo vodilo

3 Stikalo za spreminjanje hitrosti

4 Objemka za vpenjanje rezila brez
orodja

5 LED ludci

Navodila za uporabo

VAN OPOZORILO!

Pred kakrsnim koli delom z elektricnim
orodjem odstranite baterijo.

Pred vklopom elektriénega

orodja

Razpakirajte akumulatorsko enoroéno
sabljasto Zago in se prepricajte, da ni
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manjkajocih ali poskodovanih delov.

[i] orPomBa

Ob dostavi baterifski sklop ni v celoti
napolnjen. Pred prvo uporabo v celoti
napolnite baterijski sklop. Preberite si navodila
za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/menjava baterije

= Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci
(glejte sliko B).

m Ce zelite odstraniti baterijo, pritisnite
gumb za sprostitev in baterijo izvlecite
(glejte sliko C).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterije. Zaradli zrahljanih kovinskih delov
lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in poZara!

Namestitev in odstranitev
Zaginega lista
POZOR!

Pred izvajanjem kakrsnih koli nastavitev
ali sestavijanjem delov vedno blokirajte
orodje in odstranite baterijo.

m Gumb za zaklepanje 1 premaknite v
zaklenjen polozaj in nato odstranite
baterijo iz orodja.

m Preverite stanje objemke za vpenjanje
rezila brez orodja 4 in se prepricajte, da je
pripravljena za namestitev Zaginega lista.
Ce ni, zavrtite objemko za vpenjanje rezila
brez orodja, da jo odprete.

m DrZite Zagin list (naprodaj lo¢eno) in
poravnajte steblo Zaginega lista z odprtino
objemke za vpenjanje rezila brez orodja
(glejte sliko D).

m Potisnite zagin list v objemko rezila do
skrajnega polozaja tako, da se objemka za
vpenjanje rezila brez orodja samodejno
zaskodi in pritrdi rezilo na svoje mesto.

m Poskusite potisniti ali izvledi rezilo, da
preverite, ali je pravilno zaklenjeno.

[i]

OPOMBA

Rezilo lahko namestite tako, da so zobje
obrnjeni navzgor ali navzdol, odvisno od
postopka rezanja.
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m Za odstranitev rezila zavrtite objemko za
vpenjanje rezila brez orodja in rezilo bo
izskocilo (glejte sliko E).

OPOMBA: Obcasno se lahko objemka za

vpenjanje rezila brez orodja vpotegne v

ohisje Zzage. V takem primeru znova namestite

baterijo in vklopite orodje tako, da pritisnete
stikalo za spreminjanje hitrosti in premaknete
objemko rezila v dostopnejsi polozaj. Znova
odstranite baterijski sklop.

VAN OPOZORILO!

Pri odstranjevanju Zaginega lista se
prepricajte, da Zagin list ni obrnjen proti
nobeni osebi ali Zivali, da preprecite
telesne poskodbe.

/AN OPOZORILO!

Zagin list je lahko po uporabi zelo vroc.
Pocakajte, da se rezilo ohlad, ali pa med
odstranjevanjem Zaginega lista nosite rokavice.

A\ OPOZORILO!

Uporabljajte samo ustrezen Zagin list. Ce
tega opozorila ne upostevate, lahko pride
do izgube nadzora, ki lahko povzroci hude
poskodbe.

Izbira rezila

Ce zelite poskrbeti za najboljse delovanje
Zage, je pomembno, da izberete pravo rezilo
za doloceno uporabo in vrsto materiala, ki ga
Zelite rezati.

Rezila z manj zobmi, npr. 7 zob na palec (TPI),
se obicajno uporabljajo za rezanje lesa; rezila
z vec zobmi na palec pa so bolj3a za rezanje
kovine ali plastike. Za les priporoc¢amo rezila s
6 TP, za kovino pa rezilas 14 TPI.

Nastavitev vrtljivega vodila

(glejte sliko F)

Vodilo se vrti, da zagotovi najvedji nadzor, ko

je poravnano s povrsino, ki jo rezete.

m Gumb za zaklepanje premaknite v
zaklenjen poloZaj in odstranite baterijski
sklop iz orodja.

m Trdno drZite Zago in nato zavrtite vodilo 2
do Zelenega kota, pri tem pa pazite, da se
ne dotaknete rezila.

m Znova namestite baterijo in se pripravite
na rezanje.
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LED-lucki (glejte sliko G)

Vase orodje je opremljeno z dvema LED-
lu¢kama 5, ki sta blizu objemke rezila na
orodju.

LED-lu¢ka se samodejno vklopi, ko rahlo
pritisnete stikalo za spreminjanje hitrosti 3,
preden zaéne orodje delovati, in se izklopi
priblizno 10 sekund po tem, ko izpustite
stikalo za spreminjanje hitrosti.

Ce je orodje in/ali baterijski sklop
preobremenjen ali prevro¢, LED-luc¢ka zacne
hitro utripati. Ce sta orodje in/ali baterija
preobremenjena, notranji senzorji izklopijo
orodje. Za nekaj ¢asa odloZite orodje ali

pa orodje in baterijski sklop za nekaj ¢asa
postavite na zrak, da se ohladita.

Ce LED-lucki utripata pocasneje, je stanje
napolnjenosti baterije nizko. Znova napolnite
baterijski sklop.

Ce se LED-lu¢ki ne vklopita, ko vklopite
orodje, ali se med delovanjem nenadoma
izklopita, se za pomo¢ obrnite na oddelek
za podporo uporabnikom ali pooblaséeni
servisni center.

Gumb za odklepanje

Vase orodje je opremljeno z gumbom za
zaklepanje 1, ki je nad stikalom za spreminjanje
hitrosti in preprecuje nenamerni vklop Zage.
Ce zelite zakleniti stikalo v izklopljen polozaj,
potisnite gumb za zaklepanje skrajno desno
(glejte sliko H). Za odklepanje stikala potisnite
gumb za zaklepanje skrajno levo (glejte sliko I).

Vklop elektriécnega orodja
(glejte sliko J)

m Za vklop elektri¢nega orodja:

Pritisnite sproZilno stikalo.

Stikalo za spreminjanje hitrosti 3 zagotavlja
vi§jo hitrost s poveéanim pritiskom sprozilnega
stikala in nizjo hitrost z zmanjsanim pritiskom
sprozilnega stikala.

m Zaizklop elektricnega orodja:

Sprostite sprozilno stikalo.
Splosno rezanje
Vi OPOZORILO!

Pri uporabi Zage bodite previdni, tudi ce se
dodobra seznanite z njenim delovanjem.

En nepreviden delcek sekunde je dovolj, da
povzroci hudo poskodbo.

VAN OPOZORILO!

Nikoli ne uporabljajte rezila za zaganje lesa

za rezanje kovin. Neupostevanje tega nasveta

lahko povzroci hude telesne poskodbe.

m Prepricajte se, da je obdelovanec trdno
vpet, da prepredite zdrs ali premikanje
med rezanjem.

m Namestite ustrezno vrsto in velikost rezila
za material ter velikost obdelovanca.

m Preverite razdaljo za obdelovancem, da
se rezilo ne bo dotaknilo druge povrsine
(glejte sliko K).

m Jasno oznadite linijo reza. Pri rezanju
kovine linijo namazite z rezalnim oljem.

m Namestite akumulator v Zago.

m Zago drzite trdno. Roke drzite samo na
izoliranih prijemalnih delih.

m Potisnite gumb za zaklepanje v odklenjen
polozaj in stisnite stikalo za spreminjanje
hitrosti, da vklopite Zago in jo nastavite
na najvecjo zeleno hitrost rezanja, preden
pritisnete rezilo na obdelovanec.

m Med rezanjem &vrsto pritisnite vodilo na
obdelovanec. Na rezilo pritiskajte dovolj
enakomerno, da omogocite nadaljnje
rezanje zage. Orodja ne silite.

m Ko se rezilo priblizuje koncu reza,
zmanj3ajte pritisk.

m Preden odstranite rezilo iz obdelovanca,
pocakajte, da se Zaga popolnoma ustavi.

OPOMBA: Hitrosti rezanja se morajo
razlikovati glede na obdelovanec. Trdi
materiali, kot so kovine, zahtevajo nizje
hitrosti, vi§je hitrosti pa uporabite za mehkejse
materiale.

Pri Zaganju steklenih vlaken, mavca, stenskih
plos¢ ali izravnalnih mase pogosto ocistite
prezracevalne odprtine motorja s sesalnikom
ali stisnjenim zrakom. Ti materiali so zelo
abrazivni in lahko pospesijo obrabo lezajev
motorja.

Potopno rezanje

Sabljasta zaga je idealna za potopno rezanje
neposredno v povrsine, ki jih ni mogoce rezati
zroba, na primer v stene ali tla. Potopno
rezanje je mogoce izvesti na dva nacina,
odvisno od tega, kako je rezilo vstavljeno.
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u Cvrsto drzite orodje in naslonite rob
vrtljivega vodila na obdelovanec.

m Ko je rezilo tik nad obdelovancem,
premaknite gumb za zaklepanje v odklenjen
polozaj in stisnite stikalo za spreminjanje
hitrosti, da vklopite orodje. Pustite, da
doseze Zeleno hitrost. Nato z robom vodila,
ki je uporabljeno kot opora, spustite rezilo v
obdelovanec (glejte sliko L).

m Ko rezilo zac¢ne rezati, pocasi dvignite rocaj
orodja, dokler vodilo ni ¢vrsto in ravno
naslonjeno na obdelovanec.

m Ko rezilo predre obdelovanec, nadaljujte
Zaganje po oznaceni liniji reza.

Rezanje kovine

Nikoli ne uporabljajte rezila za zaganje lesa
za rezanje kovin. Neupostevanje tega nasveta
lahko povzroéi hude telesne poskodbe.

Z zago lahko rezete kovine, kot so jeklena
plocevina, cevi, jeklene palice, aluminij,
medenina in baker. Pazite, da ne zvijete ali
upognete Zaginega lista. Orodja ne silite.

Pri rezanju mehkih kovin in jekla je
priporoéljiva uporaba rezalnega olja. Rezalno
olje hladi rezilo, poveca ucinkovitost rezanja
in podalj3a Zivljenjsko dobo rezila.

Da bi se izognili morebitnim resnim
poskodbam:

= Nikoli ne uporabljajte bencina kot maziva za
rezanje, saj lahko obicajno iskrenje vname
hlape.

m Varno vpnite obdelovanec na mesto in
naredite rez blizu vpenjalne tocke, da
zmanjsate vibracije.

m Prirezanju vodovodne cevi ali kovinskega
profila vpnite obdelovanec v primez, ¢e je
to mogoce, in ga odrezite blizu primeza.

m Ce elite rezati tanko plogevino, jo »stisnite«
med kose trde plosce ali vezanega lesa in
plasti stisnite skupaj, da zmanjsate vibracije
in trganje materiala.

OPOMBA: Pri rezanju cevi se prepricajte,

da rezilo vedno sega prek obdelovanca v

celotnem hodu. Rezila se lahko zdrobijo, ¢e

sprednja stran rezila udari v obdelovanec

(glejte sliko M).
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VzdrZevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodjje,

odstranite baterijo.

Ciscenje

m Redno distite elektri¢no orodje in resetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost ¢is¢enja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

Nadomestni deli in nastavki

Za ve¢ informacij o drugih nastavkih, zlasti o
orodjih in pripomockih za poliranje, si oglejte
katalog proizvajalca.

Eksplozijske risbe in sezname nadomestnih
delov najdete na nasi domadi strani na
naslovu: www.flex-tools.com

Informacije o odstranjevanju

VAN OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki

Jih ne potrebujete vec:

— elektricna orodja tako, da odstranite
napajalni kabel,

—  baterijska elektricna orodja tako, da
od’stranite baterijo.

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med

gospodinjske odpadke.
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen nacin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke
Napravo, nastavke in embalaZo je treba
reciklirati na okolju prijazen nadcin. Plasti¢ni
deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

VAN OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke, v
vodo ali ogeny. Ne odpirajte iztrosenih baterij.
Velja samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztroSene baterije reciklirati.
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[i] orPomBA

Obrmite se na prodajalca in ga povprasajte
glede mozZnosti odstranjevanja med odpadke!

( €-1zjava o skladnosti

Na lastno odgovornost izjavljamo, da
je izdelek, opisan v poglavju »Tehnicni
podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/
Murr

U, M«ﬁ%@) —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Vodja tehni¢nega Vodja oddelka za
oddelka zagotavljanje kakovosti

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrino koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrocil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakr$no koli skodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acestui avertisment poate duce /a deces sau
la vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibila situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] w~oTAd
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
iImportante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

Y Volti

/min Turatie

Pentru a reduce riscul de accidentari,
cititi manualul de instructiuni!

Purtati echipament de protectie
oculara

Purtati echipament de protectie
auditival

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi (consultati pagina
127)

Pentru siguranta
dumneavoastra

AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam s&

cititi urmétoarele:

— taceste instructiuni de utilizare,

— t,Instructiunile generale privind siguranta
privind manipularea sculelor electrice din
brosura furnizata (brosura nr.: 315.915),

— tregulile si regulamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.

”
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Aceastd sculd electrics este de ultima ord si a fost
construits in conformitate cu reglementarile de
sigurantd recunoscute.

Insa, pe durata utilizarii, scula electrica poate
constitui un pericol pentru viata si membrele
utilizatorului sau ale unui ter, ori scula electrica
sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Ferastraul reciproc de méana cu acumulator poate
fi utilizat numar

—  tin scopul destinat,

—  tin stare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteazd siguranta trebuie
remediiate imediat.

Utilizarea in scopul preconizat

Ferastraul reciproc de mana cu acumulator

este destinat

— pentru utilizare comerciala in industrie si
comert,

— pentru taierea produselor din lemn, a
materialelor plastice si metalice.

Instructiuni de siguranta pentru
ferastraul reciproc de mana

/\  AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile, avertizarile

de sigurantd, ilustratiile si specificatiile
livrate impreund cu aceastd scula electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor
enumerate mai jos se poate solda cu

soc electric, incendiu si/sau vatamare
corporald grava. Pastrati toate avertizarile si
instructiunile pentru consultare ulterioard.

m Tineti scula electrica de suprafetele de
prindere izolate cand efectuati o operatie
in care accesoriul de taiere poate intra
n contact cu circuite electrice ascunse
sau cu propriul cordon de alimentare.
Accesoriul de aschiere care intra in contact
cu un cablu ,sub tensiune” poate pune
sub tensiune partile metalice exterioare
ale sculei electrice si poate electrocuta
operatorul.

m Utilizati cleme sau alte modalitati
practice pentru a fixa si sustine piesa pe
o platforma stabila. Tindnd piesa cu méana
sau contra corpului o face instabila si poate
duce la pierderea controlului.
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Zgomotul si vibratiile Date tehnice
Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma Scula RS 25 18.0-EC
EN 62841. Ti ferastrau reciproc
Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula P de ména
electrica este tipic: Tensiune vee s
- Nive: Se presiune sonora L,,: 87 dB(A); nominala
— Nivel de putere sonora masurata Ly,: ; -
o5 QB(A)' Turatie de mers in rp.m [0-3000
' gol

— Incertitudine: K=5dB. Accident vascular
Valoarea totala a vibratiilor: cerebral mm |[25.4
- Placi de taiere: :

- Valoarea emisiilor a: 9,3 m/s’ Capacitate de mm (210

— Incertitudine: K=1,5m/s’ taiere in lemn

Capacitate de
7

ATENTIE! taiere in aluminiu | |30
Masurile indlicate se referd la sculele electrice Capacitate de
nor. ({t/ﬁ?area zilnica c'/u'ce /a '{nod/'ﬂ'carea taiere in tevi mm 110
valorilor de zgomot si vibratii. metalice
Ii' NOTA Greutate conform
Nivelul emisiilor de vibratii dat in aceasta fisd Prozced l‘flr"fFF:TA kg 1.9
informativé a fost mdsurat in conformitate cu 21 /2003" (fara
o metods de mdsurare standardizats in EN aterie)
62841 si poate fi utilizat pentru a compara un AP 18.0/2.5
instrument cu altul. Acumulator 18V |AP 18.0/5.0
Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara AP 18.0/8.0
a expunerii. Nivelul specificat de emisie a Greutate AP 18.0/2.5 (0.4
vibratiilor reprezinta principalele aplicatii ale acumulator/k Kg |AP18.0/5.0 (0.7
sculei. o AP 18.0/8.0 [1.1
Cu toate acestea, daca scula este utilizata <
pentru diferite aplicatii, cu accesorii de taiere :fr?gﬁigaatga de |4 0-40°C
diferite sau slab intretinute, nivelul emisiilor de ’
vibratii poate fi diferit. Temperatur3 de .
Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de depozitare <s50°C
expunere in cadrul perioadei totale de lucru. -
Pentru a face o estimare exacta a nivelului de ATenjperatura de 4~40°C
expunere la vibratii, este, de asemenea, necesar  |Incarcare
sa se tina seama de momentele in care scula e
este oprita sau functioneaza, dar nu este de fapt Incarcator CA10.8/18.0, CA18.0-LD

utilizata.

Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioadei totale de lucru.
Identificati masuri suplimentare de protectie
pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor precum: intretineti scula si
accesoriile de taiat, pastrati-va mainile calde,
organizati modelele de lucru.

ATENTIE!

Purtati protectii pentru urechi cind presiunea
sonord depaseste 85 dB(A).

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului

fac referire la ilustratia masinii de pe pagina

grafica.

1 Buton de blocare

2 Sabot pivotant

3 intrerupator declansator cu selector de
viteza
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4 Manson de prindere a panzei de
ferastrau fara scule
5 Lumini LED

Instructiuni de utilizare

/\  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati ferastraul reciproc de méana cu
acumulator si verificati daca nu exista piese

lipsa sau deteriorate.

[i] w~vord

Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrsrii. Inainte de prima utilizare,
incarcati complet acumulatorul. Consultati
manualul de instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea

acumulatorului

m Introduceti acumulatorul incarcat in scula
electrica pana la auzul unui clic (a se vedea
figura B).

m Pentru a detasa, apasati butonul de eliberare

si scoateti acumulatorul.(a se vedea figura C).

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele, pericol de explozie si de
incendiu!

Instalarea si indepartarea panzei de

ferastrau
ATENTIE!

Intotdeauna blocati scula si scoateti bateria

inainte de a face orice reglaje sau de a

asambla componente.

m Asezati butonul de blocare 1 in pozitia de
blocare si apoi scoateti bateria din scula.

m Verificati starea mansonului de prindere a
panzei de ferastrau fara scule 4, asigurati-
va ca acesta este pregatit sa accepte o
panza de ferastrau. In caz contrar, rotiti
mansonul de prindere a panzei fara scule
pentru a-| deschide.

m Tineti panza de ferdstrau (vanduta separat)
si aliniati tija panzei de ferastrau cu
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deschiderea clemei de fixare a panzei fara
scule (a se vedea figura D).

m Introduceti panza de ferastrau in
dispozitivul de prindere a panzei pana
la maxim cét poate intra, pana cand
mansonul de prindere a panzei fara scule
se blocheaza automat si fixeaza panza in
pozitie.

m Incercati sa Tmpingeti sau sa scoateti panza
pentru a verifica daca este blocata corect.

[i]

NOTA

Pinza poate fi instalata cu dintii orientati in

sus sau in jos, in functie de operatiunea de

taiere.

m Pentru a o scoate, rotiti mansonul de
prindere a panzei fara scule, panza va fi
eliberata (a se vedea figura E).

NOTA: Ocazional, dispozitivul de prindere a

panzei fara scule se poate retrage in carcasa

ferastraului. Daca se intdmpla acest lucru,
reatasati pachetul de baterii si porniti scula
apasand comutatorul de declansare cu viteza
variabila pentru a muta clema pénzei intr-o
pozitie mai accesibila. Indepartati setul de
acumulatori din nou.

VAN AVERTISMENT!

Atunci cand scoateti pdnza de ferastrau,
asigurati-va cd panza de ferdstrau nu este
indreptata spre nicio persoana sau animal
pentru a evita ranirea persoanelor.

/N  AVERTISMENT!

Pinza de ferdstriau poate fi foarte fierbinte
dupa utilizare. Lasati pdnza sa se raceasca sau
purtati manusi atunci cand scoateti o panza de
ferdstrau.

/N\  AVERTISMENT!

Utilizati numai o pénza de ferdstrau
corecta. Nerespectarea acestui avertisment
poate cauza pierderea controlului si poate
duce la posibile raniri grave.

Selectia lamei

Pentru a obtine cele mai bune performante
de la ferastrau, este important sa selectati
panza corecta pentru aplicatia specifica si
tipul de material care urmeaza sa fie taiat.
Lamele cu mai putini dinti, de exemplu, 7
dinti pe inch (TPI), sunt utilizate de obicei
pentru taierea lemnului; lamele cu mai multi
dinti pe inch sunt mai bune pentru taierea
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metalului sau a plasticului. Va recomandam
lame de 6 TPI pentru lemn si lame de 14 TPI
pentru metale.

Reglarea sabotului de pivotare (a

se vedea figura F)

Sabotul pivoteaza pentru a oferi un control

maxim atunci cand este aliniat pe suprafata

de taiat.

m Asezati butonul de blocare in pozitia de
blocare si scoateti pachetul de baterii din
scula.

m Tineti ferma ferastraul si apoi pivotati
sabotul 2 la unghiul dorit, avand grija in
acelasi timp sa evitati contactul cu pénza.

m Reinstalati bateria si pregatiti-va pentru
taiere.

Lumini LED (a se vedea figura G)
Unealta dvs. este echipata cu doua lumini LED
5, amplasate in apropierea clemei de fixare a
panzei de pe unealta.

LED-ul se va aprinde automat cu o usoara
strangere a comutatorului de declansare cu
viteza variabild 3 Tnainte ca scula sa inceapa
sa functioneze si se va opri la aproximativ 10
secunde dupa ce comutatorul de declansare
este eliberat.

LED-ul va clipi rapid cand unealta si/sau
bateria devin supraincércata sau prea fierbinti.
Senzorii interni vor opri scula daca unealta si/
sau bateria sunt supraincarcate. Asezati scula
un timp sau plasati scula si bateria separat
sub fluxul de aer pentru a le raci.

Lumina LED va clipi mai incet pentru a indica
faptul ca bateria are o capacitate redusa a
bateriei. Reincarcati acumulatorul (bateriile).
Daca LED-ul nu se aprinde atunci cand
porniti scula sau se opreste brusc in timpul
functionarii, contactati serviciul clienti sau un
centru de service autorizat pentru asistenta.

Buton de blocare

Unealta dvs. este echipata cu un buton de
blocare 1, situat deasupra comutatorului
de declansare cu viteza variabila, pentru

a impiedica activarea neintentionata a
ferastraului.

Pentru a bloca comutatorul in pozitia oprit,
apasati butonul de blocare spre extrema
dreapta (a se vedea figura H). Pentru a
debloca comutatorul, apasati butonul de
blocare spre extrema stédnga (a se vedea
figura l).

Pornirea sculei electrice (a se

vedea figura J)
m Pentru a porni scula electrica:

Apasati butonul de declansare.

Comutatorul de declansare cu viteza variabila
3 ofera o viteza mai mare, cu o presiune de
declansare crescuta si o viteza mai mica, cu o
presiune de declansare scazuta.

m Pentru a opri scula electrica:

Eliberati butonul de declansare.
Taierea generala
/N\  AVERTISMENT!

Nu permiteti ca familiarizarea cu acest produs
sd vd determine sa fiti neatent. O fractiune de
secundd de neglijenta este suficienta pentru
a provoca rani grave.

/\  AVERTISMENT!

Nu utilizati niciodatd pdnze pentru taierea

lemnului ca s3d taiati metale. Nerespectarea

acestei indicatii poate duce la accidentari

grave.

m Asigurati-va ca piesa de prelucrat este bine
fixata pentru a nu aluneca sau a nu aluneca
sau a nu se misca in timpul taierii.

= Instalati tipul si dimensiunea
corespunzatoare a panzei pentru materialul
si dimensiunea piesei de prelucrat.

m Verificati daca exista spatiu liber in spatele
piesei de prelucrat, astfel incat panza sa
nu intre in contact cu o alta suprafata (a se
vedea figura K).

m Marcati clar linia de taiere. Daca taiati
metal, aplicati ulei de taiere pe linie.
Atasati setul de acumulatori la ferastrau.

m Tineti ferastraul ferm. Asigurati-va ca va
tineti mainile doar pe zonele de prindere
izolate.

m Apaésati butonul de blocare in pozitia
deblocata si apasati comutatorul de
declansare cu viteza variabila pentru a
porni ferastraul si pentru a-l aduce la viteza
maxima de taiere dorita inainte de a aplica
pénza pe piesa de lucru.

m Asezati ferm sabotul pe piesa de lucru
n timpul taierii. Folositi doar o presiune
constanta si suficientd asupra panzei
pentru a mentine ferastraul in stare de
taiere. Nu fortati scula.
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m Reduceti presiunea pe masura ce panza
ajunge la sfarsitul taieturii.

m Lasati ferastraul sa se opreasca complet
fnainte de a indeparta panza de pe piesa
de lucru.

NOTA: Vitezele de taiere trebuie sa varieze
n functie de piesa de prelucrat. Materialele
dure, cum ar fi metalele, necesita viteze
mai mici; utilizati viteze mai mari pentru
materialele mai moi.

Atunci cand taiati fibra de sticl3, tencuial3,
placi de gips-carton sau compus de tencuialg,
curatati frecvent orificiile de aerisire ale
motorului cu un aspirator sau cu aer
comprimat. Aceste materiale sunt foarte
abrazive si pot accelera uzura rulmentilor
motorului.

Taiere plonjata

Ferastraul dvs. cu miscare reciproca este ideal

pentru taierea in adancime direct in suprafete

care nu pot fi taiate de la o margine, cum ar fi
peretii sau podelele. Taierea prin scufundare se
poate face in doud moduri, in functie de modul
in care este introdusa panza.

m Tineti scula ferm, sprijinind marginea
sabotului pivotant pe piesa de lucru.

m Cu panza chiar deasupra piesei de
prelucrat, plasati butonul de blocare in
pozitia deblocata si apasati comutatorul de
declansare cu viteza variabila pentru a porni
scula. Lasati-l sa ajunga la viteza dorita.
Apoi, folosind marginea sabotului ca pivot,
coborati pénza in piesa de prelucrat (a se
vedea figura L).

m Pe masurd ce panza incepe sa taie, ridicati
incet manerul sculei, pana cand sabotul se
sprijina ferm si plat pe piesa de lucru.

m Dupa ce panza de ferastrau a trecut prin
piesa continuati sa taiati de-a lungul liniei
de taiere marcate

Taierea metalelor

Nu utilizati niciodata panze pentru taierea
lemnului ca sa taiati metale. Nerespectarea
acestei indicatii poate duce la accidentari
grave.

Ferastraul poate fi utilizat pentru a taia
metale, cum ar fi tabla de otel, tevi, tije de
otel, aluminiu, alama si cupru. Aveti grija sa
nu rasuciti sau sa indoiti panza de ferastrau.
Nu fortati scula.
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Se recomanda utilizarea uleiului de taiere
atunci cand se taie metale moi si otel. Uleiul
de taiere va mentine panza rece, va creste
eficienta taierii si va prelungi durata de viata a
panzei.

Pentru a evita eventualele raniri grave:

= Nu utilizati niciodata benzina ca lubrifiant
de taiere, deoarece scénteile normale ar
putea aprinde vaporii.

m Prindeti bine piesa de lucru in pozitie si
efectuati taierea aproape de punctul de
prindere pentru a minimiza vibratiile.

m Atunci cand taiati tevi de conducta sau fier
unghiular, prindeti piesa intr-o menghina,
dac3 este posibil, si taiati aproape de
menghina.

m Pentru a taia foi subtiri, ,sandvis” materialul
intre bucati de carton dur sau placaj si
fixati straturile impreuna pentru a reduce
vibratiile si ruperea materialului.

NOTA: Atunci cand taiati tevi, asigurati-va ca

panza depaseste intotdeauna piesa de lucru

pe toatd cursa. Lamele se pot sparge daca
partea frontald a panzei loveste lucrarea (a se

vedea figura M).

intretinere si ingrijire

/N  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Curatare

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

m Curéatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de lustruire, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com
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Informatii privind eliminarea

( €-Declaratie de conformitate

/N  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati cablul de alimentare al sculer
alimentata de /a retea,

— indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia n legislatia national3,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.

/\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apd
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu Directiva 2006/66/CE,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] w~oTA

V& rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

Declaram pe propria noastra raspundere ca
produsul descris in ,Specificatiile tehnice”
este conform cu urmatoarele standarde sau
documente normative:
EN 62841 in conformitate cu
reglementarile directivelor 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsabil pentru documentele tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o

Klaus Peter Weinper
Sef al Departamentului
de Calitate (QD)

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Sef tehnic

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferitd ca urmare a
Tntreruperii activitatii comerciale cauzata de
produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvata a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.
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CuMBONM U3NON3BaHM B TOBa
PBKOBOACTBO

A TTPEOYTIPEDKQEHUE!
O3HayaBa HeNocpenCcTBeHa ornacHocT.
HecnaszsaHero Ha ToBa npenynpexgeHme
MOXKe 4a foBene 4o CMbPT uin
UBKITIOYUTEITHO TEXKM HAPAHSIBAHNS.

BHUMAHUE!

O3HayaBa Bb3MOXHAE OracHa cuTyaymns.
HecnaszsaHero Ha ToBa npenynpexgeHme
Moxxe fa goBege 4O JIEKO HapaHsaBaHe njin
marepunasiHi LWeTu.

[i]  BE/IEXKA
O3HayaBa npu10XXHN CbBETH 1 BaXKHa
uHgopmayms.

CumBonm Bbpxy
€JIEKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT

\% BonToBe

/MUH.

YecTtoTa Ha BbpTEHE

3a HamansiBaHe Ha pucka
OT HapaHsiBaHe, mpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpebal

Hocete npeanasHu ounaal

Hocete 3awmra 3a cayxal

MHbopMaumsa 3a U3XBbPAAHETO Ha
cTapa MalwwuHa (BnxX ctpaHuua 133)!

3a Bawara 6e3onacHocT

VAN TTPEQYTIPEXKQEHUE!

[penn fa nsnon3sare es1eKTPONHCTPYMEHTS,

MOV15], [IPOYETETE C/IE[HOTO:!

—  HacToALMTe UHCTPYKLNM 3@ yroTpeba,

-, 06Lyure nHcTpykymn 3a bezonacHocr” 3a
bopasere ¢ es1eKTPUIECKN UHCTPYMEHTHU
B IpuIoKeHaTa KHmxka (6poLuypa N<:
315.915),

—  gedicTBalynTe BasngHN rpasusia Ha
MSACTOTO Ha yroTpeba u perynaynure 3a

128

MPEfOTBPATABAHE Ha 3/10MOJTYKH.
To311 e/1eKTPUYECKU MHCTPYMEHT € ChbBPEMEHEH
U € KOHCTPYMPaH B CbOTBETCTBUE C MPUIHATUTE
npasusia 3a 6e30MnacHocT.

Bbripekvi ToBa, koraro e B yrorpeba,
ETIEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXe 4a bvge
OraceH 3a XUBOTA 1 34PABETO HA IOTPebUTENS
WM TPETA CTPaHa, W €JIEKTPUYECKUST
UHCTPYMEHT WiIn Apyra cobCTBEHOCT MOrar 4a
bvgar nospeger.

Moxxe ga ce n3rosnssa camo be3xn4eH
E4HOPBYEH Bb3BPATHO-TOCTBIIATENIEH TPUOH

— 10 npegHazHaqeHmne,

— B rnep@eKkTHo paboTHO CbCTOSHME.
HeuszrpasHocTy, konto HamansiBar
besornacHocTTa, TpsbBa 4a 6bAAaT PEMOHTUPAHN
He3a6aBHo.

ynorpe6a no npegHasHa4vYeHue

AKyMynaToOpHUAT eAHOPBbYEH Bb3BPATHO-

nocTbnaTesieH TPUOH € NpeAHasHavyeH

— 3a KoMepcuasHa ynotpeba B MHAycTpusiTa n
TbpProeuaTa,

— 3a ps3aHe Ha nsgenusa ot AbpBo, NJslacTtMaca
n MeTaJIHu MmaTepuanu.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHocT
3a eAHOpPbYEH Bb3BPaTHO-
nocrbnaTeneH TPMOH

VAN TNPEQYTIPEXKQEHUE!
lMpouerere Bcuyxm npenynpexaeHns 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLNN, NITIOCTPALNHN

M cieyngpuKaynmn npefocTaBeHN ¢ To3n
Ee/IeKTPHYECKH MHCTPYMEHT. HecriazsaHero
Ha BCUYKU UHCTPYKLUUU M36pOEHM,q0/7y
MoOXKe fa JoBeae [0 TOKOB yAap, noxap n/
nJji CePUO3HO HapaHsaBaHe. 3anaszere Bcuykm
npeynpexaeHns u MHCTPyKyuu 3a begeiya
cnpaska.

m [lpbXKTe eneKTpuYeckus UHCTPYMEHT
3a U30JIMPAHUTE NOBbLPXHOCTH 3a
3axBalljaHe, KoraTo UsnbJiHaBaTe
ornepauus, Npy KOSITO pPeXXewwmsaT
aKcecoap Mo)XKe fAa BJie3e B KOHTaKT
cbc cBos Kaben. Pexxel, akcecoap B
KOHTaKT ¢ kKabesn nof HanpexeHve Moxe
[a NocTaBu OTKPUTUTE METaHW YacTu Mog,
HanpexXeHue 1 aa NPUYMHU Ha onepaTopa
TOKOB yAap.
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= Wsnonssante cTArM unm ppyr npakTuyeH
HauuMH, 3a Aa 3aTerHeTe Wiu nognpere
3aroroBKaTa KbM cTabunHa nnatgopma.
[bp>xkaHeTo Ha 3aroToBKaTa € pbka Unu
CpeLLy TSI0TO 51 paBu HecTabunHa n Moxe
Aa aosefe Ao 3aryba Ha ynpassieHue.

Lym 1 BuOpauum

CronHoCTUTe Ha WyMa 1 BubpauumnTe ce
onpeaeAaT B cboTBeTcTBUNE ¢ EN 62841.
HuBoTo Ha wyMa oueHeH no MeToa A Ha
€AeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT € OBMKHOBEHO:
— Hueo Ha 3ByKOBO HandraHe L,,: 87 dB(A);
— Hueo Ha cuaaTa Ha 3BYKa Ly,: 95 dB(A);
— HeonpeaeneHocrt: K=5dB.
O6bwwa cTonHocT Ha BUbpauunTe:
— PazaHe Ha aAbcKku:
— CToWHOCT Ha eMucuATa a,: 9,3 M/cek?
— HeonpeaeneHocT: K= 1,5 m/cek’

BHUMAHMUE!

[TocoyeHure nsmepBaHna ce OTHaCcAT 3a HOBU
ENEKTPUYECKU NHCTPYMEHTH. ExxeqHeBHaTa
yroTpeba rnpuynHABa MNPOoMaHa Ha
CTOVMIHOCTUTE Ha LWyMa v BUbpaLnnTe.

[i]  BEAEXKKA

Husoro Ha Bubpavymumnte nocoyeHo B To3u
UHPOPMALUNOHEH NUCT € UIMEPEHO CBIAGCHO
METO4 Ha M3MEPBAHE CTAHAAPTUINPAH

B EN 62841 u moxxe pa ce u3rnoazsa 3a
CPpaBHABAHE HA EAMH UHCTPYMEHT C APYI.

To Moxe pa ce U3NOA3Ba 3a NpesBapUTEAHA
oueHKa Ha nsAaraHeTo. YKasaHoTo HUBO

Ha BUbpaLunm NnpeacTaBa OCHOBHUTE
NPUAO>KEHMA Ha MHCTPYMEHTA.

AKo 0baye MHCTPYMEHTBT Ce U3MOA3Ba 3a
Pa3sAVYHN MPUAOXKEHUA, C PA3AUYHN PeXKeLlum
aKcecoapwu UAM € AOLLO MOAAbPKaH, HUBOTO
Ha BUBpaLunm MoXKe Aa ce pasamyaBa.

ToBa MoXe 3Ha4YNTEeAHO Ad YBEANYM HUBOTO
Ha M3AaraHe 3a LeAma nepuoa Ha paborta.

3a Aa HanpaBWUTe TOYHA OLeHKa Ha HUBOTO
Ha n3AaraHe Ha BMbpaumn, HeobxoamMMo e
CblLIO Aa B3eMeTe NoA BHUMaHWe BpeMeHarTa,
B KOUTO MHCTPYMEHTDBT € U3KAIOYEH NAU
paboTn, HO B AENCTBUTEAHOCT He ce
M3MOA3Ba.

ToBa MOXKe 3HAaYUTEAHO A3 HaMaAU HUBOTO
Ha n3AaraHe 3a LeAma nepuoa Ha paborta.
Onpeaenete AOMBAHUTEAHU MEPKU 3a
6e30nacHOCT 3a 3almTa Ha onepartopa oT

edeKkTUTE Ha BUBpaLMMTE KaTO: MOAAPBIKKA
Ha MHCTPYMEHTa U peXkeLLuTe akcecoapu,
NoAAbP>KaHe Ha pPbLEeTe TONAW, OpraHM3aLma
Ha MoapeAuTe Ha pabora.

BHUMAHME!

Hocere aHTgoHM rpum 3BYKOBO HANAraHe Ha4
85 dB(A).

TexHUnYecKku pAaHHU

NHcTpyMeHT RS 25 18.0-EC
eAHOpPBYEH
Tun Bb3BpPaTHO-
nocrbnaTteAeH
TPWOH
HoMuHaaHo vde |18
Hanpe>xeHne
CkopocrT 6e3 o6/ 0-3000
HaToBapBaHe MUH
Xoa, MM 25.4
KanauyuTtert 3a MM 210
pA3aHe Ha AbpBO
KanauuteTr
Ha pAsaHe B mm (30
AAYMUHUN
KanauyuTeTt Ha
pAsaHe B MeTanHa|mMMm (110
Tpbba
Terao cbraacHo
“Mpoueaypa
EPTA01/2003" |9 |19
(6e3 6aTepua)
AP 18.0/2.5
Batepua 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
Terro Ha AP 18.0/2.5 |0.4
GatepnaTa/Kr Kg AP 18.0/5.0 |0.7
P AP 18.0/8.0 [1.1
PaboTHa 410 — 40°C
TeMnepartypa
TeMnepaTtypa Ha <50°C
cbXpaHeHue
Temnepatypa Ha 4~40°C
3apexaaHe
3apaato CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD
YyCTPOWCTBO
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Mpernep (B ¢purypa A)

MN3bposiBaHeToO Ha XapaKTEPUCTUKUTE Ha
npojayKTa ce oTHacs 3a UCTpauusTa Ha
MallMHaTa Ha rpadumyHaTta cTpaHumua.

1 bByToOH 3a oTKJ/IlOYBaHe

2 BwbprAawa ce obyeka

3 Cnycobk npeBksoYBaTes 3a
NPOMEHJIBa CKOPOCT

4 Brynka 3a 3aTdraHe Ha ocTpueTo 6es
VMHCTPYMEHTH

5 LED cBetnuHm

UHcTpykumm 3a ynotpeba

Vi TNPELQYTIPEXKOEHUE!

Orcrparere barepusta npeaun 4a N3BbPLINTE
KakBaro v [4a 6usio pabora ro eneKTpn4eckms
UHCTPYMEHT.

Mpeau BknouBaHe Ha

eJieKTpuyecKkusa MHCTPYMEHT
PasonakoBaliTe akymMynaTopHus eqHOpPbYEH
Bb3BPaTHO-NOCTbMNATEsSIEH TPUOH 1
nposepeTe Jann TyK HAMa JIMMNCBALLY N
noBpefeHn 4acTu.

[i]  BE/IEXXKA

barepumire He ca HambJIHO 3apPEREHM TP
pocraskara. [lpegn nepsara ynorpeba
3apegere Hamv/Ho batepuute. Buxrte
PBKOBOLCTBOTO 38 pabora Ha 3apsaHOTO
YCTPOVICTBO.

MNocraBsiHe/cMsiHa Ha GaTepusaTa

m HatucHete 3apepeHata batepusi B
e/IeKTPUYECKUST UHCTPYMEHT, OKaToO
LpakHe Ha MsicTo (BuxTe durypa B).

m 3a oTcTpaHsiBaHe HaTUCHeTe ByToHa 3a
ocBoboxxaaBaHe 1 usgbpnante batepusTa
(Buxxre dpurypa C).

BHUMAHUE!

Koraro ycrpovicTBoro He e B yriotpeba,
3aLnTeTe KOHTAKTUTE Ha baTepPUaTa.
CBO60OAHM METAJIHM YACTHU MOraT 48 CBBPXAT
Ha KbCO KOHTaKTUTE, A4a MPUYNHAT EKCII/I03MST
u noxap!
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MHCTaﬂMpaHe U OTCTPaHsiBaHe Ha
OoCTpUeTo Ha TPUOHa

BHUMAHUE!

Bunaru 3aksnroyBarite MUHCTPYMEHTA
HM3KJTIOYEH M OTCTPAaHSABalTe 6aTepusara,
npeau A4a U3BbPLIBATE HAKAKBU HACTPOHKH
WM 4a MOHTHUPATE YacTH.

m [locraBete ByToHa 3a 3akstousare 18
3aKJTIOYEHO MOJIOXKEHNE U Cref, TOBa U3BafeTe
GaTepusiTa OT MHCTPYMEHTa.

m [lpoBepeTe CbCTOSIHMETO Ha BTy/IKaTa 3a
3aTsiraHe Ha ocTpMeTo 6e3 MHCTPYMEHT 4,
yBepeTe ce, Ye e roToBa /ia Npueme oCTpueTo
Ha TpuroHa. AKo He, 3aBbpTeTe BTy/IKaTa 3a
3aTsiraHe Ha ocTpMeTo be3 UHCTPYMEHTK, 3a Aa
s oTBOpUTE.

m XBaHeTe OCTPMETO Ha TPMOHa (MpopaaBa ce
OTAEJIHO) ¥ MoAPaBHeTe CTebI0TO Ha OCTPHETO
Ha TP1OHa C OTBOpa Ha ckobara 3a 3aTsraHe Ha
ocTpmeto 6e3 MHCTpyMeHT (BrdkTe durypa D).

m [locTaBeTe oCcTpMETO Ha TPUOHa B ckobara Ha
OCTPMETO, LOKOJIKOTO MOXE, IOKaTo BTyJIKaTa
3a 3aTsraHe Ha OCTPUETO Be3 UHCTPYMEHT ce
3aKJTHOUM AaBTOMATUYHO 1 GUKCUPa OCTPUETO Ha
MSICTO.

m  OnuTanTe ce pa HaTUCHETE HaBBLTPE UM Ja
usgbpnate oCTPUETo, 3a Ja NpoBepuTe Janu e
3aKJTO4EHO MPABUJTHO.

[i]  BE/IEXKA

Ocrpuero moxe ga 6b46 MOHTUPAHO CbC
3b6U, HACOYEHU HAropPe Ui Hagosy, B
3aBUCHMOCT OT ONepaunaTa Ha ps3aHe.
m 3a janpemaxHeTe, 3aBbpTeTe BTyJIKaTa
3a 3aTAraHe Ha OCTpMeTo 6e3 UHCTPYMEHT,
ocTpueTo Le Bbhe UXBLPIIEHO (BUXKTE
¢durypa E).
BEJIE)KKA: MoHsikora ckobata 3a 3ataraHe
Ha ocTpueTo 6e3 MHCTPYMEHTU MOXKe Aa ce
npubepe B KOopryca Ha TpMoHa. AKo ToBa ce
CNyyu, nocTaBeTe OTHOBO akyMyJslaTopHaTa
GaTepusi n BKJIIOYETE MHCTPYMEHTA, KaTo
HaTUCHeTe NpeBKJIoYBaTENS C MPOMEHNBA
CKOPOCT, 3a fa npemMecTtute ckobaTta Ha
OCTPUETO B MO-JOCTHIMHO MOJIOXKEHME.
MN3BapeTe oTHOBO akyMynaTopHaTa batepus.

VAN TNPELAYTIPEXKOEHUE!

Koraro orcTpansaBare ocTpnero Ha TPHOHA,
yBepere ce, 4e OCTPHUETO HE COYU KbM
XOpa TN JXKUBOTHM, 3a Aa nsberHere
HapaHaBaHUsI.
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Vi TNPELAYTIPEXKOEHUE!

Pe>xewynar anck mMoxxe 4a e MHoro ropety
cnen ynorpeba. Ocrasere ocTpmeTo 4a

ce OX/184M MJTN HOCETE PbKaBULM, KOraTo
CBasisite ocTpuero.

/AN TNPELAYTIPEXKOQEHUE!

U3nonsBarite camo npaBuIeH TPHUOH.
Hecnassarnero Ha ToBa npenynpexseHne
Moxe fa gosesne [o 3aryba Ha KOHTPO u
Bb3MOXKHO CePUO3HO HapaHsBaHe.

N36op Ha ocTpue

3a pa nonyuute Han-gobpa
NPOV3BOAUTENTHOCT OT TPUOHA, € BaXXKHO

fa nsbepeTe NPaBUIIHOTO OCTpUE 3a
KOHKPETHOTO NPWIoXKeH e 1 Buaa Ha
MaTepuana, KOWTo e ce pexe.

OcTpueTta ¢ no-masnko 3b6u, Hanpumep 7
3b6a Ha nHuY (TPI), obukHOBEHO ce nsnonseaT
3a psi3aHe Ha ObPBO; OCTpMeTaTa C noseye
3b6M Ha MHY ca no-gobpu 3a psizaHe Ha MeTan
unu nnactmaca. lNpenopsysame octpueta 6
TPl 3a pbpBO 1 ocTpueta 14 TPl 3a meTanu.

PerynupaHe Ha BbpTHLla ce
obyeka (BvxTe ¢urypa F)

Ob6yBkaTa ce 3aBbpTa, 3a Aa OCUTYPU
MaKcMManeH KOHTPOJI, KOraTo e NogpaBHeHa
CMPSIMO MOBBPXHOCTTA, KOSITO Ce pexe.

m [locraBete ByTOHa 3a 3aKsitOuBaHe B
3aKJII04EHO MOJIOXEHWNE 1 U3BagdeTe
akymynaTtopHara 6atepus ot
MHCTPYMeEHTa.

m XBaHeTe 34paBo TPUOHA U Clief ToBa
3aBbpTeTe obyBKaTa 2 [0 XKeJlaHUs brbJ,
KaTo CbLLEBPEMEHHO BHMMaBaTe Aa
nsberHeTe KOHTaKT C OCTPUETO.

m [locraBete oTHOBO BaTepusTa u ce
noaroTeeTe 3a pssaHe.

LED cBetnuHu (BuxxTe ¢purypa G)
BalumsaT nHcTpymeHT e obopyasaH ¢ ase LED
cBeTNnHM 5, pasnonoxeHun 6aunso fo ckobarta
Ha OCTPMETO Ha MHCTPYMEeHTa.

LED cBeTnMHMUTE aBTOMaTMYHO Lle ce
BKJIIOYAT C JIeKO HaTMUCKaHe Ha CrnycbKa
npeBkJIloYBaTESN C NPOMEH/INBA CKOPOCT 3,
npeAmn MHCTPYMEHTBT Aa 3anoyHe ga pabotu
1 Wwe ce usknoyat npubnusutenHo 10
ceKyHAu cnep ocBoboOXAaBaHETO Ha Crycbka
npeBKJItoYBaTeN C MPOMEHJINBA CKOPOCT.
LED cBeTnuHuTe We murat 6bp30, Korato

MHCTPYMEHTBT U/nunun batepusTa ce
npeToBapsT UM NPeKaseHO HaropeLusT.
BbTpeluHnTe ceHszopu LWe nskaoyat
VNHCTPYMEHTA, aKO UHCTPYMEHTBT U/ unm
bartepusta ca npetoBapenu. OctaBeTe
WHCTPYMEHTa 3a M3BECTHO BpeMe WUiu
rnocraBeTe MHCTPYMEHTa U akymynaTopHaTta
BaTepusa oTAENHO NOJ Bb3AyLUEH NOTOK, 3a
0a ce oxJlagaT.

LED cBeTnuHuTe Wwe murat no-6asHo, 3a Aa
yKa)KaT, ye 6aTepvaa € C HUCBbK KanauuTeT.
MpesapepeTe akymynatopHata 6atepusi.
Ako LED cBeTnnHuTe He cBeTHaT, Korato
BKJIIOUMTE MHCTPYMEHTA, UK Ce U3KJTtovaT
BHEe3arHo rno Bpeme Ha pabora, mons,
CBbpXKETE ce C 0bCNy)KBaHe Ha KIIMEHTU Unu
OTOPU3MPaH CEePBU3EH LIeHTbP 3a NOMOLL,.

ByToH 3a 3akniouBaHe
BawumsT uHcTpymeHT e cHabaeH ¢ ByToH 3a
3akstouBaHe 1, pasnosioxeH Hag NycKoBus
npeBK/IlOYBaTEN C MPOMEHJIMBA CKOPOCT, 3a
[a ce NpepoTBPaTM HEBOJIHO aKTUBMpPAHE Ha
TPWOHa.
3a pa 3ak/ounTe NpeBKloYBaTEeNs B
M3KJIIOYEHO MOJIOXKEHME, HaTUCHeTe ByToHa
3a 3aKJIl0YBaHe 1O Hal-ASICHO MOJIoXKeHne
(BnxTte purypa H). 3a pa otknounTe
npeBKJItOYBaTeNs, HaTUCHeTe ByToHa 3a
3aKJitouBaHe 00 Hal-NIIBO NoJioXKeHue (BUxXTe
durypa l).
BxkniouBaHe Ha
€JIeKTPOUHCTPYMEHTa (BMKTE
¢urypa J)
= 3a Ja BKJIOUUTE eNeKTPUIecKms
WHCTPYMEHT:

HaTucHeTe criycbka npeBkJtouBaTe.

CnycbkbT NpeBkItOYBaTEN C NPOMEHNBa

cKopocT 3 ocurypsiBa No-BUCOKa CKOPOCT

C MOBMLLIEH HAaTUCK Ha Crycbka U Mo-H1cKa

CKOPOCT C HaMaJIeH HaTUCK Ha CrycbKa.

m 3a uskJIloYBaHe Ha eflekTpryeckms
WNHCTPYMEHT:

OcBobogeTe crycbka.
O6uwo psA3aHe
A TIPEQYTIPEXKOQEHUE!

He nossonsiBaiire pyTrHaTa ¢ TO3u TPUOH 4a
BU Hanpasu Hernpeanazimsn. Eana Hebpexa
YacT OT CeKyHAaTa e 4OCTaTbyYHa, 3a 4a
HaHece Cepno3Ha TPasma.
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AN\ TNPELYTIPEXKOEHUE!

He nznonssavire HuKora HoX psi3aHe Ha 4bpBo,

3a fa pexere metasm. Heusnvinenne Ha rosa

MOXKe [a 40BEAE [0 HAPAHIBAHE HA XOPaA.

m YBepeTe ce, Ye AeTalbT € 34paBo
3aKpeneH Ha MSCTO, 3a ia He ce MJib3ra
WNN OBUXKM MO BPEME Ha psi3aHe.

m WHcTanvpanTe nopxopawms Tun n pasmep
Ha ocTpueTo 3a MaTepuasa 1 pasmepa Ha
noeTtanna.

m [lpoBeperte 3a xnabuHa 3aa Aetanna, Taka
Yye OCTPMETO [a He KOHTaKTyBa € apyra
noebpxHocT (BuxTe durypa K).

m MapkupaiiTe ACHO NUHUATa Ha psi3aHe.
Ako pexxeTe MeTaJl, HaHeceTe BbPXY
JIMHMATA Ha psidaHe Macslo.

= 3akpeneTe akymysnatopHaTa 6aTepus KbM
umpkynspa.

m [lpbxTe TproHa 3apaBo. YBepeTe ce,
Ye AbPXKUTE pbLETE CU CaMO BbPXY
U30SIMpaHNTE 30HU 3a 3axBallaHe.

m HatucHete ByToHa 3a 3aKk/touBaHe
00 OTKJIloYEeHa NOo3ULUS U HaTUCHeTe
npeBK/toYBaTeNIs 3a MPOMEHMBA
CKOPOCT, 3a fja CTapTMpaTte TPMOHa U fa
ro goBefeTte A0 MakCMMasiHaTa XefnaHa
CKOPOCT Ha ps3aHe, npeau aa npuioxure
OCTPMETO KbM AeTanna.

m [loctaBeTe obyBKaTa 3gpaBo BbpXy
AeTtanna, pokato pexerte. Msanonssante
[OCTaTbYyHO MOCTOSIHEH HAaTUCK BbPXY
OCTpMeTO, 3a Aa NPOAbIIKATE Aa pexeTe.
He HacunBante MHCTpymMeHTa.

m Hamanete HaTucka, KoraTo ocTpueTo
CTWUrHe [0 Kpas Ha cpesa.

m OcraBeTe TpMOHa Aa cripe HambJHO,
npeav fa usBaguTe OCTPUETO OT AeTaitna.

BEJIEXKKA: CkopocTuTe Ha psizaHe TpsbBa
[a BapuparT B 3aBUCMMOCT OT feTanna.
TebpAuMTe MaTepuany, KaTo MeTanu, U3MCcKeaT
MO-HWUCKU CKOPOCTU; U3MOS3BaNTE MO-BUCOKM
CKOPOCTM 3a NO-MeKn MaTepuanm.

Korato pexete ¢pubpocTbkIIO, Masuska,
CTEHHM MIOCKOCTU UMM CMEC 3a LUMaK/I0BKa,
MOYMCTBANTE YECTO BEHTUIIALMOHHUTE
OTBOPW Ha ABUraTesis ¢ BaKyyM Un CbC
CrbCTeH Bb3ayX. Tean MaTepuanm ca CusiHO
abpasvBHM 1 MOraT Aa YCKOPST M3HOCBAHETO
Ha narepuTe Ha gBurartens.
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PsizaHe c BpsizBaHe

Bawwusr Bb3BPAaTHO-MOCTbMNAaTEAEH TPUOH €
MAeaAeH 3a pA3aHe C BpA3BaHe AUPEKTHO

B MOBBbPXHOCTN, KOUTO HE MOraT Aa ce
pe»xaTt ot p1=6a, KaTo HanpuMmep B CTEHN AU
noaose. PazaHeTo c BpA3BaHe MOXKe pa ce
M3BBbPLUN NO ABa Ha4MNHa, B 3aBUCUMOCT OT
TOBa KaK € NoCTaBeHO OCTPUETO.

= [pbXTe MHCTPYMeHTa 34paBo, KaTo onpeTe
pbba Ha BbpTALLaTa ce 0byBKa BbpXy
nertamna.

m C ocTpueTo TouHO Hap obpaboTBaHus
petann, noctaeseTe ByToHa 3a 6riokupaHe
B OTKJIOYEHO MOJIOXKEHME U HAaTUCHETe
NPeBKtoYBaTENs C MPOMEHINBA CKOPOCT,
3a fa ctaptupare uHcTpymeHta. OcraseTe
ro fa JocTuUrHe xenaHara ckopoct. Cnep,
TOBA, KaTo usnonssare pbba Ha obyBkaTa
KaTo onopa, CrycHeTe OCTPUETO B AeTalna
(Bu>xTe durypa L).

m KoraTto ocTpureTo 3anoyHe ga pexe,
nosAurHete 6aBHO pbKOXBaTKaTa Ha
MHCTPYMEHTa, oKaTo obyBKaTa J1exm
CTabWUIIHO 1 NIOCKO BbPXY AeTamna.

m Crep KaTo OCTPMETO € MPOHMKHAO Mpes
AeTaiina, Npoab/KeTe Aa pexere no
MapKvpaHaTa JIMHUS Ha psa3aHe.

PsasaHe Ha MeTan

He nsnoasBanTe HMKOra HOX pA3aHe Ha
AbPBO, 3a Aa pexkeTe MeTaau. HensnbaHeHve
Ha TOBa MO>Ke Aa AOBEAE A0 HapaHABaHe Ha
xopa.

TpUOHBT MOXKe Aa ce U3MOA3Ba 3a pA3aHe Ha
MeTaAM, KaTo CTOMaHeHa AaMapuHa, Tpbbou,
CTOMaHEeHU NPbTU, aAYMUHUNA, MECUHT U MEA.
BHuMaBalTe pa He 3aBbPTUTE UAUM OFbHETE
OCTpMUETO Ha TpunoHa. He HacuaBanTe
WHCTPYMeHTa.

MsnoAsBaHeTo Ha MacAo 3a pA3aHe ce
npenopbyBa NP pA3aHe Ha MEKN MeTaAn
n ctomaHa. MacaoTo 3a pAsaHe e
NoAAbPXa OCTPUETO XAAAHO, L YBEAUYMN
epeKTUBHOCTTa Ha pA3aHe U LLe YABAXKM
>KMBOTa Ha OCTpMUeETO.

3a pa nsberHeTe Bb3MOXKHU CEPUO3HM
HapaHABaHMA:

m Hukora He nsnonseanTte 6eH3nH KaTo
cMas3ka 3a psidaHe, 3aL0TO OBUKHOBEHOTO
NCKpeHe MOXe Aa 3ananun nsnapeHusTa.
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m 3axBaHeTe 3[4paBo AeTansia Ha MACTO U
HanpaBeTe cpe3a 61130 [0 ToYKaTa Ha
3aTsAraHe, 3a Aa HamanuTe BubpauuuTe.

m Korato pexete Tpbba nnu brnosa cTomaHa,
3aTerHeTe geTansia B MEHreMeTo, ako e
Bb3MOXHO, U pexeTe Bs1M30 O MeHremeTo.

= 3a Ja u3pexere TbHbK JIMCTOB MaTepuarn,
nocraBeTe B ,CaHABMY" MaTepuana
mMexay napyeta ¢pasep unm wnepniat
1 3aTerHeTe cfioeBeTe 3aefHo, 3a Aa
HamanuTe BUGpauunTe N PasKbCBAHETO Ha
mMaTtepuana.

BEAEXKKA: KoraTo pekeTe Tpbbu, yBepeTte

ce, Ye OCTPMETO BUHAIM U3AM3a N3BBH AeTanAa

no BpeMe Ha xoaa. Octprerarta Morar Aa ce

CYYNAT, aKo NpeAHaTa YacT Ha OCTpUETO ce

yAapv B peTarina (BukTe purypa M).

Mopanpb)Kka n nonaraHe Ha
rpvxu

Vi TNPELAYTIPEXXKOEHUE!

OrcrpaHeTe batepusta npeau 4a N3BbpLINTE
KakBaTo u 4a busio pabora ro eseKTpuYeckns
UHCTPYMEHT.

MouuncrBaHe

m [louncTBanTe enekTpUYECKns UHCTPYMEHT
W pelwleTkaTa npen BeHTUJIaunoHHNTE
OTBOPU NepuoamnyHo. YectoTaTta Ha
rnoyncTBaHe 3aBMUCU OT MaTepuana u
NPOABIIXUTENIHOCTTa Ha paboTa.

m [lepvogunyHo nsgyxsante BbTPELLUHOCTTA
Ha Kopnyca 1 ABUraTesisl CbC CyX CrbCTEH
Bb3JYX.

PesepBHM yacTu u akcecoapm
3a ppyru akcecoapu, No KOHKPETHO
WHCTPYMEHTU 1 NMOMOLLHW CPeACTBa

3a NnosvpaHe, BUXTE KaTasno3ute Ha
npoussoauTens.

YepTexxun B pasrnobeH BAA M CNUCBLM Ha
pe3epBHUTE HacTu MOXeTe Aa HamepuTe Ha
foMaluHata ctpanuua: www.flex-tools.com

UHdopmauusa 3a usxsbpnsiHe

Vi TMPELQYTIPEDKQEHUE!

Hanpasere nsnnwnute enekTpmudeckm

UHCTPYMEHTU HEeN3MOTI3BAEMMU:

—  3a4BUXBaHUTE OT MpexXara
E/1eKTPUYECKN MHCTPYMEHTU HpPE3
MPEMAaxBaHe Ha 3axpaHBaLyns kabesi,

—  paborewynte Ha baTepus eneKTpuIeckn
UHCTPYMEHTU 4pe3 pemMaxBaHe Ha
barepusra.

Camo ctpanum ot EC

He nsxsbpnamnTe enekrpuyeckn

WHCTPYMEHTU B [OMaKUHCKUTE
oTnagbuu!

B cvotBeTcTBME C EBpOneiicka anpekTmBa

2012/19/EC 3a oTnagb4yHO eneKkTpuYecko

1 eneKkTpoHHO obopyaBaHe U HEMHOTO

oTpassiBaHe B HaLMOHaJIHUTE 3aKOHMU,

M3MoJsI3BaHUTE eIeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH

TpsbBa fa 6bAaT cbbrpaHun oTAeNHO 1

peunKaMpaHm no cbobpaseH ¢ onassaHeTo

Ha OKoJIHaTa cpefa Ha4vH.

Peuunrnupasire cypoBuHNTE, BMECTO
Aa rv N3XBBPJIATE Ha OTNaAbLMNTE.

YcTpoWcTBa, akcecoapm 1 onakoBku Tpsibea

da 6baat peumkMpann no cbobpasex ¢

onasBaHeTO Ha OKOJIHaTa cpefa HauuH.

MnactmacoeuTe YacTv ca 0603Ha4YeHu 3a

peuvknnpaHe cnopep Tuna Ha maTepuana.

Vi TNPELQYTIPEXKQEHUE!

He nsxsbprisvite barepumnte B LOMaKUHCKNS
OTrIaABK, OrbH 1M BoZa. He orsapsivite
uzronzsaHnTe barepun.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

B cvotBeTcTBUME C AupekTUBa 2006/66/EO
AedbekTHUTe unu nsnonssaHuTe Gatepum
TpsbBa na 6baaT peunkmMpaHm.

[i]  BE/NEXKA

Mousnsi, nonurarite ceosi Teprosey 3a
Bb3MOXHOCTUTE 38 UIXBBPJISHE!
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C €e-Oexknapauumsn 3a
CbOTBETCTBUE

Jeknapvpame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT,

Yye NPoAyKTHT onucaH B , TexHnueckn

cneumndurkaumn” oTroBaps Ha cliegHuTe

CTaHAAPTU WM HOPMATUBHMU LOKYMEHTM:
EN 62841 B cboTBeTCTBME C peryaauumTe
Ha ampekTtuen 2014/30/EC, 2006/42/EO,
2011/65/EC.

OTroBopeH 3a TeXHMYEeCKUTe AOKYMEHTU:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M‘éﬁ'@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
TechnicalHead  Head of Quality
Department (QD)

01.10.2022 r.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OcBobo)xxpaBaHe oT
OTrOBOPHOCT

MpownsBoanTenaT n HeroBuTe NpeacTaBUTENN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 6uso
noBpeaa uan NpornycHaTa nevyasHa nopaau
npekbcBaHe Ha paboTata NPUUNHEHO OT
npopyKTa Uiv oT HeM3noJsi3BaeM NPoAyKT.
MpownsBoanTenaT n HeroBuTe NpeacTaBUTENN
He ca OTrOBOPHMU 3a KakBaTo 1 fa buno
noBpea NpuYMHeHa oT HeMpaBWJTHa
ynotpeba Ha npoAyKTa uim ot ynotpeba

Ha NpoJyKTa ¢ NPOAyKTU OT ApYyru
npoussoauTenu.
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YcnoBHble 06003HauYeHus,
Mcnosb3yembie B AAHHOM
pyKoBoACTBe

A TIPEQAYTIPEXKOQEHUE!
Obo3HAYaET UMEIOLLYIOCS ONACHOCTD.
Hecobnironerme 3Toro npegynpexaeHmns Moxer
TPUBECTU K CMEPTU MITH O4EHb CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHUE!

Obo3HaYaeT MOTEHLMNATILHO OIACHYIO CUTYALMIO.
Hecobrtonenne 31oro npegynpexgerHns Moxer
[PUBECTY K JIErKOH TPABME U/ [TOBPEXKLAEHNIO
mmyLyjecrsa.

[i]  IPUMEYAHME.

0503Ha'-/aer COBEeTb! 10 MPUMEHEHUIO U BaXKHYHO
uHGopmaymo.

O6o3HaueHus Ha
3NIEKTPOUHCTPYMEHTE

B Bonbt

06/mMuH  CkopocTb BpalleHus

[MpounTtante MHCTPyKUUM NO
3KCMyaTauun, YTobbl yMeHbLINTD
puvck nonyyeHus Tpasm!

MCHOAbSyﬁTe 3alNTHbIe O4YKU.

VicnoAb3ynTe cpeacTBa 3alumThI
opraHoB cayxal

NHbopmauma no yTmamnsauum
cTapow MalmHbl (cM. cTp. 140)!

IOna obecnevyeHusn
be3onacHocTM cobniopanTte
cnepylouwme npasuna.

A TTPELAYTIPEXKQEHUE!

[Tepey ncriosib30BaHNEM 3/IEKTPOUHCTOYMEHTA

BHUMATEJILHO MpoYuTasite u cobogarire:

—  HacrosaLme UHCTPYKLNU 10
3KCryaraymnm;

—  0bLyMe UHCTPYKLNM 10 TEXHUKE

b6eszonacHocTu rpu obpatyeHnmn ¢
S71EKTPOUHCTPYMEHTAMU B [PHIIAraeMoM
6yknere (6ykner N 315.915);
—  npasuna, gedcTeyrolme B paboyesi
30HE U Mepbl 110 MPEROTBPALLEHUIO
HECYACTHbIX CITY4AEB.
70T 3/IEKTPONHCTPYMEHT OTBEYAET
CaMbIM COBPEMEHHbIM TPEOOBaHNIM 1
OblJ1 CKOHCTPYMPOBAH B COOTBETCTBUM C
0bLLernPU3HAHHBIMY PaBUIaMu 6E30MacHOCTH.
Tem He Meree, rpm Ucrosb30BaHmn
S/IEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET MPEACTaB/IAT
OMacHOCTb [J15 KU3HU 1 KOHEYHOCTEN
110/1b30BaTEsNS Wi TPeTbMX JnL. Kpome Toro,
SJIEKTPONHCTPYMEHT U APYIroe MMyLECTBO MOIYT
6bITb 10BPEXGEHDI.
AKKYMYTISTOPHYIO OBHOPYYHYIO CABETIbHYIO ITITY
MOXHO MCIIOIb30BATH TOJILKO:
—  [10 HazHayeHuro;
— B upeassHom paboyem coCTOSHIM.
HeucripasHocTu, koTopbie BINSIOT Ha
6e3011acHOCTb, 4OJKHBI BbITs HEMEA/IEHHO
YCTPAHEHB!.

HaszHaueHue

AKKYMynsiTopHasi ogHopy4Has cabenbHas

nuna npe,u,Ha3Ha-|eHa:

— ang KommepquKoro NCNMoJIb30BaHUA B
I'IpOMbIIJJJ'IeHHOCTI/l n Toprosne;

— Bs pe3kun U3OesNin U3 [PeBECHHbI,
naacTtuka n meTanna.

MpaBuna TexHnkn 6e3onacHoOCTH
npu paboTte c ogHOPY4HOM
cabenbHoOMn Nnunomn

A TTPELYTIPEXKOEHUE!
lMpouunrasire Bce npasuna 6e3onacHocry,
MHCTPYKUNH, MIIJTIOCTPALNN U
cneyngukaunm, npunaraeMele K 3STomy
S/IEKTPOUHCTPYMEHTY. HeBbirnosHeHne
U3JIOKEHHBIX HUXE UHCTPYKLMI MOXET
MPUBECTU K [TOPAXKEHMNIO STIEKTPNYECKUM
TOKOM, BO3rOpaHuIo 1 (Usim) TSXKEsIbIM
TpaBmam. CoOXpaHUTe BCE MPERYMPEXAEHNS U
UHCTPYKLMM [J15 UCTTOJIb30BaHNS B ByayLLeM.

m Ecnv npu BeinonHeHun onepauuin
PEXYyLLMiA 3N1EMEHT MOXKET KOCHYTbCS
CKPbITOW NPOBOAKU UK COGCTBEHHOrO
Kabens, AepXXNUTe UHCTPYMEHT 3a
u3onupoBaHHble noBepxHocTu. KacaHuve
PEXYLUMM 3/1EMEHTOM MPOBOAKM MOA,
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Hanps>KeHMeM MOXeT NPUBECTU K
nepepade HaNpPsKEHWs Ha MeTanamyeckme
YaCTW ANEKTPOUHCTPYMEHTA U MOPAXKEHIO
onepaTopa 3/1eKTPUHECKUM TOKOM.

= Wcnonb3yite 3a)kuMbl unu ppyrue
npucnocobneHus ansa puxkcaumum
3aroToBKM Ha ycToi4YuBoM nnatpopme.
Ecnu pepxatb obpabaTtbiBaemyto geTasnb
pyKamu UM MpUXMMaTs K Testy, 3TO MOXeT
NMPUBECTU K NnoTepe paBHOBECUA U KOHTpOnA.

Lym u BuOpaums

YpoBHM WyMa 1 BUb6paLmmn 6biAn onpeseAeHb
B COOTBETCTBMM co cTaHpapToM EN 62841.
OueHeHHbIN ypoBeHb LyMa
3AEKTPOUHCTPYMeHTa A 06bI4HO MMeeT
CAepytoLlLME 3HAYEHUA.

— YpoBeHb 3ByKOBOro AaBAeHUA L

87 ab (A)
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLHOCTU Lya:
95 aB (A)
— [MorpewHocTb K=5 ab.
O6buee 3HaveHne BUbpauunn:
— NPUY MUAEHUU APEBECUHbI:
— 3HaueHve Bo3aeicTBUA a,: 9,3 M/c?
— MorpewHoctb K=1,5wm/c
/N BHUMAHME!

YkazaHHbIe n3MepeHns OTHOCATCA K HOBbIM
SNeKTPOMHCTPYMeHTaM. ExxesneBHoe
UCIIONb30BaHNE MPUBOAUT K U3MEHEHMIO
3HAYEeHW LLIYMa 1 BUOpaLI.

[i]  rIPUMEYAHUE.

YposeHb Bubpaymny, yKkasaHHbIV B AGHHOM
UHPOPMALUNOHHOM AUCTKE, N3MEPEH C
1OMOLYbIO CTAHAAPTUINPOBAHHOIO TECTA,
coorsercrByroujero gupexktuse EN 62841,

U MOXXeT UCITOAb30BATLCA ANA COABHEHMS
OAHOIro UHCTPYMEHTA C APYIUM.

ITn cBEAEHMA MOXHO UCMOAb30BaTh

AAA MPEABaPUTEAbHOM OLEHKWN YPOBHA
BO3AENCTBUA. YKasaHHble ypOoBHM BMbpaLuun
COOTBETCTBYIOT OCHOBHOMY Ha3HayeHUIo
VMHCTpyMeHTa.

OAHaKO eCAM MHCTPYMEHT MCMOAb3yeTCA
AAA APYTUX LLIEAER, C APYTUMMU
NMPUHAAAEXHOCTAMU UAM B HEHAAAEXKALLEM
COCTOAHUU, yPOBEHb BUbpaLmUmn MoxeT
OTAMYATBCA.

3TO MOXeT 3HaYNTEABHO MOBbLICUTb YPOBEHb
BO3AEWNCTBMA B TeYeHMe BCEro BpeMeHun
paboTbl.
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AAA TOYHOW OLEHKM YPOBHA BO3AENCTBUA
BMOpaLMM HeOBXOAMMO TaKXe yunTbiBaTb
BPEMA, KOrAa MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH UAK
paboTaeT, Ho paKTUYECKN HE NCMOAb3YETCH.
STO MOXKET 3HAYUTEAbHO CHU3UTb YPOBEHbD
BO3AENCTBMA B TeYEHNe BCEro BpeMeHu
paboThbl.

HeobxoanMo npeaycMoTpeTb
AOMOAHUTEAbHbIE CMOCO6bI 3aLnTbl
onepaTtopa OT BO3AENCTBUA BUbpaumu,
Takue Kak 06CAy>KMBaHME NHCTPYMEHTOB U
NPUHAAAEXHOCTEN, 3almMTa PYK OT XOAOAQ,
opraHusaumna pexkuma paboTb.

/N BHUMAHUE!

[lpu ypoBHe 3ByKOBOIro AaBAEHMA BbILLIE
85 46 (A) ucrionssyvite cpescrsa 3awmutol
opraHoB cAyxa.

TexHuueckue
XapaKTepucCtukm
WHcTpyMeHT RS 25 18.0-EC
Tun OaHopyyHas
cabeAbHada Nuaa

HoMuHanbHOE B nocr. 18
Hanps>XeHue TOKa
CkopocTb
BpalieHns 6e3 06/ 0-3000

MUH
Harpyskm
YacTtoTa xoaa MM 25.4
Mpounssoa-
NTEAbHOCTb PE3KN|MM 210
AepeBa
Mpownssoa-
WUTEABHOCTb PE3KN|MM 30
AAIOMUHUA
Mpownssoa-
MTEABHOCTb Pe3KM| 110
MeTaAAMYECKOMN
Tpy6bl
Macca coraacHo
«EPTA Procedure “r 19
01/2003» (6e3 !
aKKyMyAATOpa)
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AP 18.0/2.5 [IO/IHOCTBI0 33PAANTE aKKyMyAsaTopbl. CM.
AKKYMyAATOP 18B |AP 18.0/5.0 PYKOBOACTBO 110 IKCIaTaLnm 38pSAHOIO

AP 18.0/8.0 yerporicraa.
Macca AP18.0/2.5[04 | YcraHOBKa M 3aMeHa

Kr AP 18.0/5.0|0,7
aKKYMYyAATOpPa, Kr AP 18.0/8.011.1 aKKyMynaTopa
- m BcraBbTe 3apsikeHHbIN akkyMynsTop
Pabouasn OT-10 a0 40 °C B 3/1EKTPOMHCTPYMEHT A0 Luenyka (cm.
TeMnepartypa Puc. B).
m  YT06bI N3BNEYL aKKYMYATOP, HAXKMUTE

Temnepatypa <50°C KHOMKY dpurKcaLmMm n usenexkute ero (cm.
XpaHeHus Puc. Q).
Temnepartypa Ot 4 40 40 °C BHUMAHUE!
3apAakn Korga ycrposictBo He ucrosib3yercs,
3apsaHoe CA10.8/18.0 CA 18.0-LD| 33KPbIBasiTe KOHTaKTbI AKKYMYNATOPA.
YCTPOMCTBO ) s ) Merannnyeckmne npeameTs! MOryT 3aMKHYTb

0630p (cm. Puc. A)

Hymepauwus yacten yctponcTBa oTHOCUTCS
K UNNIIOCTPaLMSM YyCTPOMCTBA Ha CTpaHuLLe
CcXeM.

1 KHonka 6nokupoBku

2 MosBopoTtHas nopgowBa

3 KypkoBbiii perynsiTop CKopocTtmu

4 Mydra 3axxuma s 3aMeHbl
pexyuiero anemeHTa 6e3
WHCTPYMEHTOB

5 CsertoauopgHas noaceBeTKa

MHCcTpyKuMa no akcnsyaTauum

VAN TNPELAYTIPEDKQEHUE!

lTepey BoinosHeHnem s1to6bix pabor 1o
OBCTYKUBAHNIO STIEKTPOMHCTPYMEHTA
U3BJIEKANTE aKKYMYJITOP.

Mepepn BknoOYEeHMEM

3N1eKTPOMHCTPYMEHTA

Pacnakymnte akkyMynsTOpHYIO OQHOPYUHYIO
cabesnbHyto Uy n ybeamTecs, YTo BCe Y4acTu
MMEIOTCS B HAaZIMYMM U HE MOBPEXAEHbI.

[i]  rIPUMEYAHUE.

AKKYMY/I9TOPbI MOCTaBJISIOTCS YaCTUYHO
3apsxetHbiMy. [lepes Havanom paborsi

KOHTAaKTbI, B PE3Y/IbTATE Yero BO3MOXEH
B3pbIB nsn noxap!

YcTaHOBKA M CHATUE NUJIBHOTO
NMOJIOTHAa

BHUMAHUE!

lTepen Bbinosinennem peryposxkm n
YycTaHoBKoOM YacTes Bcerga BbIK/IloYanTe
MHCTPYMEHT M H3BJIeKaNTe aKKyMyJIATop.

m YcraHoBwuTe KHOMKY Bnokuposku 1 B
3a610KMPOBAHHOE MOJNOXEHME, a 3aTeM
U3BJIeKMTE aKKyMYSSTOP U3 MHCTPYMEHTa.

m [lpoBepbTe cocTosiHMe MydThbl 3aXKnMa
L5 3aMeHbl peXkyLLero aneMeHTa bes
WHCTPYMeHTOB 4 1 ybeanTech, 4To oHa
roToBa K yCTaHOBKE MWUJILHOIO NOJSIOTHA.

B npotueHOM cryyae nosepHuTe MydTy
3aXMMa [AJ191 3aMeHbl PEXYLLEro 3/1eMeHTa
6e3 UHCTPYMEHTOB, YTOBbI OTKPbITL €ro.

m  YJep>kuBasi usibHOE MOSIOTHO (NpojaeTtcs
OTAE/IbHO), COBMECTUTE XBOCTOBUK
MWIBbHOrO MOJIOTHA C OTBEPCTUEM 3aXKMMa
A5 3aMeHbI PEXYLLEro afiemMeHTa 6e3
UHCTpyMeHTOB (cm. Puc. D).

m BcTaBbTe NUIbHOE NOSIOTHO B 3aXXMM [0
ynopa, noka mydra 3axxvma A5 3aMeHbl
pexyLLero afieMmeHTa 6e3 HCTPYMEHTOB
He 3aduKcMpyeTcs aBTOMaTUYECKN 1 He
3aKpenuT NOSIOTHO Ha MecTe.

m [loTaHMTe NONOTHO Bnepen, u Hasag, YTobbI
NPOBEPUTL HAAEXHOCTb durKcaLUH.

[i]

TNMPUMEYAHUE.

[TonorHo Moxer 6biTe ycTaHOBIEHO
3y6baMY BBEPX NI BHU3, B 3aBUCUMOCTH OT
BbI1OJIHIEMOWM Orepayny.
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m Y706bI CHATL NONOTHO, NOBEPHUTE MydTY
3aXMMa AJ191 3aMeHbl PEXYLLEro 3/1IeMeHTa
6e3 nHcTpymeHTOB. MosoTHO BbIVAET
Hapy>y (cm. Puc. E).

MPUMEYAHME. lHorpa 3a>knum ansa 3aMeHbl

pexyLiero afnemeHTa 63 UHCTPYMEHTOB

MOXeT BTArMBaTbCS B KOPMYC NUJbl.

Ecnvu aTo npousowno, nogcoeanHnTe

aKKyMynaTopHyto baTapeto v BKtoUUTE

VMHCTPYMEHT, HaXKaB Ha KypPKOBbIN perynsitop

CKOPOCTH, 4TOBbI NePeMeCTUTb 3a>K1UM B

Gosnee poctynHoe nosioxexue. Mocne atoro

CHOBa M3BJIEKUTE akKyMYnATop.

N\ TNMPELQYTIPEXKOEHUE!

lMpy n3sneyeHny NUABLHOro NOIOTHA
yb6enurece, 4TO OHO HEe HAMPaB/AEHO HA
Yes10BeKa UJIN XKMBOTHOE, YTObbI N36e)KaTh
Tpasm.

AN\ TPELYTIPEXKOEHUE!

lMocne ucnonssoBaHnss NUIbHOE MOJSIOTHO
moxxer 6bITb 04YEHb ropssYnm. avire
UJIBHOMY MOJIOTHY OCTbITE /TN HA[EBaNTE
r1epYaTku rpu ero CHATHN.

AN\ TNPELQYTIPEDKQEHUE!

Ucnone3sysite TosbKo npaBusibHbIe
nNAbHBIE MOMIOTHA. HecobriogeHne sToro
PEenYIrnpeX[EeHNsT MOXET MPUBECTU K
rorepe KOHTPOJI U BOZMOXXHbLIM CEPLE3HbIM
Tpasmam.

BbiGop nonortHa

[na poctm>keHus Hannyylen
NPOW3BOAUTENILHOCTM MNUJIbI BaXKHO BbIOpaTh
npaBuJIbHOE NOMOTHO AJ1 KOHKPETHOro
NpPUMeHeHMs U TUMNa pa3pesaemMoro
MaTepwuarna.

MunbHble NonoTHa ¢ HeGoNbLINM
KoSfM4YecTBOM 3ybL0B, Hanpumep, 7 3ybuos
Ha gionm (TPI), 06bluHO Ucnonb3aytoTCs

LN19 pe3Kun fepeBa, a NosoTHa ¢ 6onbnm
KOSIMYECTBOM 3yOLOB NiyyLue noaxoasT

ANS pe3ku MeTasnsia uam naactuka.
PekomeHpyeTcsa ncnonbsosatb nosiotHa 6 TPI
ans pepesa un 14 TPl pna metannos.

PerynupoBka noBopoTHOM

nogowsbl (cm. Puc. F)

MNMopowea nosBopauneaetcsa ans obecneyeHus
MaKCUMaJiIbHOIo KOHTpPOJI4, KOraa oHa
BblpaBHMBAETCSH OTHOCUTESIbHO pa3pe3aemMon
NOBEPXHOCTU.
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m YcTaHOBMTE KHOMKY BNOKMPOBKM B
3a6710KMPOBaHHOE MNONOXEHME U
U3BNEKUTE aKKyMyJSIATOP.

m Kpenko yaepxuBas nuny, noBepHute
noAoLBY 2 NoA HY>KHbIM yriom, uzberas
ee KOHTaKTa C PeXyLUM 3/1eMEHTOM.

m YcTaHOBMTE aKKyMynsTOp Ha MECTO U
npucrynainTe K pabore.

CeeTtoguopgHas noaceeTKa (cm.
Puc. G)

[aHHbIN UHCTPYMEHT OCHALLEH [BYMS
cBeTOAMOAaMMU 5, PacrnonoXXeHHbIMU BO3Jie
3aXKrMa MUJIbHOTO NOJIOTHA.

CeeTopanopHasi noacBeTKa aBTOMaTMYeCKun
BKJ1IOYAETCS MPW JIETKOM HaXkaTuu Ha
KYPKOBbIN perynatop 3 Ao Toro, kak
WHCTPYMEHT HauHeT paboTats, U nepecrtaeT
CBETUTbCS NpuUMepHO Yepes 10 cekyHp nocne
TOrO, KaK KyPKOBbI PEryasTop Obl1 OTRYLLEH.
MopceeTka GbICTPO MUFAET, ECIIN MHCTPYMEHT
1 (MKN) aKKYMyNSTOp Neperpys>KeHbl Un
cAnwKom ropsiuve. BHyTpeHHue gatumkm
BbIKJTIOYAIOT NMUTaHWe NPy neperpyske
WHCTPYMeEHTa U1 (Mnn) akkyMynsiTOPHOM
GaTtapew. [onoxnTe UHCTPYMEHT Ha
HeKoTopoe BPeMsl, 4TOObI OH OCTbII, UK
NMOMecCTUTE MHCTPYMEHT U akKyMyJIsTop Mo
OTAEIbHOCTU MOA NOTOK BO3AYXa, YTOObI
OXN1afUTb UX.

MepneHHoe MUraHve CBETOANOLOB
yKasbiBaeT Ha HU3KWI YPOBEHb 3apsiga
aKkKymynsTopa. 3apsanTe akkyMynaTop.

Ecnun cBeTopgmoaHas nogceeTka He cBeTUTCS
npu BKIIOYEHUU UHCTPYMEHTa UM BHE3aMHO
BbIKJIOYaeTCsi BO BpeMs paboTbl, obpatutech
B CNy>KOy noaaeps>KKu KIVeHTOB Unun B
aBTOPM30BaHHbI CEPBUCHBIV LLEHTP.

KHonka 65110kupoBKu

[ns npepoTepalleHns HenpeaHaMepPeHHOro
BKJIIOYEHMSI MUl UHCTPYMEHT OCHaLLLeH
KHOMKOW 6nokmMpoBku 1, pacrnonoxeHHoOM
Haf KypKOBbIM PErynsiTopoM CKOPOCTHU.
Yr1obbl 3adnKcMpoBaTh BbiKtOYaTENb B
BbIKJTOHEHHOM MOJIOXXEHUN, nepeBep,VlTe
KHOMKY 610KMPOBKM B KpailHee

npasoe nosoxeHue (cm. Puc. H). Ytobbi
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pa3briokMpoBaTb BbiK/lOYaTe b, NEpeBeanTe
KHOMKY BJIOKMPOBKM B KpanHee nesoe
nonoxeHwue (cm. Puc. I).

BkrniouyeHue

3neKTpouHcTpymeHTa (cm. Puc. J)
= YTOBbI BKJIOUNTb 311€KTPOUHCTPYMEHT,

Ha)KMuTe Ha KyPKOBbI nepeksioyaTesb.
KypkoBbiit perynstop ckopocTtu 3
obecneunBaeT 6osiee BbICOKYIO CKOPOCTb
npuv NOBbILLEHHOM OaBJIeHUN Ha KYpPOK 1
Gosiee HU3KYIO CKOPOCTb NPU MOHUXKEHHOM
[aBJIeHUN Ha KYpOK.

m YTOObI BbIK/IOUNTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT:

OTMNYCTUTE KYPOK.
O6wWwuMi NopAAOK Pe3Ku
A TNMPELAYTIPEXKOQEHUE!

He ponyckavite HebpexHocTr n 6ecneyHocTu
npu pabore c ycTpovicteom. [Toreps
64UTEIbHOCTY AaXKE HA [OJIIO CEKYHAbI
MOXET MPUBECTU K [10JIYHEHUIO CEPLEIHOMN
TPAaBMbI.

VN TNPELAYTIPEXXKQEHUE!

Hukorza He ncriosib3yvite rpu peske

METasI/IoB MoJIOTHO AJ151 PEe3KM [PEBECHUHBI.

B npotuBHOM C/1y4ae 310 MOXET pnBecTu K

[10J1Y4EHUNIO CEPLEIHBIX TPABM.

m Ybepautecsb, 4TO 3aroToBKa HaAEXHO
3a)kaTa, 4ToDbl OHa He cocKaJsib3blBana u
He nepemellanacb BO BPeMs Pe3Ku.

m Vicnonb3ynte NoNOTHO COOTBETCTBYIOLLErO
TVMa v pasmepa Asis matepuana u
pasmMepa 3aroToBKMu.

m [posepsbTe Hannume ceobogHoro
NPOCTPaHCTBa 3a 3aroTOBKOM, YTOOBI
MOJIOTHO HEe COoMpMKacanoch C Apyron
nosepxHocTbto (cM. Puc. K).

m YeTko HaHecuTe nuHUIO paspesa. [pu
pes3ke MeTansia ucnosib3ynTe Macsio Ass
pesku.

m YCTaHOBUTE akKyMYyJIITOP B MHCTPYMEHT.

m Kpenko ynepxusante nuny. Cnepute 3a
TeM, YTOObl PYKM HAXOAUINCH TOJIBKO Ha
M30/IMPOBaHHbIX MOBEPXHOCTSX 3axBaTa.

m [epeBeanTe KHOMKY 6N1OKMPOBKM B
pa3bnoknpoBaHHOE MOIOXKeHNE U
Ha>XMWTe Ha KypPKOBbI perynstop
CKOPOCTH, HTOObI 3aMyCTUTb MUY 1

[0BeCTU ee [0 MaKCMMalslbHOM XeflaeMon
CKOPOCTU pe3aHus, Npexae Yem
npucTynaTb K paboTte ¢ 3aroToBKOW.

m Bo Bpems paboTbl Nf0THO NpuxnmainTe
MOAOLLBY MWJbl K 3aroTOBKE.
MpuknagbiBanTe K NONOTHY TOJIbKO
HeobXof4MMoe NoCTosiHHOE AaBJieHue,
4yTO6bI OHO NpopoKano pesatb. He
npunaranTe K UHCTPYMEHTY Ype3MepHbIX
yCUn.

m YMeHbLUMTE gaBneHne, Koraa nojaoTHO
noAomnaeT K KOHLY 3aroTOBKM.

m [Ipexpae yem nsBnekaTb NUJIbHOE MNOJIOTHO
M3 3aroTOBKM, BCErga AoXnaanTech ero
NOJIHON OCTaHOBKMW.

MPUMEYAHMUE. Ons pasnunuHbix
MaTepuanos TpebyeTcs pasHas CKOPOCTb
pesku. [ins TBEpAbIX MaTepUanos, TakMx Kak
MeTasbl, TpebyeTcsi HM3Kas ckopocTb. [ns
Bosiee MArKMX MaTepManos UCMOb3ynTe
Bonee BbICOKYIO CKOPOCTb.

Mpu pacnunneaHny CTEKIOBONOKHA,
LUTYKaTYPKM, FTMNCOKapTOHA MJIW LUMAKIEBKM
4aCTO OYULLANTE BEHTUIISALNOHHbIE
OTBEpPCTUA ABUraTENs C MOMOLLBIO Mblecoca
WJIM CKaTOro Bosgyxa. OT! MaTepuarnsi
SIBNIAIOTCSH BbICOKOABPasmMBHbIMMN U MOTYT
YCKOPWTb U3HOC MOALUNIMHUKOB ABUraTess.

Morpy>)xHow pacnun

CabenbHan N1Aa NAEaAbHO MOAXOAUT AAA
NMOrpy>HbIX PacMUAOB NMOBEPXHOCTEN, KOTOpble
HeAb3s pe3aTb C Kpato, TakMX Kak CTeHbl U
noAbl. [Torpy»<Hol pacnua MO>KeT BbIMOAHATLCA
ABYMA criocobamu, B 3aBUCMMOCTU OT TOTO, KaK
BCTaBAAETCA MOAOTHO.

m Kpenko fAepXuTe MHCTPYMEHT, ynupasicb
KpaeM NMoBOPOTHOM NOAOLLBbI B 3aroTOBKY.

m PacnonoxwTe nosioTHo npsimo Hap,
3aroTtoskon. [NepeBeagute KHOMKY
6710KMpPOBKM B pa3biokMpoBaHHOe
MOJIOXKEHNE U HAXKMUTE Ha KYPKOBbI
perynsitop CKopoCTu, YTOBbI 3anyCcTUTb
MHCTPYMeHT. MopoXanTe, Noka MHCTPYMEHT
[OCTUMHET >KeJlaeMoW CKOpoCTU. 3aTeMm,
“cnosb3ysi Kpal NoAOLLBbI B KayecTse
ynopa, onycTuTe NoJIoTHO B 3aroToBKY (CM.
Puc. L).

m Korpa nosoTHo HauHeT pesaTb, MeaJIeHHO
NoAHMMaNTe PyKOATKY MHCTPYMEHTa, Noka
nofoLlBa He ByAeT NJIOTHO M POBHO JIeXaTb
Ha 3aroToBKe.
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m [locne Toro kak nosioTHO npoﬁ,u,eT CKBO3b
3aroToeBky, I'IpO,D,Oﬂ)KaI?ITe ABM>KeHue no
OTMEYEHHOM JINHUKN pacnuna.

Pe3ka metanna

Hukoraa He ncnoAb3ylTe Npn peske
MEeTaAAOB MOAOTHO AAA pe3KVI ApeBeCVIHbI. B
I'IpOTVIBHOM C/\yqae 3TO MOXeT I'lpVIBeCTVI K
I'lOAy‘-IeHMIO Cepbe3HbIX TpaBM.

MnAy MOXXHO MCMOAB30BaTb AAA PE3KU
MEeTaAAOB, TaKUX KaK AUCTOBasA CTaAb, TPYOHbI,

CTaAbHble NPYTbA, aAOMUHUN, AATYHb U MeAb.

He crnbavite 1 He ckpyumBanTe NMAbHOe
NnoAoTHo. He npuaaraiite K MHCTPYMEHTY
Ype3MepHbIX YCUAUN.

Mpn peske MATKMX METAAAOB U

CTaAn PeKOMeHAyeTCA NCMOAb30BaThb
CMa30o4HO-OXAaXAatolee Macro. Macno
npeAoTBpaLLaeT neperpes NOAOTHA,
nosbiaeT 3GpPEeKTUBHOCTb PE3KM U
NpoAAEeBaeT CPOK CAY>K6bl MOAOTHa.

AAA NpeaoTBpaLLEHUA CEPbEe3HbIX TPaBM
cobaopanTe caepytolme TpeboBaHmA.

m Hukorpa He ncnonbayinte 6eH3nH BMECTo
Macsia AJisi pesku, Nockosibky HopMalsbHoe
WCKPEeHWe ABUraTessi MOXeT NPUBECTM K
BOCMJIaMEHEHMIO NapoB.

m HapexHo 3akpenuTe 3aroToBKy B Hy>XHOM
MOSIOXKeHWUMN U fenanTe paspes 6ansko K
MeCTy 3aXMMa, YTODbI CBECTU K MUHUMYMY
BUbpaumio.

m [lpu peske kabesb-kaHanoB, TPy6 nam
>Kene3HbIX YrosIKoB 3aKpenisanTe ux B
TUCKaX U BbIMOJIHSAWTE pa3pes psAOM C
KONoAKaMu TUCKOB.

= [119 pe3Kku TOHKUX JIMCTOBbIX MaTeprasnos
3akpennante nx mexxay [Bl-naHensmn
nnn nuctamm dbaHepsbl U CKpenuTe criou,
4TOGbI CHU3UTL BMBpauuto 1 nsbexatb
pa3pbiBa MaTepuana.

MPUMEYAHMUE. MNpwu peske Tpyb cnegute

3a TeM, 4TOObI MOJSIOTHO BLIXOAMIIO 3a

npeaesbl 3aroToBKM Ha MPOTSXKEHUMN BCETO
xopa. [lofIoTHO MoXeT ciomaTbCes, ecsim ero
nepepHss 4acTb YAAPUTCs O 3aroToBKy (cM.

Puc. M).
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OGcny)XxusaHume u yxop,

VAN TNPELQYTIPEXKQEHUE!

lTepeg BoinosHeHnem 1t06bix pabor o
OOCIIYKNBAHMNIO 3TIEKTPOUHCTPYMEHTA
u3BIeKanTe akKyMyJsITop.

Ouucrka

| PerynﬂpHo 4yncTtute 3ﬂeKTpOI/IHCprMeHT
n peLueTKy nepe,q BEeHTUNALMNOHHBbIMA
OTBepCTVIﬂMVI. L{aCTOTa OYUNCTKUN 3aBUCUT
oT MaTepMana n I'IpO,D,OJ'I)KMTeJ'IbHOCTM
NCNOJ1Ib30OBaHUA.

m PerynapHo npopyBaiTe BHyTPEHHIOIO YacTb
Kopnyca n apurartesjib C NOMOLbIO CyXOFO
C>XaToro so3gyxa.

3anacHble YacTU M

NMPUHa[NIe)XHOCTU

[nsa nonyyeHus nHbopmaumm o 4pyrux
NPWHaANEXHOCTAX, MUHCTPYMEHTaxX U
NoNMPOBaJsibHbIX CPEACTBAX CM. KaTanoru
COOTBETCTBYIOLLIMX NPOU3BOAUTENEN.

MN306paxkeHuns B pa3obpaHHOM BUaE 1
CMMCKM 3anacHbIX 4acTel MOXXHO HaMTU No
appecy: www.flex-tools.com.

Nudopmauusa 06 yTunusauum

VAN TTPELQYTIPEXKQEHUE!

Y106b1 CTaPBIN S/IEKTPONHCTPYMEHT HEJIb3S
6b1J10 UCII0JIb30BaTD:!
—  oTpexsre Kabesib MUTaHus;
— WM U3BIIEKUTE aKKYMYJISTOP.

Tonbko cTpaHbl EC

He BbibpacbiBanTte

3JIeKTPOUHCTPYMEHTbI BMECTe C
GbITOBBIMU OTXOAaMM!
B cooTBeTCTBMM C eBpONencKkon AupeKkTMBOm
2012/19/EC no TpaHCNopTUpPOBKE U
YyTUAN3aL MU OTXOA0B 3JIEKTPUYECKOTO U
3/71eKTPOHHOro 0bopyAoBaHMs coriacHo
HaLMOHaIbHOMY 3aKOHOAATENIbCTBY
MCMOoJIb30BaHHbIE 3SIeKTpuyeckue
npunbopbl AOSKHBI COBUPATLCS OTAENbHO
N YTUIN3NpPoOBaTbCAa 3KOJIOrn4eckun
Ge3sonacHbIM cnocobom.

Perenepauwns cbipbss BMecTo
YTUAIN3aLMH OTXOAOB.

YcTpoWcTBO, NPUHAAIEXHOCTM U yNakoBKa
LONXKHbI BbITb YTUIM3NPOBaHbI 3KOIOrMYECKN
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H6e3onacHbiM cnocobom. MnacTukosbie yactn
MoryT 6bITb nepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TMNom maTepwuana.

N\ TNPELAYTIPEDKQEHUE!

He Bbi6paceiIBasite akkymyiiTopsl BMECTE

€ BbITOBbIM MYyCOPOM, a Takxe He Bpocalite

UX B OroHs wsin B Bogy. He BckpbiBavite
UCI10TIb30BaHHbIE aKKYMYJISTOPbI.

Tonbko ans ctpan EC.

B cootBeTcTBUM € gupekTnBon 2006/66/

EC HeuncnpaBHble 1 MCMOsIb30BaHHbIE
aKKyMynsiTOpbl HEOBXOANMO YTUIN3NPOBATD.

[i]  MPUMEYAHUE.

Lns nonyqeruns negopmaymmn o BapmnaHTax
yTumn3sauynn obpatuTecs K npogasLyy.

( €-Oeknapaums COOTBETCTBUSA

MbI ¢ NOSIHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO
3aAB/SEM, YTO uUsgenne, onucaHHoe B
paspene «TexHuyeckme XxapakTepucTukm,
COOTBETCTBYET CJIeAyOLUUM CTaHAAPTaM Un
HOPMaTMBHbIM [LOKYMEHTaM:

ctraHpapT EN 62841 B cooTBeTcTBUM C

TpeboBaHnamm ampektme 2014/30/EU,

2006/42/EC, 2011/65/EU.
OTBeTCTBEHHBIN 38 TEXHUYECKYIO
pokymenTaumto: FLEX-Elektrowerkzeuge
GmbH, R & D Bahnhofstrasse 15, D-71711
Steinheim/Murr

V. %«ﬁ%@ o~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTU

MpownsBoguTens u ero npeacTaBuTesNb

He HecyT OTBETCTBEHHOCTH 3a Jiobow
ylep6 1 ynyLieHHyIo BbIroay B pesysbrarte
npepbiBaHVs 4eATENIbHOCTY, BbI3BAHHOTO
mn3gennem nin Hel'lpl/er,D.HblM ana
UCNoNb30BaHNUSA U3AENNEM.
Mpown3BoguTens 1 ero npefcTaBuTesb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Ntoboi yLiepob,
BbI3BaHHbIV HEMPABUJIbHBIM UCMOJIb30BaHNEM
YCTPOMCTBa WU UCMOJIb30BaHUEM
YCTPOMCTBA C U3AENUAMU OPYruX
npoussopuTenen.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine véib pbéhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkus!
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad

siimbolid
Vv volti
/min Poorlemiskiirus

Vigastuste ohu vahendamiseks
lugege kasutusjuhendit!

©
®
hi¢

Teie ohutuse nimel

Kandke kaitsepirille!

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vananenud seadme kdérvaldamise
teave (vt Ik 146)!

VAN HOIATUS!
Enne elektritéoriista kasutamist lugege 16bi
Jargnev

— kdesolev kasutusjuhend,

- Uldised ohutusjuhised” elektritériistade
kdsitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr.: 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirfad ja 6nnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritéoriist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud
ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest voib elektritéoriist kujutada
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kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéoriist kui ka vara.
Juhtmeta iihekdesaagi tohib kasutada ainult
—  sihtotstarbeliselt

— ja kui see toimib korrektselt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
vilvitamatult parandada.

Sihtotstarve
Juhtmeta tihekdegasaag on méeldud
— kaubanduslikuks/té6stuslikuks kasutamiseks,

- puittoodete, plasti ja metallmaterjalide
I6ikamiseks.

Uhekiesae ohutusjuhised

/AN HOIATUS!

Lugege 15bi kéik elektritéoriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja
andmed. Alltoodud juhiste eiramine véib
pbhjustada elektriléoki, tulekahju ja/véi
tosiseid vigastusi. Sdilitage hoiatused ja
Juhised hilisemaks kasutuseks.

m Hoidke elektritéoriista ainult selle
isoleeritud haardepindadest, kui kasutate
seda toiminguks, kus liketarvik voib
puutuda kokku peidetud juhtmete voi
seadme oma juhtmega. Kui I6iketarvik
puutub kokku voolu all oleva juhtmega,
vdib elekter levida tooriista katmata
metallosadele ja anda kasutajale elektril66gi.

m Tooriku stabiilse aluse kiilge
kinnitamiseks ja selle toestamiseks
kasutage kruustange voi muid
asjakohaseid vahendeid. Toorikut kées voi
keha vastas hoides jaab see ebastabiilseks
ning kasutaja v6ib kaotada kontrolli seadme
tle.

Miira- ja vibratsioonitase

Mira- ja vibratsioonitasemed on maaratletud
kooskdlas standardiga EN 62841.
Elektritddriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine.

— Helirdhu tase L 87 dB(A)
— Helivéimsuse tase Ly,: 95 dB(A)
— Veamaar: K =5 dB.
Vibratsiooni koguvaértus:
— Puidu saagimisel:
— Emissiooni vaartus a,: 9,3 m/s’
— Veamaar: K=1,5m/s’
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ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritéériistadele. lgapdevane kasutamine
muudab midira- ja vibratsioonitasemete
vaartusi.

(il  MARkus!

Kéesoleval infolehel esitatud vibratsiooniheite
taseme médtmisel on rakendatud standardlis
EN 62841 kirjeldatud méétmismetoodikat
ning seda saab kasutada tédriistade
vordlemiseks.

Seda vdib kasutada kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Tépsustatud vibratsiooniheite
tase kehtib t66riista peamise sihtotstarbe
puhul.

Aga kui tooriista kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks v&i teistsuguste
|Giketarvikutega, voi kui seda hooldatakse
kehvasti, siis véivad vibratsiooniheite tasemed
esitatust erineda.

See vdib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tépseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t&6riist on valja lulitatud voi té6tab, kuid
seda tegelikult ei kasutata.

See vdib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mdjude eest maarake kindlaks tdiendavad
ohutusmeetmed, naiteks hooldage toériista
ja tarvikuid, hoidke kded soojas, korraldage
toograafikuid.

ETTEVAATUST!

Kui helirbhu tase dletab 85 db(A), kandke
kérvakaitsmerd.

Tehnilised andmed

Tooriist RS 25 18.0-EC
Liikumissuunda

Tulip vahetav juhtmeta
saag

Nimipinge Vdc |18

Tuhikaigu kiirus rpm |0-3000

Kaik mm |25.4
Puidu mm [210
saagimisvdimsus
AIum.iin.iurp.i mm |30
saagimisvdimsus
Meta.lltgruw mm |110
saagimisvdimsus
Kaal vastavalt
"EPTA
protseduurile kg |1.9
01/2003" (ilma
akuta)

AP 18,0/2,5
Aku 18V |AP 18,0/5,0

AP 18,0/8,0

AP 18,0/2,5 (0,4
Aku kaal / kg Kg |AP 18,0/5,0 |0,7

AP 18,0/8,0 |1,1
To6temperatuur  [-10-40C
Hoiutemperatuur |<50C
Laadirmiste- 4~40C
mperatuur

CA10,8/18,0, CA 18,0-

Laadur D

Ulevaade (vt. joon. A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.

1 Lukustusnupp

2 Poordpea

3 Kiiruse reguleerimisega paastikliiliti
4 Tooriistavaba lehe klamber

5 LED tuled

Kasutusjuhend

VAN HOIATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritooriista

sisseliilitamist
Pakkige juhtmeta Uhekéesaag lahti ja
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kontrollige, et sel poleks puuduvaid v&i
kahjustatud osi.

[i] MARKkuUS

Akud ei ole tarnimisel tarelikult laetud. Enne
esmakasutust laadige akud téiesti tiis. Lugege
laadlja kasutusjuhendit.

Aku paigaldamine/vahetamine

= Suruge laetud aku elektritdoriista sisse, kuni
see kldpsatusega paika fikseerub (vt. joon. B).

m Eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu ja
tdmmake aku vélja (vt joonist C).

ETTEVAATUST!

Kui seade er ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed véivad
klemme lihistada - plahvatuse ja tulekahju
oht!

Saelehtede paigaldamine ja
eemaldamine

ETTEVAATUST!

Enne seadme reguleerimist voi osade

paigaldamist lilitage todriist alati vilja ja

eemaldage akuplokk.

m Seadke lukustusnupp 1 lukustatud asendisse
ja eemaldage seejarel aku tooriistast.

= Kontrollige tdériistavaba lehe klambrihdilsi 4
olekut ja veenduge, et see on valmis saelehe
vastuvStmiseks. Kui ei, pdérake tooriistavaba
lehe klambrihiilsi selle avamiseks.

= Hoidke saelehte (miitakse eraldi) ja
joondage saelehe vars téoriistavaba lehe
klambri avaga (vt joonis D).

m Sisestage saeketas lehe klambrisse nii
kaugele kui véimalik, kuni toériistadeta
lehe klambrihiilss lukustub automaatselt ja
kinnitab lehe paigale.

m Proovige lehte sisse liikata v&i vélja tdmmata,
et kontrollida, kas see on korralikult

lukustatud.
[i]  MArRkuSs

Lehe véib olenevalt [6iketoimingust
paigaldada nii, et hambad on suunatud iiles
voi alla.
m Eemaldamiseks pdérake ilma téériistadeta
leheklambrihdilsi, leht valjub (vt joonis E).
MARKUS! Vahel vaib tdriistavaba lehe
klamber sae korpusesse tagasi témbuda. Kui
see juhtub, kinnitage aku uuesti ja lllitage
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tooriist sisse, vajutades muutuva kiirusega
paastiku lulitit, et viia lehe klamber paremini
ligipdasetavasse asendisse. Eemaldage
akuplokk

VAN HOIATUS!

Saelehe eemaldamisel veenduge, et
saeleht ei oleks suunatud inimese véi
looma poole, et viltida kehavigastusi.

VAN HOIATUS!

Saeleht véib parast kasutamist olla viga
kuum. Laske saelehel jahtuda véi kandke
saelehe eemaldamisel kindaid.

A HOIATUS!

Kasutage ainult 6iget saeketta. Selle
hoiatuse eframine véib péhjustada juhitavuse
kaotuse ja tésise vigastuse.

Lehe valik

Sae parima jéudluse saavutamiseks on oluline
valida konkreetse rakenduse ja I6igatava
materjali tilbi jaoks dige leht.

Puidu 16ikamiseks kasutatakse tavaliselt
vahemate hammastega lehti, nt 7 hammast
tolli kohta (TPI); lehed, millel on rohkem
hambaid tolli kohta, sobivad paremini metalli
voi plasti Idikamiseks. Puidu jaoks soovitame
6 ja metallide jaoks 14 TPl tera.

Poorleva talla reguleerimine (vt

joonist F)

Tald p66rdub, et tagada maksimaalne

kontroll, kui see on joondatud I6ikepinnaga.

m Asetage lukustusnupp lukustatud
asendisse ja eemaldage aku t&oriistast.

m Hoidke saest tugevalt kinni ja seejarel
poorake tald 2 soovitud nurga alla, valtides
samal ajal kokkupuudet lehega.

m Paigaldage aku tagasi ja valmistuge
I6ikamiseks

LED-tuled (vt joonist G)

Teie t60riist on varustatud kahe LED-tulega 5,
mis asuvad t&oriista lehe klambri Idhedal.
LED-tuli lulitub automaatselt sisse muutuva
kiirusega péaastikluliti 3 kergel vajutamisel,
enne tooriista té6le hakkamist, ja kustub
umbes 10 sekundit parast muutuva kiirusega
paastikluliti vabastamist.

Kui t66riist ja/voi akuplokk muutuvad
tlekoormatuks véi liiga kuumaks, hakkab
tootuli kiiresti vilkuma. Kui tooriist ja/
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vdi akuplokk on tilekoormatud, liilitavad
sisemised andurid tddriista vélja. Laske
tooriistal veidi toGtamata seista voi asetage
t66riist ja akuplokk lksteisest eraldatult
Shuvoolu katte, et neid jahutada.

LED-tuli vilgub aeglasemalt, viidates sellele,
et aku on tihi. Laadige akuplokki.

Kui t66tuli tooriista sisselilitamisel ei siitti
voi todtamise ajal ootamatult vélja liilitub,
p66rduge abi saamiseks klienditeeninduse
voi volitatud hoolduskeskuse poole.

Lukustusnupp

Teie t66riist on varustatud lukustusnupuga 1,
mis asub muutuva kiirusega paastiku kohal, et
véltida sae tahtmatut aktiveerimist.

Ldliti lukustamiseks valjaltlitatud asendisse
likake lukustusnupp paremale (vt joonis

H). Laliti lukust vabastamiseks liikake
lukustusnupp vasakule (vt joonis I).

Elektritooriista sisseliilitamine (vt

joonist J)

m Elektritdoriista sisselllitamiseks tehke
jargmist.

Vajutage paastiklilitit.

Muutuva kiirusega paastikliliti 3 tagab

tugevamal vajutamisel suurema kiiruse ja

nérgemal vajutamisel vdiksema kiiruse.

m Elektritéoriista valjaltlitamiseks tehke
jargmist.

Vabastage paastikliliti.

Uldine lIdikamine

AN\ HOIATUS!

Arge muutuge toodet tundma Sppides
hooletuks. Uhest hooletust sekundi murdosast
plisab tosiste vigastuste tekitamiseks.

AN\ HOIATUS!

Arge kunagi kasutage puidu I6ikamise terasid

metalli I6ikamiseks. Selle néude rikkumine

v6ib pbhjustada tésiseid isikuvigastusi.

m Veenduge, et téddeldav detail on kindlalt
paigale kinnitatud, et see ei libiseks ega
liiguks I6ikamise ajal.

m Paigaldage té6deldava detaili materjalile
ja suurusele sobivat tlilipi ja suurusega
leht.

m Kontrollige, kas té6deldava detaili taga on
vaba ruumi, et leht ei puutuks kokku teise
pinnaga (vt joonis K).

m Markige |6ikejoon toorikule. Metalli
Idikamisel kandke joonele 16ikedli.

= Kinnitage akuplokk sae kiilge.

Hoidke saagi kindlalt kinni. Hoidke kaed
kindlasti ainult isoleeritud haardekohtades.

m Vajutage lukustusnupp lukustamata
asendisse ja suruge sae kéivitamiseks
muutuva kiirusega paastiku lulitit ja viige
see maksimaalsele soovitud 16ikekiirusele
enne lehe té6deldav toorikuga
kokkupuutumist.

m Asetage tald I6ikamise ajal kindlalt
téodeldavale toorikule. Loikamiseks
rakendage lehele ainult piisavat Gihtlast
survet. Arge suruge tooriista jouga

= Kui leht jéuab I5ike 16ppu, vdhendage
survet.

m Enne lehe tooriku kiiljest eemaldamist
laske sael taielikult seiskuda.

MARKUS! Laikekiirused peaksid varieeruma
s6ltuvalt tdédeldavast toorikust. Kévad
materjalid, naiteks metallid, vajavad vaiksemat
kiirust; kasutage pehmemate materjalide jaoks
suuremat kiirust.

Klaaskiudu, krohvi, seinaplaati vai tihendussegu
saagimisel puhastage mootori tuulutusavasid
regulaarselt vaakumi véi suruhuga. Need
materjalid on vaga abrasiivsed ja véivad
kiirendada mootorilaagrite kulumist.
Siivisloige

Teie kolbsaag sobib ideaalselt
suvisldikamiseks pindadel, mida ei saa
servast |8igata, naiteks seinad v&i pérandad.
Stvisldikamist saab teha kahel viisil, olenevalt
sellest, kuidas leht sisestatakse.

m Hoidke tS6riista kindlalt, toetades p&oratava
talla serva té6deldavale toorikule.

= Kui leht on té6deldava tooriku kohal,
seadke lukustusnupp lukustamata
asendisse ja vajutage tooriista
kaivitamiseks muutuva kiirusega paéastikut.
Laske sellel saavutada soovitud kiirus.
Seejarel, kasutades talla serva péérdena,
langetage leht toorikusse (vt joonist L).

= Kui leht hakkab 16ikama, tdstke to6riista
kdepide aeglaselt lles, kuni tald toetub
téodeldavale toorikule kindlalt ja tasaselt.

m Péarast seda, kui leht on tooriku labinud,
jatkake I6ikamist mé66da mérgitud
Iikejoont.
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Metalli I6ikamine

Arge kunagi kasutage puidu I6ikamise terasid
metalli [dikamiseks. Selle néude rikkumine
véib pdhjustada tdsiseid isikuvigastusi.

Saagi saab kasutada metallide, naiteks
lehtterase, torude, terasvarraste, alumiiniumi,
messingi ja vase |6ikamiseks. Olge ettevaatlik,
et saeleht ei védnduks ega painduks. Arge
suruge t6oriista jouga

Pehmete metallide ja terase |6ikamisel on
soovitatav kasutada |16ikedli. Loikedli hoiab tera
jahedana, suurendab I6ikamise efektiivsust ja
pikendab lehe eluiga.

V&imalike tosiste vigastuste véltimiseks:

= Arge kunagi kasutage I6ikeainena bensiini,
sest tavaline séde v&ib aurud siitidata.

= Vibratsiooni minimeerimiseks kinnitage
t66deldav toorik kindlalt oma kohale ja
tehke 16ige kinnituspunkti lahedale.

m Toru vdi nurkraua Idikamisel kinnitage
toorik véimalusel kruustangidega ja Idigake
kruustangide lahedalt.

m Ohukese lehtmaterjali Idikamiseks asetage
materjal kiudplaadi- voi vineeritiikkide
vahele ja kinnitage kihid kokku, et
vahendada materjali vibratsiooni ja
_rebenemist.

MARKUS! Torude I&ikamisel veenduge,

et leht ulatuks kogu kaigu jooksul alati

t66deldavast toorikust vélja. Leht voib

puruneda, kui lehe esiosa puutub vastu

toorikut (vt joonist M).

Hooldus

/N  HolATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritdoriista kui
ka ventilatsiooniavade ees olevaid véresid.
Puhastamise sagedus sdltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tooriistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.
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Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com

Korvaldamise teave

VAN HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritooriist

mittekasutatavaks:

— vooluvérku lihendatava elektritéoriista
puhul eemaldage toitejuhe,

—  aku toimel té6tava elektritéoriista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele:
E Arge visake elektritdoriistu olmeprigi
hulka!

Kooskélas Euroopa Liidu elektri- ja

elektroonikaseadmetest tekkinud jaétmete

direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega

ning vastavalt kohalikule seadusandlusele

tuleb elektritdoriistad eraldi koguda ja

keskkonnasaastlikul viisil imber t66delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.

Seade, tarvikud ja pakend tuleb

keskkonnasaastlikul viisil imber t66delda.

Plastosad tuleb té6delda imber vastavalt

materjali tlubile.

/N  HoIATUS!

Arge visake akusid olmepriigi hulka, tulle ega
vette. Arge avage kasutatud akusid/patareisid.
Ainult ELj riikidele:

kooskélas direktiivi 2006/66/EU nduetega
tuleb defektsed vdi kasutatud akud timber
téodelda.

[i]  MARkuUs

Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimdidjalt!
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( €-Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed"” kirjeldatud
toode on kooskélas jargnevate standardite
v&i normatiivsete dokumentidega:
EN 62841 kooskdlas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nouetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, M«ﬁ%@) —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
TechnicalHead ~ Head of Quality
Department (QD)

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutusest lahtilitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajéanud tulu eest, mis
on pohjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud tooseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste eest, mis on pdhjustatud toote
vaarkasutusest voi toote kasutamisest koos
teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresianti pavojy. Nekrejpiant
démesio j sf jsp€fima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZalotr.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija.
Nekreipiant démesio j sj jspéjima galima
nesunkiai susiZaloti arba sugadinti turta.

[i]  PAsTABA
Pateikia svarbig informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio
\Y Voltai

/min

©
®
54

Jusy saugumui

/N /SPEJIMAS!

Pries naudodamiesi elektriniu jrankiu,

perskaitykite:

—  Sias naudojimo instrukcijas;

— elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas
pridedamoje brosiidroje (Nr. 315.915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles
ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus jam

taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jranki gali kilti

pavojus sunkiai ar net mirtinai susizaloti ar suzaloti

kitus, taip pat sugadinti jrankj ar kita turta.

Sukimosi greitis

Kad sumazéty pavojus susizaloti,
perskaitykite naudojimo instrukcija!

Dévékite akiy apsaugos priemones!

UzZsidéti klausos apsaugos
priemones!

Informacija apie pasenusio jrenginio
iSmetima (Zr. 152 puslapj)!
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Belaidls vienarankis stamoklinis pjakias gali bati
naudojamas tik

—  pagal paskirts;

— jeigujis yra visiskai tvarkingas.

Sauguma mazinancius gedimus reikia nedelsiant
pasalinti.

Paskirtis

Akumuliatorinis vienarankis staimoklinis

pjuklas skirtas

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

— medienos gaminiy, plastikiniy ir metaliniy
medziagy pjaustymui.

Vienarankio stimoklinio pjuaklo
saugos instrukcijos

/N /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu jrankiu

pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,

perzZidrékite paveikslélius ir specifikacijas.

Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymy

galima patirti elektros smdagy, sukelti gaisra ir (ar)

sunkiai susiZaloti. [Ssaugokite visas instrukcijas
su jspéjimars, nes jy gali prireikti atertyje.

m Elektrinj jrankj laikykite tik uZ izoliuoto
laikymo pavirsiaus, kai dirbate vietose,
kuriose pjovimo priedas gali paZeisti
paslépta elektros laida ar paties jrankio
laida. Gelezte jpjovus laidg, kuriuo teka
elektros srové, neizoliuotomis metalinémis
elektrinio jrankio dalimis taip pat pradeés
tekéti srové, ir operatorius gali patirti
elektros smigj.

m Darbo ruosinj jtvirtinkite spaustuvuose
ar kitomis tinkamomis priemonémis.

Jei ruosinj laikysite ranka ar prispaude
prie kano, jis gali iSsprasti ir nesuvaldysite
jrankio.

TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio triuksmo lygis A paprastai
apskaiciuojamas taip:

- Garso slégio lygis La: 87 dB(A)
— Garso galios lygis Lya: 95 dB(A)
— Neapibréztumas: K=5dB.
Bendroji vibracijos verté
— Pjaunant mediena:
— Emisijos verté ay: 9,3 m/s>
- Neapibréztumas: K=1,5m/s’
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DEMESIO!

Nurodytos vertés taikomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés
keiciasi.

[i] PAsTABA

Cia pateikta vibracijos verté i§matuota
naudojant EN 62841 standarte nurodyta
standartinj testa, todél ja galima naudoti
lyginant vieng jranky su kitu.

Ja galima naudoti vibracijos poveikiui
preliminariai jvertinti. Nurodyta vibracijos
verté gauta naudojant jrankj pagal jo
pagrindine paskirtj.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirtj,
priedus ar netinkamai techniskai prizidrint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti.

Dél to kenksmingas vibracijos poveikis per
visg darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra i§jungtas ar jjungtas, tadiau
nenaudojamas.

Atmetus Siuos laikotarpius vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali reikSmingai
sumazéti.

Siekdami apsaugoti operatoriy nuo
kenksmingo vibracijos poveikio, imkités
papildomy saugos priemoniy, pvz., tinkamai
priziarékite jrankj ir jo priedus, uztikrinkite,
kad rankos bty Siltos, nustatykite tinkama
darbo ir poilsio grafika.

DEMESIO!

Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

|rankis RS 25 18.0-EC
Tioas Vienarankis

P stamoklinis pjuklas
Vardiné jtampa |VDC (18
Sukiai be sﬁ'k./ 0-3000
apkrovos min.
Taktas mm |25.4

Pjovimo
pajégumas mm (210
medzio
Pjovimo
pajégumas mm |30
aliuminio
Pjovimo
pajégumas mm 1110
metaliniame
vamzdyje
Svoris pagal
“EPTA procediira
01/2003" (be |9 |17
akumuliatoriaus)
AP 18.0/2.5
Baterija 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
Baterijos svoris AP 18.0/2.5 10,4
" ) " |Kg |AP18.0/5.0 |0,7
9 AP 18.0/8.0 |1,1
Darbiné ) 10 - 40°C
temperatira
Laikymo ) <50°C
temperatura
Jkrovimo ) 4 ~ 40°C
temperatira
Jkroviklis CA10.8/18.0, CA 18.0-LD
Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio

iliustracijas paveiksly puslapyje.

1 Blokuotés iSjungimo mygtukas

2 Pasukamas padas

3 Greicio reguliavimo jungiklis

4 Be jrankiy suverziamas geleztés
spaustuvas

5 LED zibintai
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Naudojimo instrukcija

/N  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite belaidj vienos rankos stimoklinj
pjukla ir patikrinkite, ar néra trakstamy ar
pazeisty daliy.

[i]  PasTaBA

[ssiunciant i gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterifas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Baterijos jstatymas ir keitimas

= Stumkite jkrauta baterija j elektrinj prietaisa,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (2r. B pav.).

m Jei baterija norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa ir baterija istraukite (Zr. C
pav.).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijjos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo ir
gaisro pavojus!

Pjuklelio jstatymas ir iStraukimas
DEMESIO!
Pries jrankj reguliuvodami ar keisdami dalis

= Nustatykite uzrakinimo mygtuka 1 j uzrakinta
padétj ir iSimkite akumuliatoriy i$ jrankio.

m Patikrinkite pjaklelio spaustuko movos
4 busena ir jsitikinkite, kad ji yra
paruosta priimti pjaklelj diska.. Jei ne,
pasukite aSmeny spaustuko jvore, kad ja
atidarytumeéte.

m Laikykite pjuklo gelezte (parduodamag
atskirai) ir sulygiuokite pjiklo geleztés
kota su spaustuko be jrankio anga (zr. D
paveiksla).

m |kiskite pjuklaj pjuklo spaustuka tiek, kiek jis
gali jeiti, kol pjuklelio bejrankinio spaustuko
jvoré automatiskai uzsifiksuos ir pritvirtins
pjakla vietoje.

m Pabandykite jstumti arba istraukti pjikla, kad
patikrintuméte, ar jis tinkamai uzrakintas.
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[i] PAsTABA

Pjaklelis gali bati montuojamas dantimis
nukrejpus aukstyn arba Zemyn, priklausomar
nuo pjovimo krypties.

m Norédami pasalinti, pasukite aSmeny
bejrankinio spaustuko jvore, pjiklelis bus
iSstumtas (zr. E pav.).

PASTABA: Kartais pjuklelio bejrankinis

spaustukas gali jsispausti j pjaklo korpusa.

Jei taip atsitiks, vél prijunkite akumuliatoriy ir

jjunkite jrankj paspausdami kintamo greicio

paleidimo jungiklj, kad pjiklelio spaustukas
bty perkeltas j prieinamesne padét;. ISimkite

baterija. .

/N /SPEJIMAS!

Isimdami pjaklel], jsitikinkite, kad pjaklo

asmenys néra nukreipti j jokj asmenj

ar gyviana, kad isvengtuméte kiano

suZalojimy.

/\  /SPEJIMAS!

Po naudojimo pjiklo asmenys gali bati

labai karsti. Leiskite pjaklelio asmenims

atvésti arba mavekite pirstines, kai jj
isiminésite.

/N\  /SPEJIMAS!

Naudokite tik tinkamus pjiaklelius. Priesingu

atveju jrankio galite nesuvaldyti ir sunkiai

susizaloti.

A3Smeny pasirinkimas

Norint gauti geriausia pjuklo nasuma, svarbu
pasirinkti tinkama peilj konkredéiai paskiréiai ir
pjaunamos medziagos tipui.

Medienai pjauti paprastai naudojami peiliukai
su maziau danty, pvz., 7 dantys colyje

(TPI); Peiliai su daugiau danty colyje yra
geresni metalo ar plastiko pjaustymui. Mes
rekomenduojame 6 TPI peilius medienai ir 14
TPI peilius metalams.

Pasukamo pado reguliavimas (zr.

F paveiksl3)

Padas pasukamas taip, kad uztikrinty

maksimaly valdyma, kai jis sulygiuotas su

pjaunamu pavirSiumi.

m Padékite uzrakinimo mygtuka j uzrakinta
padét;j ir iSimkite akumuliatoriy i$ jrankio.

m Tvirtai laikykite pjakla ir pasukite atrama 2
norimu kampu taip, kad nekliudytuméte
geleztés.

m vél jstatykite baterija ir pasiruoskite pjauti.
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LED zibintai (Zr. G paveiksl3)

Jasy jrankyje yra du LED Zibintai 5, esantys
Salia jrankio aSmeny spaustuko.

LED lemputé automatiskai uzsidega lengvai
paspaudus greicio reguliavimo jungiklj 3, dar
pries pradedant veikti jrankiui, ir i$sijungia
praéjus mazdaug po 10 sekundziy po
jungiklio atleidimo.

Darbiné lemputé pradeda greitai mirkséti, kai
jrankis ir (ar) baterija pernelyg apkraunama
arba perkaista. Vidiniai jutikliai jrankj
iSjungia, jei jrankis ir (ar) baterija pernelyg
apkraunama. Leiskite jrankiui atvésti arba
atjunkite nuo jo baterija ir atskirai atvésinkite
prapuciant.

Jei LED lemputé mirksi lé¢iau, tai reiskia,

kad baterijos jkrova maza. |kraukite sudétine
baterija.

Jei jjungus jrankj darbiné lemputé neuzsidega
arba staiga uzgesta darbo metu, kreipkités
pagalbos j klienty aptarnavimo tarnyba arba
jgaliotajj techninés priezitros centra.

Uzrakinimo mygtukas

Jasy jrankyje yra uzrakinimo mygtukas

1, esantis vir$ kintamo greicio paleidimo
jungiklio, kad pjuklas nebuty jjungtas netycia.
Norédami uzrakinti jungiklj iSjungimo
padétyje, paspauskite fiksavimo mygtuka,
esantj deSinéje puséje (zr. paveikslélj H).
Norédami atrakinti jungiklj, paspauskite
uzrakinimo mygtuka, esantj kairéje puséje (Zr.
| pav.).

Elektrinio jrankio jjungimas (zr. J
pav.)

m Norint elektrinj jrankj jjungti:

Paspauskite jungikl].

Greitis didéja, greicio reguliavimo jungiklj 3
spaudziant stipriau, ir mazéja, jj spaudziant
silpniau.

= Norint elektrinj jrankj iSjungti:

Atleiskite pagrindinj jungiklj.

Bendras pjovimas

/N\  JSPEJIMAS!

Mokéjimas naudotis siuo gaminiu nesuteikia
teisés dirbti nerdpestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai
susiZaloti.

/N JSPEJIMAS!

Medlienai skirta geleZte niekada nepjaukite

metalo. Kitajp galite sunkiai susizaloti.

m sitikinkite, kad ruoSinys yra tvirtai
pritvirtintas vietoje, kad pjovimo metu jis
neslysty ar nejudéty.

m |dékite tinkama pjuklelio aS§meny tipa ir
dydj ruo$inio medziagai ir dydziui.

m Patikrinkite, ar uz ruosinio néra tarpo, kad
asmenys nesiliesty su kitu pavirsiumi (zr. K
paveiksla).

m Aiskiai pazymeékite pjavio linija. Jei
pjaunate metala, ant linijos uztepkite
pjovimo alyvos.

m statykite j pjukla sudétine baterija.

= Tvirtai laikykite pjakla. |sitikinkite, kad
rankos yra tik ant izoliuoty laikymo viety.

= Nuspauskite fiksavimo mygtuka j atrakinta
padétj ir paspauskite kintamo greicio
gaiduko jungiklj, kad paleistuméte pjikla ir
pasiektuméte maksimaly norima pjovimo
greitj prie$ paliesdami ruosinj pjakleliu.

= Pjaudami tvirtai uzdékite pada ant ruosinio.
Naudokite tik pakankamai pastovy aSmeny
spaudima, kad pjuklas pjauty tolygiai.
Elektrinio jrankio pernelyg nespauskite.

m Sumazinkite prispaudima, kai aSmenys
pasiekia pjavio gala.

m Pries iSimdami aSmenis i$ ruosinio, leiskite
pjuklui visiskai sustoti.

PASTABA: Pjovimo greitis turéty skirtis

priklausomai nuo ruosinio. Kietoms

medziagoms, tokioms kaip metalai, reikia
mazesnio greicio; Naudokite didesnj greitj
minkstesnéms medziagoms.

Pjaudami stiklo pluosta, tinka, sienine plokste

ar glaista, daznai valykite variklio angas

siurbliu arba suslégtu oru. Sios medziagos
yra labai abrazyvinés ir gali pagreitinti variklio
guoliy nusidévéjima.

Pjovimas jleidziant pjukla

Jasy stimoklinis pjaklas idealiai tinka pjauti

tiesiai j pavirsius, kuriy nejmanoma pjauti

nuo krasto, pavyzdziui, sienose ar grindyse.

Pjovimas jleidziant gali bati atliekamas dviem

kryptimis, priklausomai nuo to, kaip buvo

istatytos aSmenys.
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m Tvirtai laikykite jrankj, remdamiesi
pasukamo pado krastu ant ruoSinio.

m Kai aSmenys yra tiesiai virs ruosinio,
nustatykite fiksavimo mygtuka j atrakintg
padétj ir isspauskite kintamo greicio
paleidimo jungiklj, kad paleistuméte jrank;.
Leiskite jam pasiekti norima greitj. Tada,
naudodami pado krasta kaip kreipiklj,
nuleiskite aSmenis j ruosinj (zr. L paveiksla).

m Kai aSmenys pradeda pjauti, létai pakelkite
jrankio rankena, kol padas tvirtai ir ploksciai
atsiguls ant ruosinio.

m pjukleliui jsiskverbus j ruosinj pjaukite
pazymeéta pjovimo linija.

Metalo pjovimas
Medienai skirta gelezte niekada nepjaukite
metalo. Kitaip galite sunkiai susizaloti.

Pjiklas gali bati naudojamas metalams,
tokiems kaip lakstinis plienas, vamzdis,
plieniniai strypai, aliuminis, zalvaris ir varis,
pjaustyti. Bukite atsargis, kad nesusuktuméte
ir nesulenktuméte pjuklo aSmeny. Elektrinio
jrankio pernelyg nespauskite.

Pjaustant minkstus metalus ir pliena
rekomenduojama naudoti pjovimo alyva.
Pjovimo alyva aSmenis vésins, padidins
pjovimo efektyvuma ir prailgins a§meny
tarnavimo laika.

Siekiant iSvengti galimy rimty suzalojimy:

= Niekada nenaudokite benzino kaip pjovimo
tepalo, nes paprasta kibirkstis gali sukelti
uzsiliepsnojima.

m Tvirtai uzfiksuokite ruosinj padétyje ir
darykite pjuvj arti uzspaudimo tasko, kad
sumazintuméte vibracija.

= Pjaudami stampuota aliuminj ar metalinj
kampuotj, jtvirtinkite ruo$inj spaustuvuose ir
pjaukite Salia jtvirtinimo vietos.

m  Norédami supjaustyti plona lakstine
medziaga, "jterpkite” medziaga tarp kiety
plokséiy ar faneros gabaly ir suspauskite
sluoksnius, kad sumazintuméte medziagos
vibracija ir ply$ima.

PASTABA: Pjaudami vamzdzius jsitikinkite,

kad aSmenys pjauna daugiau nei per visa

vamzdzio diametra. ASmenys gali sultzti, jei
asmeny priekinis galas atsitrenkia j ruosinj (Zr.

M paveiksl3).
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Techniné prieziura

/N  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterifa.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir
oro jtraukimo angy groteles. Valymo
daznis priklauso nuo medziagy ir jrankio
naudojimo trukmés.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapaskite
sausu suslégtuoju oru.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, pvz., antgalius ir poliravimo

priemones, rasite gamintojy kataloguose.

Brézinius su isskleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy sarasSus rasite misy svetainéje
www.flex-tools.com

Informacija dél iSmetimo

/N\  /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite

netinkamais naudoti:

—  prie elektros lizdo jungiamiems jrankiams
nupjaukite maitinimo jtampos laida;

—  [Sakumuliatoriniy jrankiy isimkite baterifa.

Tik ES salys
Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyvg 2012/19/ES
ir atitinkamus nacionalinius jstatymus,
netinkamus naudoti elektrinius jrankius
reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos
neter$ianciu badu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky

ismetimo.
Prietaisa, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal
medziagos tipa, kad jas buty galima perdirbti.

/N\  /SPEJIMAS!

NeisSmesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnj ar vandeny. Neardlyti naudoty
baterijy.

Tik ES Salims:

Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar
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netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.

[i]  PasTABA

Informacija apie utilizavima jums suterks
pardavéjo atstovas!

( €-Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” apraSytas gaminys atitinka
iy standarty ir norminiy dokumenty
reikalavimus:

EN 62841 pagal reglamentus direktyvose

2014/30/ES, 2006/42/EB, 2011/65/ES.
Uz technine dokumentacija atsakingi
asmenys: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/
Murr

. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.10.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé misy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zalg, kuria sukélé netinkamas Sio gaminio
naudojimas arba jo naudojimas su kity
gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada par iespéjamu apdraudéjumu. Si
bridingjuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagus jevainojumus.

UZMANIBU! i
Norada par iespéfamu bistamu situaciju. Si
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojgjumus.

[i]  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi
Vv Volti

/min

Rotacijas atrums

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietoSanas izlasiet instrukciju!

Lietojiet acu aizsardzibu!

Valkat dzirdes aizsarglidzek]us!

Informacija par atbrivo$anos no
vecas iekartas (skatit 159. lpp.)!

Jusu drosibai

VAN BRIDINAJUMS!
Pirms elektroinstrumenta lietosanas izlasiet
talak noradito:

—  So ekspluatacijas instrukciju;

-, Visparigos drosibas noradijjumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas iekfauti
pievienotaja bukleta (lietosanas instrukcija
Nr.:315.915);

—  pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadjjumu novérsanu.

Siis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot

jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts
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saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu,
pastav apdraudéjums lietotaja vai tresas
personas dzivibai vai veselibai, var ari
elektroinstruments vai jpasums var tikt
sabojats.

Bezvadu vienrokas zobenzagi var lietot tikar
— tam paredzétajam mérkim;,

— unteicama darba stavokii.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Jjanovers.

Paredzeta lietoSana

Akumulatora vienrokas zobenzagis ir

paredzéts

— komercialai izmantos$anai ripnieciba un
amatnieciba;

— koka izstradajumu, plastmasas un metala
materialu grie$anai.

Vienrokas zobenzaga drosibas
noradijumi

Vi BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu
saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus un specifikacijas, ka arr
apliakojiet attélus. Visu turomak uzskaitito
noradijumu neievérosana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos
un/vai nopietnas traumas. Saglabajiet visus
bridingjumus un instrukcijas turpmakai
atsaucer.

m Veicot darbus, turiet elektroinstrumentu
aiz izolétajam satversanas virsmam, ja
stradajat vieta, kur griezéjinstruments
varétu saskarties ar apsleptu
elektroinstalaciju vai savu kabeli. Ar
spriegumam pieslégtu vadu saskaré
nonacis grieSanas piederums var radit
spriegumu elektroinstrumenta atklatajas
metala dalas un paklaut operatoru stravas
triecienam.

m Izmantojiet skavas vai kadu citu praktisku
metodi, lai nostiprinatu un atbalstitu
apstradajamo materialu uz stabilas
platformas. Ja pieturésiet apstradajamo
materialu ar roku vai atbalstisiet pret savu
kermeni, tas bas nestabils, un $adi jas varat
zaudét vadibu par instrumentu.
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Troksnis un vibracija Tehniskie dati
Troks$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskaqa ar _EN_62.841- ) Instruments RS 25 18.0-EC
Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir: Veids vienrokas
— Skanas spiediena limenis L,,: 87 dB(A); zobenzagis
— Skanas intensitates [imenis Ly,: 95 dB(A); Nominalais
— Nenoteiktais: K=15dB. spriegums Vde 118
Kopéja vibracijas vertiba: A
= Zagsjot koksni: ftrmsbez 13RO/ g 3000

- Emisijas vértiba a,: 9,3 m/s’ -

— Nenoteiktais: K=1,5m/s’ Asmens gajiens |Mm 25.4
UZMANIBU! Zagasanas
Noraditie mérijumi attiecas uz jaunajiem dzilums koka Mm 1210
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena |7 agésanas
trokspa un vibracijas vértibas var mainities. dzilums aluminija Mm |30
(il  PIEZIME! Zagesanas
Saja informacijas lapa noraditas vibraciju dzilums metala \Mm 1110
emisijas vértibas ir izméritas saskana ar caurulés
standarta mérijumu metod), kas noradita Svars saskana ar,
EN 62841, un vértibas var izmantot viena EPTA Procedure K 19
instrumenta salidzinasanar ar citu. 01/2003" (bez 9 :
Tas var ari lietot iepriekséjai vibraciju akumulatora)
iedarbibas novértésanai. Noraditais AP 18.0/2.5
vibracijas emisijas limenis atspogulo vértibas | A\ imulators 18V |AP 18.0/5.0
instrumenta galveno pielietojuma veidu laika. AP 18.0/8.0
Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem —
pielietojumiem un kopa ar atskirigiem Akumulatora AP 18.0/2.5 /0,4
grieSanas piederumiem, vai netiek pareizi svars/kg Kg ﬁ:; ]gg;gg ?'Z
ekspluatéts, vibracijas emisijas limenis var halethdl R
atskirties. Darba 10 - 40°C
Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni temperatiira Y
visa kopéja darbibas perioda.
Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas Uzglabasanas <50°C
[Tmeni, janem véra ari laiku, kad instruments temperatira
ir izslegts vai darbojas, bet faktiski netiek Uzlades
pielietots. _ 4~40°C
Tas var ievérojami samazinat iedarbibas temperatura
[Tmeni visa kopéja darbibas perioda. Ladatajs CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD
Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi

pastav, lai aizsargatu operatoru no vibracijas
raditajam sekam, pieméram, saistiba ar
instrumenta un piederumu uzturésanu,
siltuma uzturé$anu rokam un darba modela
izstradi.

UZMANIBU!

Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB(A),
lietojiet ausu aizsardzibas lidzekus.
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Parskats (skatit A attelu)

Produkta funkcijam noraditie cipari atbilst
masinas ilustracija noraditajiem cipariem.

1 Blokésanas poga

2 Sarnira balstaplaksne

3 Atruma parslégsanas slédzis
4  Asmens fiksacijas skava bez

instrumentiem
5 LED gaismas diodes

Lietosanas instrukcija

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas

Izsainojiet bezvadu vienrokas zobenzagi un
parbaudiet, vai tam nav trikstosu vai bojatu
detalu.

[i]  PIEZIME!

Piegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladéti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladeé pilniba. Skatiet ladétaja
lietosanas instrukciju.

Akumulatora ievietosana/

nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora nodalijuma,
[idz tas nofikséjas ar ,klikska" skanu (skatit B
attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivosanas
pogu un péc tam izvelkot no nodalijuma
(skatit C attélu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draud!

Zaga asmens uzstadiSana un
nonemsana

UZMANIBU!
Pirms jebkadu pielagosanas darbu vai
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detalu montazas veiksanas vienmér

noblokéjiet instrumentu un iznemiet

akumulatoru.

m Novietojiet blokésanas pogu 1 blokésanas
pozicija un péc tam iznemiet akumulatoru
no instrumenta.

m Parbaudiet asmens fiksacijas skavas bez
instrumentiem 4 stavokli, parliecinieties, ka
ta ir gatava uznemt zaga asmeni. Pretéja
gadijuma pagrieziet asmens fiksacijas
skavu bez instrumentiem, lai to atvertu.

m Turiet zaga asmeni (iegadajams atseviski)
un salagojiet zaga asmens katu ar asmens
fiksacijas skavas bez instrumentiem atveri
(sk. D attelu).

m levietojiet zaga asmeni asmens fiksacijas
skava tik talu, cik to var iebidit, lidz
asmens fiksacijas skava bez instrumentiem
automatiski nobloké&jas un nofiksé asmeni
vieta.

m Lai parbauditu, vai asmens ir pareizi
nofikséts, méginiet to iebidit vai izvilkt.

[i]

PIEZIME!

Atkariba no veicama zagésanas darba asmeni
var uzstadit ar zobiem vérstiem uz augsu vai
uz leju.

m Lai nonemtu asmeni, pagrieziet asmens
fiksacijas skavas bez instrumentiem, un
asmens tiks izstumts (sk. E attélu).

PIEZIME! Reizém asmens fiksacijas skavas bez

instrumentiem var ievilkties zaga korpusa. Ja

ta notiek, atkartoti pievienojiet akumulatoru
un ieslédziet instrumentu, nospiezot dtruma
parslégsanas slédzi, lai asmens fiksacijas
skavu parvietotu pieejamaka pozicija. Atkal
iznemiet akumulatoru.

AN BRIDINAJUMS!

Nonemot zaga asmeni, parliecinieties,
ka zaga asmens nav vérsts pret kadu
cilvéku vai dzivnieku, lai izvairitos no
savainojumiem.

/\  BRIDINAJUMS!

Zaga asmens péc lietosanas var bat Joti
karsts. Laujiet asmenim atdzist vai, nopnemot
zaga asmeni, valkajiet cimdus.

/N\  BRIDINAJUMS!

Izmantojiet tikai pareizu zaga asmeni.
ST bridinajuma neievérosana var izraisit
kontroles zudumu un iespéjamus smagus
savainojumus.
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Asmenu izvéle

Lai nodrosinatu vislabako zaga veiktspéju,
batiski ir atlasit konkrétajam lietojumam un
zagéjamajam materialam atbilstoSo asmeni.
Asmeni ar mazaku zobu skaitu, pieméram, 7
zobiem uz collu (TPI), parasti tiek izmantoti
koku zagesanai, savukart asmeni ar vairak
zobiem uz collu ir piemérotaki metala vai
plastmasas zagésanai. Més iesakam izmantot
6 TPl asmenus kokam un 14 TPl asmenus
metaliem.

Sarnira balstaplaksnes

regulésana (sk. F attélu)

Lai nodrosinatu maksimalu kontroli,

balstaplaksne ir grozama, kad ta tiek

izlidzinata pret zagéjamo virsmu.

= Novietojiet blokésanas pogu blokéta
pozicija un iznemiet akumulatoru no
instrumenta.

m Stingri turiet zagi un péc tam uzmanigi
pagrieziet balstaplaksni 2 nepieciesamaja
lenki, izvairoties no saskares ar asmeni.

m levietojiet atpaka) akumulatoru un
gatavojieties zagesanai.

LED gaismas diodes (skatit G

attelu)

Jasu darbariks ir aprikots ar divam LED
gaismas diodém 5, kas atrodas netalu no
asmens fiksacijas skavas uz darbarika.

Viegli piespieZot atruma parslégsanas sledzi
3, LED gaismas diode ieslédzas automatiski
pirms instruments sak darboties un
izsledzas aptuveni 10 sekundes péc atruma
parslégsanas slédza atlaiSanas.

Ja instruments un/vai akumulators k|ast
parslogots vai parkarst, LED gaismas diode
saks atri mirgot. Ja instruments un/vai
akumulators klast parslogots, ieksgjie sensori
izslégs instrumentu. Kadu laiku atpatiniet
instrumentu vai novietojiet instrumentu un
akumulatoru atseviski vieta ar brivu gaisa
plasmu, lai tos atdzesétu.

Ja LED gaismas diodes sak mirgot |énak, tas
norada, ka akumulatoram ir zems energijas
[imenis. Uzladg&jiet akumulatoru.

Ja, ieslédzot instrumentu, LED gaismas diodes
neiedegas vai tas péksni izslédzas darbibas
laika, sazinieties ar klientu apkalposanas
centru vai pilnvarotu servisa centru, lai
sanemtu palidzibu.

Blokésanas poga

Jasu darbariks ir aprikots ar blokésanas
pogu 1, kas atrodas virs atruma parslégsanas
slédza, lai novérstu zaga netisu ieslégsanos.
Lai fiksétu slédzi blokéta stavokli, spiediet
blokésanas pogu lidz galam uz labo pusi

(sk. H attélu). Lai atblokétu slédzi, spiediet
blokésanas pogu talu lidz galam uz kreiso
pusi (sk. | attelu).

Elektroinstrumenta ieslégsana
(skatit J attelu)

m Lai elektroinstrumentu ieslégtu:
nospiediet parslégsanas slédzi.

Nospiezot atruma parslégsanas slédzi 3
stiprak, tiek ieslégts lielaks atrums, savukart,
nospiezot to vajak, atrums tiek samazinats.
m Lai elektroinstrumentu izslégtu:

atlaidiet parslegsanas slédzi.
Visparéja zagesana

VAN BRIDINAJUMS!
Nezaudéjiet modribu tikai tapéc, ka
parzinat zaga darbibu. Pietiek ar vienu

neuzmanigu sekundes dalu, lai raditu smagus
savainojumus.

/\  BRIDINAJUMS!

Metala griesanai nekad nelietojiet
kokmateriala griesanai paredzétu asmeni.
Pretéja gadijuma varat gat nopietnas traumas.
m Parliecinieties, ka apstradajama detala
ir stingri nofikséta, lai zagésanas laika ta
neslidétu vai nekustétos.
m Uzstadiet apstradajamas detalas
materialam un izméram atbilstosa tipa un
izméra asmeni.

m Parliecinieties, ka aiz apstradajamas detalas
ir brivs laukums, lai asmens nesaskartos ar
citu virsmu (skatit K attélu).

m Skaidri atziméjiet griezuma liniju. Ja
zagéjat metalu, uz linijas uzklajiet
griezéjinstrumentu elloSanas [idzekli.
Pievienojiet akumulatoru zagim.

Stingri turiet zagi. Raugiet, lai jasu rokas
atrastos tikai uz izolétajam satver$anas
zonam.

m Parvietojiet blokésanas pogu atblokésanas
pozicija un nospiediet atruma parslégsanas
slédzi, lai iedarbinatu zagi, un pirms
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asmens pietuvinasanas apstradajamajai
detalai sasniedziet maksimalo
nepiecieSamo zaga darbibas atrumu.

m Zageésanas laika stingri novietojiet
balstaplaksni uz apstradajamas detalas.
Piemeérojiet asmenim vienmeérigu
spiedienu tikai tada apméra, lai zagis
turpinatu zagét. Nespiediet instrumentu ar
spéku.

m Kad asmens tuvojas griezuma beigam,
samaziniet spiedienu.

m Pirms iznemat asmeni no apstradajamas
detalas, laujiet zagim pilniba apstaties.
PIEZIME! Zada darbibas atrumam ir
jamainas atkariba no apstradajamas detalas.
Cietiem materialiem, pieméram, metaliem,
nepiecieSami mazaks atrums, savukart
mikstakiem materialiem izmantojiet lielaku
atrumu.
Ja zageéjat stikla skiedru, apmetumu, sienas
plaksnes vai Spaktelkomponentu, biezZi tiriet
motora ventilacijas atveres ar putek|slicéju vai
saspiestu gaisu. Sie materiali ir |oti abrazivi un
var paatrinat motora gultnu nodilumu.

Zagesana ar iegremdésanu

Sis zobenzagis ir ideali piemérots zagésanai
ar iegremdésanu virsmas, kuras nav iespéjams
zageét no malas, pieméram, sienas vai gridas.
Atkariba no asmens ievietoSanas pozicijas
zagéesanu ar iegremdésanu var veikt divos
veidos.

m Stingri turiet instrumentu, atbalstot Sarnira
balstaplaksnes malu pret apstradajamo
detalu.

m Kad asmens ir tiesi virs apstradajamas
detalas, novietojiet blokésanas pogu
atblokéta stavoklt un nospiediet atruma
parslégsanas slédzi, lai iedarbinatu
instrumentu. Laujiet tam sasniegt vélamo
atrumu. Péc tam, izmantojot balstaplaksnes
dalu ka Sarnira elementu, iegremdgjiet
asmeni apstradajamaja detala (sk. L attélu).

m Kad asmens sak zageét, [énam paceliet
instrumenta rokturi, lidz balstaplaksne
stingri un plakani piek|aujas apstradajamai
detalai.

m Kad asmens ir izgajis cauri apstradajamajai
detalai, turpiniet zagét pa atziméto
griezuma liniju.
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Metala zagésana

Metala grieSanai nekad nelietojiet
kokmateriala grieSanai paredzétu asmeni.
Pretéja gadijuma varat glt nopietnas traumas.

Zagi var izmantot metalu, pieméram, lok$nu
térauda, caurulu, térauda stienu, aluminija,
misina un vara, zagésanai. Rikojieties
uzmanigi, lai nesagrieztu vai nesaliektu zaga
asmeni. Nespiediet instrumentu ar spéku.

Zagejot mikstos metalus un téraudu, ieteicams
izmantot griezéjinstrumentu ello$anas lidzekli.
Griezéjinstrumentu ellosanas lidzeklis uztures
asmeni vésu, palielinas zagesanas efektivitati
un pagarinas asmens kalposanas laiku.

Lai izvairitos no iesp&jamiem smagiem

savainojumiem:

m nekada gadijuma neizmantojiet benzinu
ka griezéjinstrumentu ellosanas lidzekli,
jo normala dzirkste|oSanas rezultata var
aizdegties izgarojumi.

m Drosi nofikséjiet apstradajamo detalu
pozicija un veiciet griezumu tuvu pie
iespiléSanas punkta, lai samazinatu
vibracijas.

m Zagéjot caurulvada caurules vai
lenkprofilus, ja iespéjams, iespilgjiet
apstradajamo detalu skrivspilés un zagéjiet
tuvu skravspiles zokliem.

m Laisazagetu planu loksnu materialu,
Jespiediet” materialu starp cietajam
kokskiedru vai saplaksna plaksném un
saspraudiet slanus kop3, lai samazinatu
materiala vibraciju un plisumus.

PIEZIME! Zagéjot caurules, parliecinieties, ka

gajiena laikd asmens vienmér sniedzas arpus

apstradajamas detalas. Asmeni var saplist, ja
asmena priek$puse saduras ar apstradajamo
detalu (skat. M attélu).

Apkope un tirisana

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Tirisana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas biezums
ir atkarigs no izmantota materiala un
lietoSanas ilguma.
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m Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un
motoru ar sausu saspiesto gaisu.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem un pulésanas paliglidzekliem,
pieejama razotaja katalogos.

Pilnus raséjumus un rezerves dalu sarakstus
var aplikot miisu majas lapa:
www.flex-tools.com

Informacija par atbrivosanos
no vecas iekartas

Vi BRIDINAJUMS!

Deaktivizéfiet nolietotus elektroinstrumentus:

— nogrieziet ar elektribu darbinamiem
elektroinstrumentiem barosanas vadu;,

— izpnemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!
Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem
aktiem valsts tiesibu sistema vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un

janodod videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.

Neizniciniet izejvielas - ta vieta
nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizéjai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

AN\ BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.

(il  PIEZIME!

Lddzu, jautajiet savam izplatitajam par
utilizacijas iespéjam!

( €-Atbilstibas deklaracija

Més, uznemoties pilnu atbildibu, apliecinam,
ka sadala ,Tehniskas specifikacijas”
aprakstitais produkts atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direktivu
Nr.2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/EK,
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, M«ﬁﬁw@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.10.2022.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmanto$anas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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